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DE Produktname Kontrollwaage Platformwaage

EN Product name Weighting scale Platform scale

PL Nazwa produktu Waga kontrolna Waga platformowa

Ccz Nazev vyrobku Kontrolni vdha Podlahovd vaha

FR Nom du produit Balance de controle Balance plateforme

IT Nome del prodotto Bilancia di controllo Bilancia a piattaforma

ES Nombre del producto Balanza de control Bascula de plataforma

HU | Termék neve Ellen6rzé mérleg Platform mérleg

DA Produktnavn Butiksvaegt Industrivaegt

DE Modell:

EN Product model: SBS-PF-60/10

PL Model produktu: zgzllz:?ig(/)iZON

T | Modello: zgzgiigggo

E'SU ngz:lo SBS-PF-60/25
SBS-PF-30/1S

DA Model

DE Hersteller

EN Manufacturer

PL Producent

Ccz Vyrobce

FR Fabricant expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

IT Produttore

ES Fabricante

HU | Termeld

DA Producent

DE Anschrift des Herstellers

EN Manufacturer Address

PL Adres producenta

cz Adresa vyrobce o . ) )

FR Adresse du fabricant ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland,

IT Indirizzo del produttore EU

ES Direccién del fabricante

HU | Agyarté cime

DA

Producentens adresse
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Diese Bedienungsanleitung wurde fiir Sie maschinell Gbersetzt. Wir
arbeiten kontinuierlich daran, eine akkurate Ubersetzung zu liefern.

Allerdings ist keine maschinelle Ubersetzung perfekt. Die offizielle

Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen

oder Unterschiede in der Ubersetzung sind weder bindend noch haben

sie eine rechtliche Wirkung fiir die Einhaltung oder Durchsetzung von

Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der Informationen in der

Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die

englische Version dieser Inhalte. Sie ist die offizielle Version.

‘echnische Daten

Beschreibung des

Wert der Parameter

Parameters
Produktname Kontroliwa Platformwaage
age
Modell SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- S'i‘;)P/F' SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2
20N
Akku / Akku 6 V, 1300 mAh
Stromversorgung Stromversorgung: 8 V, 500 mA
Maximum load [kg] 60 60 30 150 60
Minimalgewicht [g] 25 30 15 60 6
Teilung [g] 5 10 5 20 2
400 x
Ab"messungen der | 290 x 340 x 300 x 400 x 104 500 x
Wageplattform [mm] 92 125
Gewicht [kg] 5,6 7,1 12,4
Beschreibung des Wert der Parameter
Parameters
Produktname Platformwaage
Modell SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60/ | SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S
Akku / Akku 6 V, 1300 mAh
Stromversorgung Stromversorgung: 8 V, 500 mA
Maximum load [kg] 300 150 60 30
Minimalgewicht [kg] 30 15 6 3
Teilung [g] 10 5 2 1
Abmessungen der 300 x 400 x
Wigeplattform [mm] 400 x 500 x 122 300 x 400 117




| Gewicht [kg] | 12,4 8,8 8,9

1. Allgemeine Beschreibung

Dieses Handbuch soll Sie bei der sicheren und zuverldssigen Nutzung unterstiitzen. Das
streng nach den technischen Spezifikationen unter Verwendung der
neuesten Technologien und Komponenten und unter Einhaltung der hochsten

Produkt wird

Qualitatsstandards entwickelt und hergestellt.

VOR

BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN UND ZU
VERSTEHEN.

BEGINN DER ARBEITEN IST DIESE

Um einen langen und zuverlassigen Betrieb des Gerats zu gewahrleisten, soll das Gerat
gemal den Anweisungen in dieser Anleitung korrekt bedient und gewartet werden. Die
technischen Daten und Spezifikationen in dieser Anleitung sind auf dem neuesten
Stand. Der Hersteller behilt sich das Recht vor, Anderungen vorzunehmen, um die
Qualitdt zu verbessern. Unter Beriicksichtigung des technischen Fortschritts und der
Moglichkeiten zur Lirmminderung wurde das Gerat so entwickelt und gebaut, dass das

Risiko durch Larmemissionen auf ein Minimum reduziert wird.

Symbolerkldrung

q

Das Produkt entspricht den Anforderungen der einschldgigen
Sicherheitsnormen.

©

Vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung sorgfaltig lesen.

Recycelbares Produkt.

VORSICHT! oder WARNUNG! oder BEACHTEN SIE! zur Beschreibung
einer bestimmten Situation
(allgemeines Warnzeichen).

Nur fur internen Gebrauch.

B
A
%
A\

ACHTUNG! Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung dienen
nur der Veranschaulichung und kénnen in einigen Details vom
tatsachlichen Aussehen des Produkts abweichen.




2. Anwendungssicherheit
A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die

Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kann zu Stromschlag, Brand und/oder schweren Verletzungen
oder zum Tod fuhren.

Der Begriff ,,Gerat” oder ,,Produkt” in den Warnhinweisen und in der Beschreibung der
Gebrauchsanweisung bezieht sich auf

Kontrollwaage

Platformwaage

2.1. Elektrische Sicherheit

Gilt fir das Ladegerit:

a)

b)

d)

g)

Der Netzstecker des Gerdts muss fir die benutzte Netzsteckdose ausgelegt
sein. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Originalstecker und
passende Steckdosen vermindern das Risiko eines Stromschlags.

Der Kontakt zu geerdeten oder massefiihrenden Elemente, wie Rohre,
Heizkorper, Herde und Kiihlschranke, muss vermieden werden. Es besteht ein
erhohtes Risiko eines Stromschlags, wenn Ihr Kérper geerdet ist und Sie das
Gerat beriihren, wahrend Sie direktem Regen ausgesetzt sind, auf nassem
Untergrund stehen oder in einer feuchten Umgebung arbeiten. Das Eindringen
von Wasser in das Geréat erhoht das Risiko einer Beschadigung des Geréats und
eines Stromschlags.

Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet verwendet werden. Benutzen Sie
das Kabel nicht, um das Gerdt zu transportieren oder den Stecker
herauszuziehen. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das
Risiko eines Stromschlags.

Lasst sich der Einsatz des Gerates in feuchter Umgebung nicht vermeiden,
muss eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) verwendet werden. Die
Verwendung von RCD verringert das Risiko eines Stromschlags.

Esist verboten, das Gerat zu benutzen, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder
sichtbare Verbrauchsspuren aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von
einem qualifizierten Elektriker oder vom Kundendienst des Herstellers ersetzt
werden.

VORSICHT — LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat beim Reinigen oder
Verwenden niemals in Wasser oder andere Flussigkeiten.

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)

Den Arbeitsbereich aufgeraumt und gut beleuchtet halten. Unordnung oder
schlechte Beleuchtung kann zu Unfdllen fiihren. Seien Sie vorausschauend,



b)

d)

e)

A\

passen Sie auf, was Sie tun, und nutzen Sie Ihren gesunden Menschenverstand,
wenn Sie das Gerdt benutzen.

Wenn Sie Zweifel an der Funktionstiichtigkeit des Produkts haben oder wenn
es beschadigt ist, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.
Reparaturen am Geradt dirfen nur vom Kundendienst des Herstellers
durchgefiihrt werden. Keine Reparaturen in Eigenregie durchfiihren!

Bei unbeabsichtigter Feuerentziindung oder im Brandfall dirfen nur
Trockenpulverldoscher oder Kohlendioxid (CO2)-Feuerléscher verwendet
werden, um das Gerat unter Spannung zu l6schen.

Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung zum spateren Nachschlagen auf. Soll
das Gerdat an Dritte weitergegeben werden, muss auch die
Gebrauchsanweisung mit Gbergeben werden.

Bewahren Sie Verpackungsteile und kleine Montageteile auRerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Immer Schiitzen Sie Kinder und herumstehende Personen wahrend Sie
beachten! die Maschine bedienen.

2.3. Eigenschutz

a)

b)

Bedienen Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide oder krank sind oder unter dem
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen, die lhre Fahigkeit zur
Bedienung des Gerats beeintrachtigen konnten.

Das Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit
eingeschrankten geistigen, sensorischen oder intellektuellen Fahigkeiten oder
durch Personen mit mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das
Gerdt zu benutzen ist.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

2.4, Sichere Verwendung des Gerats

a)

b)

Stellen Sie sicher, dass das Rad fest sitzt. Verwenden Sie Werkzeuge, die fir
die Anwendung geeignet sind. Ein richtig ausgewahltes Produkt wird die
Aufgabe, fiir die es entwickelt wurde, besser und sicherer erfiillen.
Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht
ordnungsgemaR funktioniert (sich nicht ein- und ausschalten lasst). Gerate, die
nicht Uber einen Schalter gesteuert werden konnen, sind unsicher, dirfen
nicht betrieben werden und miissen repariert werden.

Bewahren Sie das unbenutzte Produkt auRerhalb der Reichweite von Kindern
und Personen auf, die mit dem Gerat oder dieser Anleitung nicht vertraut sind.
Die Gerate sind in den Handen unerfahrener Benutzer gefahrlich.



i)

o)

p)

q)

Halten Sie das Gerat von Kindern fern.

Die Reparatur und Wartung der Geréate ist von qualifiziertem Personal unter
ausschliefRlicher Verwendung von Originalersatzteilen durchzufiihren. Dies
gewahrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Funktionstlichtigkeit des Gerats zu gewahrleisten, dirfen die
werksseitig installierten Abdeckungen nicht entfernt und die Schrauben nicht
gelost werden.

Das Gerat sollte regelmaRig gereinigt werden, um die dauerhafte Ablagerung
von Schmutz zu verhindern.

Uberlasten Sie die Waage nicht. Dies kann die Dehnungsmessstreifen
beschadigen.

Vor einer Messung muss sichergestellt werden, dass das Gerat auf einer
stabilen Oberfliche steht und keinen Vibrationen und plotzlichen
Temperaturschwankungen ausgesetzt ist, die die Messergebnisse
beeintrachtigen kdnnen.

Lassen Sie keine Last Gber einen langeren Zeitraum auf der Waage liegen. Dies
flhrt zu einer Reduktion der Messgenauigkeit und verkiirzt die Lebensdauer
der Messsensoren.

Die Waage nicht wahrend Regen oder Gewitter verwenden.

Extreme Temperaturen missen vermieden werden. Die Waage darf nicht
unmittelbar an sonnigen Stellen oder in der Ndhe von Klimaanlagen aufgestellt
werden.

Die Waage darf nicht in der Ndhe von Gerdten mit einem hohen
Stromverbrauch, wie z.B. Schweillgerdten oder groRen Elektromotoren,
verwendet werden.

Lassen Sie die Batterie nicht in der Waage, wenn diese lber einen langeren
Zeitraum nicht benutzt wird.

Hohe Luftfeuchtigkeit, die eine Kondensation verursachen kann, sowie
direkter Wasserkontakt miissen vermieden werden.

Die Waage nicht in der Nahe von offenen Fenstern oder Tiren, Klimaanlagen
oder Luftern aufstellen, da diese aufgrund einer falschen Luftzirkulation zu
ungenauen Messergebnissen flihren kdnnen.

Die Waage sollte sauber gehalten werden. Legen Sie keine Gegenstande auf
die Waage, wenn diese nicht in Gebrauch ist.

ACHTUNG! Obwohl das Gerat so entwickelt wurde, dass es sicher ist, besteht
fiir den Benutzer beim Umgang mit dem Gerdt trotz angemessener
Sicherheitsvorkehrungen und trotz der Verwendung zusatzlicher
Sicherheitsvorrichtungen  dennoch ein  geringes Unfall- oder
Verletzungsrisiko. Es wird empfohlen, bei der Verwendung Vorsicht und
gesunden Menschenverstand walten zu lassen.



3. Anweisungen fir den Gebrauch

Das Gerat dient zur Messung des Gewichts von Gegenstdnden, die auf die
Waagschale gelegt werden. Uberschreiten Sie nicht das Maximalgewicht der
Waage — dies kann zu Schaden fiihren!

Fiir allerlei Schaden, die durch unsachgemaBen Gebrauch entstehen, haftet der
Anwender.

3.1. Produktilibersicht

SBS-PW-60 /5 N:

SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150/ 20 N:



SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 25 | SBS-PF-30 / 1S:

1 - Wiegeplattform.
2 — Schalttafel mit Display:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:
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TARE ZERO

|
- Waagenschalter

PRINT — Taste nicht belegt / nicht zutreffend.

# — Taste, die wahrend des Kalibrierungsvorgangs verwendet wird

MODE - Durch 5 Sekunden langes Driicken dieser Taste im Wagemodus wechselt
die Waage in den Modus fur Benutzereinstellungen; durch Driicken fir weniger als
5 Sekunden wechselt die Waage in den ZdhImodus.



* — Taste zur Gewichtsakkumulation im Wa&ge-/Probenahmemodus sowie im
Zahimodus.

TARE - Die Tara-Funktion entspricht dem Gewicht der Verpackung selbst. Sie ist
die Differenz zwischen dem Gesamtgewicht der Ware mit Verpackung und dem
Gewicht der Ware ohne Verpackung. Die Tara wird verwendet, um das Gewicht
eines Gegenstands abzuziehen, der nicht in die Gesamtgewichtsmessung
einbezogen werden soll.

NULL (auch als TARE bezeichnet; Anzeige) Die Nullstellungsfunktion sollte nur
verwendet werden, wenn sich nichts auf der Waagschale befindet und die Anzeige
nicht ,,0“ anzeigt. Die Waage zeigt moglicherweise nicht ,,0“ an, wenn sich Staub,
Schmutz oder Feuchtigkeit auf der Waagschale befinden oder wenn ein schwerer
Gegenstand auf die Waage fallt. Die Nullstellungsfunktion korrigiert im
Wesentlichen den tatsachlichen Nullpunkt der Waage und teilt ihr mit, dass sich
nichts auf der Waagschale befindet.

AC/Laden — Anzeige fiir angeschlossene Stromversorgung (Akku-Ladevorgang).

3.2. Arbeitsvorbereitung

AUFSTELLUNG DES GERATS:

Die Umgebungstemperatur darf 40°C und die relative Luftfeuchtigkeit darf 85 %
nicht Ubersteigen. Das Gerat sollte so aufgestellt werden, dass eine gute
Luftzirkulation gewahrleistet ist. Ein Mindestabstand von 10 cm muss von allen
Seiten des Gerdts eingehalten werden. Das Gerat muss von heiBRen Oberflachen
ferngehalten werden. Das Gerdt immer auf einer ebenen, stabilen, sauberen,
feuerbestdandigen und trockenen Oberflache sowie auRerhalb der Reichweite von
Kindern und Personen mit eingeschriankten geistigen, sensorischen oder
intellektuellen Fahigkeiten verwendet werden. Das Gerat sollte so aufgestellt
werden, dass der Netzstecker jederzeit erreicht werden kann. Vergewissern Sie sich,
dass die Stromversorgung des Gerdts mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmt!

3.3. Arbeit mit dem Geréat

3.3.1. Kumulationsfunktion
Wenn der im Wagemodus angezeigte Wert positiv und stabil ist, driicken Sie die
Taste [*], um das aktuelle Gewicht zu kumulieren und das kumulierte Gewicht
anzuzeigen — die Kumulationsanzeige leuchtet auf. Wenn diese Taste erneut
gedrickt wird, kehrt die Waage in den Wagemodus zuriick und die
Kumulationsanzeige erlischt. Ein weiterer Summiervorgang kann erst durchgefiihrt
werden, nachdem die Waage auf Null gestellt wurde. Wenn das summierte Gewicht
angezeigt wird, driicken Sie die Taste [MODE], um das summierte Gewicht aus dem
Speicher zu léschen, und driicken Sie anschlieBend die Taste [*], um zum



Wagemodus zuriickzukehren. Wenn Sie das kumulierte Gewicht Uberprifen
mochten, setzen Sie die Last auf der Waage zuriick und driicken Sie anschliefend
[*], um das kumulierte Gewicht anzuzeigen.

3.3.2. Zahlfunktion

Driicken Sie im Wagemodus die Taste [MODE], um in den Zahlmodus zu wechseln.
Auf dem Display erscheint ,count”. Wenn Sie die Taste [*] driicken, wird ,,C00000“
angezeigt. Driicken Sie anschlieBend [TARE], um die Ziffer zu markieren, die bei
jedem Driicken der Taste [ZERO] um eins erhéht wird. Nach Eingabe der
Probenummer und Driicken von [*] wechselt die Waage in den Zahlmodus. Auf dem
Display erscheint ,,0“ und die Zdhlanzeige leuchtet auf. Driicken Sie die Taste
[MODE], um zum Wagemodus zuriickzukehren. Nach dem Aufrufen des Zdhlmodus
wird ,,count” angezeigt. Driicken Sie zweimal [*], um direkt in den ZdhImodus zu
wechseln; die Anzeige entspricht dann dem letzten Messwert. (Sollte dabei ERR4
erscheinen, bedeutet dies, dass die Messung fehlgeschlagen ist.)

3.3.3. Alarmeinstellung
a) Einstellung des oberen Grenzwerts (das Vorzeichen des oberen Grenzwerts
und der Wert selbst werden abwechselnd blinkend angezeigt) 0,000 — HH-

e Driicken Sie die Taste [TARE], um die Zahleneingabe aufzurufen — erhéhen
Sie den Wert mit der Taste [ZERO] und driicken Sie die Taste [*], um zur
Einstellung des unteren Grenzwerts zu gelangen.

e Wenn der obere Grenzwert nicht gedandert werden muss, driicken Sie die
Taste [*], um zur Einstellung des unteren Grenzwerts zu gelangen.

e Dricken Sie die Taste [*], um die Einstellung direkt zu verlassen.

e Wenn der obere Grenzwert niedriger als der untere Grenzwert eingestellt
ist, l6schen Sie den unteren Grenzwert.

b) Einstellung des unteren Grenzwerts (das Vorzeichen des unteren Grenzwerts
und der untere Grenzwert werden abwechselnd blinkend angezeigt) 0,00 — L
L-.

e Driicken Sie die Taste [TARE], um die Zahleneingabe aufzurufen — erhéhen
Sie den Wert mit der Taste [ZERO] und driicken Sie die Taste [*], um die
Alarmeinstellung zu bestéatigen.

e Wenn der untere Grenzwert nicht gedndert werden muss, driicken Sie die
Taste [*], wahrend die Werte abwechselnd blinken.

e Dricken Sie die Taste [*], um die Einstellungen direkt zu verlassen.

e Wenn der untere Grenzwert nicht auf Null eingestellt ist und groRer als der
obere Grenzwert ist, wird der Fehler [-erro-] angezeigt.

¢) Einstellung des Alarmmodus.
Die Anzeige ,- No-“ bedeutet: kein Alarm;



Die Anzeige ,,- IN-“ zeigt einen Alarm innerhalb des eingestellten Bereichs
an;
Die Anzeige ,- OUT-“ zeigt einen Alarm auBerhalb des eingestellten

Bereichs an.

e Dricken Sie die Taste [TARE], um zwischen den drei Alarmmodi
umzuschalten, und driicken Sie die Taste [*], um die Einstellung
abzuschliefRen.

e Wenn keine Anderung des Alarmmodus erforderlich ist, driicken Sie die
Taste [*], um die Einstellung abzuschlieRen.

Achtung:
IN — Das akustische Signal ertont innerhalb des eingestellten Bereichs;
OUT — Das akustische Signal ertdnt aullerhalb des eingestellten Bereichs.

Driicken Sie im Wagemodus 5 Sekunden lang die Taste [#], damit die Waage in den
Benutzereinstellungsmodus (P-Modus) wechselt. Es gibt 18 Modi von P1 bis P18 —
driicken Sie [*], um den Modus auszuwahlen, und driicken Sie [TARE], um den
Parameter auszuwahlen.

1. P1 x kg/Lb-Umschaltung
X =1: Anzeige in kg
X = 2: Einstellung auf Lb (Anzeige erfolgt nicht)

2. P2 x Automatische Abschaltung

X = 1: Diese Funktion ist nicht vorhanden

X = 2: Das Geriét schaltet sich nach 10 Minuten aus
X =3: 20 Minuten

X =4: 30 Minuten

3 x Einstellung der Baudrate
1: 9600

“'U

4 x RS232-Gewichtsausgabe Netto/Brutto wahlbar
1: Netto-Gewichtsausgabe

= 2: Bruttogewichtsausgabe

= 3: Taragewichtsausgabe

5. Option fiir den P5-x-RS232-Ausgabemodus

X = 1: Keine Ubertragung (RS232 gestoppt)

X = 2: Kontinuierliche Ubertragung

X = 3: Kontinuierliche Ubertragung bei stabilem Wert



= 4: Befehlsmodus (Z: Nullstellen, T: Tarieren, R: Wiegedaten einmal senden)

X=4
X =5: Ausgabe an Fernanzeige
X = 6: Einmal senden, wenn RS232 stabil ist

6. P6 x Einstellung der Hintergrundbeleuchtung

Energiesparfunktion (LED)

(LCD) Einstellung der

X = 1: Keine Hintergrundbeleuchtung (LCD) Keine Energiesparfunktion (LED)
X = 2: Automatische Hintergrundbeleuchtung (LCD) Energiesparmodus: 3 Sekunden

bis Null (LED)

X = 3: Dauerhafte Hintergrundbeleuchtung (LCD) mit Energiesparmodus von 1

Minute wahrend des Wiegens (LED)

X Nullbereich
:0,5e
:1,0e
:1,5e
:2,0e

P7
=1
2
3
4
5:2,5e
6
7
8:
9:

: 3,0e
:5,0e
Nicht zulassig
Automatische Nullpunktnachfihrung

7.
X
X
X
X
X
X
X
X
X

8. P8 x Nullpunktnachfiihrungsbereich
X=1:2%FS

X=2:4%FS

X=3:10%FS

X=4:20%FS

X=5:100% FS

x Nullbereich zu Beginn
2%FS
4% FS

P9
=1:
2:
3:10% FS
4:
5:
6:

20% FS
100 % FS
nicht zulassig

9.
X
X
X
X
X
X

10. P10 x Intensitat der digitalen Filterung
X =1: hoch

X = 2: mittel

X = 3: niedrig

X =4: sehr langsam



11. P11 X Stabilisierungszeit
X =1: hoch

X = 2: mittel

X = 3: niedrig

12. P12 X Stabilitatsbereich
X = 1: niedrig

X = 2: mittel

X =3:hoch

13. P13 X Stéarke der Tierwaagenfunktion
X = 1: niedrig

X = 2: durchschnittlich

X =3:hoch

14. P14 X Tierwaagenfunktion EIN/AUS
X =0: AUS
X = 1: EIN (durch kurzes Dricken der Taste ,,*“ zur Tierwaagenfunktion wechseln)

15

15 X Druckiibertragungsformat — nicht zutreffend
: Standardgewicht: 1,234 kg

11,234
:=432.100

Tara, Bruttogewicht und Nettogewicht werden gleichzeitig gesendet

P
1
2
3
4
5:ST, NT 1,234 kg

X X X X X
1]

16. P16 X Alarmleuchte ein-/ausschalten
X =1: AUS
X=2:EIN

17. P17 X Kriechfunktion ein-/ausschalten
X=1:AUS
X=2:EIN

18. P18 X Fehlerkompensation: 0 bedeutet ,,aus”, alle anderen Werte bedeuten ,x“.

3.3.4. Kalibrierung

Schalten Sie die Waage ein, driicken Sie wahrend der Initialisierung die Taste [#],
und die Waage wechselt in den Kalibriermodus. Kalibrierungsschritte siehe unten:

SCHRI

T MASSNAHME DISPLAY ACHTUNG
Druicken Sie [TARE], um die [d X] Wahlen Sie den Skalenbereich
1 Waage auszuwahlen (1/2/5/10/20/50) aus und driicken Sie

[#] zur Bestatigung
Beispiel: 20




Druicken Sie [TARE], um die [PX] Wihlen Sie die Dezimalstelle: 0 bis 3,

2 Dezimalstelle auszuwéahlen driicken Sie [#] zur Bestatigung
Beispiel: 3
Stellen Sie den vollen [FULL] Driicken Sie [TARE], um den Ziffernwert
Messbereich der Waage ein zu dndern; driicken Sie [ZERO], um eine
3 Ziffer auszuwahlen;
Drucken Sie [ #], um den eingestellten
Bereich zu bestatigen
Nullpunktkalibrierung: [nOLOAD] Stellen Sie sicher, dass die Waage
4 Driicken Sie [ #], wenn die unbelastet ist
Waage stabilisiert ist
Vollskalakalibrierung: Driicken [AdLOAD] Driicken Sie bei der Eingabe des
Sie [ #], wenn der Eingabewert Gewichts [TARE], um den Ziffernwert
dem aufgelegten Gewicht auszuwabhlen. Dricken Sie [ZERO], um
5 entspricht und das Gewicht eine Ziffer auszuwahlen. Wenn der
stabil ist Eingabewert dem aufgebrachten
Gewicht entspricht, driicken Sie [#],
sobald sich das Gewicht stabilisiert hat
6 [End] Ende der Kalibrierung

3.4. Reinigung und Wartung

a)

k)

Jedes Mal bevor das Gerat gereinigt wird und ebenfalls wenn das Gerat nicht
verwendet wird, muss der Netzstecker gezogen werden.

Verwenden Sie zur Reinigung der Oberfldche nur nicht-korrosive Mittel.
Lagern Sie das Gerat an einem trockenen und kiihlen Ort, geschiitzt vor
Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung.

Es ist verboten, das Gerdt mit einem Wasserstrahl abzuspritzen oder es in
Wasser zu tauchen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Offnungen des Gehiuses
eindringt.

Reinigen Sie die Luftungsoffnungen mit einer Birste und Druckluft.

Das Gerat muss regelmaRig hinsichtlich seiner technischen Leistungsfahigkeit
und auf eventuelle Schaden hin Gberprift werden.

Der Akku darf nicht im Gerat gelassen werden, wenn es Uber einen langeren
Zeitraum nicht verwendet werden soll.

Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.

Verwenden Sie keine scharfen und/oder metallischen Gegenstinde (z. B.
Drahtbirsten oder Metallspatel), da diese die Oberfliche des Materials, aus
dem das Gerat gefertigt ist, beschadigen konnen.

Reinigen Sie das Produkt nicht mit sdurehaltigen Substanzen, medizinischen
Mitteln, Verdiinnungsmitteln, Kraftstoff, Olen oder anderen Chemikalien. Das
Gerat konnte beschadigt werden.

ANWEISUNGEN ZUR SICHEREN ENTSORGUNG VON BATTERIEN:
Die Gerate sind mit 6-V-Akkus mit einer Kapazitat von 1300 mAh ausgestattet.




Der verbrauchte Akku wird analog zum Vorgang des Einsetzens entnommen.
Verbrauchte Batterien muissen an eine fir die Entsorgung zustandige
Sammelstelle abgegeben werden.

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN.

Altgerate durfen nicht im Hausabfall entsorgt werden, sondern muss an einer
Recycling-Sammelstelle fur Elektro- und Elektronikgerate abgegeben werden. Dies
wird durch das Symbol, das auf dem Produkt, der Anleitung oder der Verpackung
angezeigt ist, kenntlich gemacht. Die im Gerat verwendeten Materialien kénnen
entsprechend ihrer Kennzeichnung wiederverwendet werden. Durch die
Wiederverwendung, die Verwendung von Materialien oder andere Formen der
Nutzung gebrauchter Gerdte leisten Sie einen wesentlichen Beitrag zum Schutz
unserer Umwelt.

Bei lhrer oOrtlichen Verwaltung erhalten Sie entsprechende Informationen Uber
geeignete Stelle fiir die Entsorgung von Altgeraten.



A

This User Manual has been translated for your convenience using
machine translation. Reasonable efforts have been made to provide an

accurate translation; however, no automated translation is perfect nor

is it intended to replace human translators. The official User Manual is

the English version. Any discrepancies or differences created in the

translation are not binding and have no legal effect for compliance or

enforcement purposes. If any questions arise related to the accuracy of

the information contained in the User Manual, please refer to the

English version of those contents which is the official version.

‘echnical data

Parameter Parameter value
description
Product name Weighing Platform scale
scale
Model SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- S'i‘;)P/F' SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2
20N
Battery / power Battery 6V, 1300mAh
supply Power supply: 8V, 500 mA
Maximum load [kg] 60 60 30 150 60
Minimum load [g] 25 30 15 60 6
Graduation [g] 5 10 5 20 2
Dimensions of the 400 x
weighing  platform | 220X 340 300 x 400 x 104 500 x
92
[mm] 125
Weight [kg] 5.6 7.1 12.4
Parameter Parameter value
description
Product name Platform scale
Model SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60 / SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S
Battery / power Battery 6V, 1300mAh
supply Power supply: 8 V, 500 mA
Maximum load [kg] 300 150 60 30
Minimum load [kg] 30 15 6 3
Graduation [g] 10 5 2 1




Dimensions of the

weighing  platform 400 x 500 x 122 300x400 | 309 1’(1‘;00 X
[mm]

Weight [kg] 12.4 8.8 8.9

1. General Description

This manual is intended to assist you for safe and reliable use. The product is designed
and manufactured strictly according to technical specifications using the latest

technology and components and maintaining the highest quality standards.

BEFORE STARTING THE WORK.

CAREFULLY READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL

To ensure long and reliable operation of the device, make sure to operate and maintain
it properly in accordance with the guidelines in this instruction manual. The technical
data and specifications in this manual are up-to-date. The manufacturer reserves the
right to make changes in order to improve the quality. Taking the technical progress
and the possibility of reducing noise into account, the unit is designed and built in such
a way so that risks resulting from noise emissions are reduced to the lowest possible

level.

Explanation of symbols

C E The product complies with applicable safety standards.

@ Read the manual before use.

Recyclable product.

(general warning sign).

CAUTION! or WARNING! or REMEMBER! describing a given situation

CAUTION! The figures in this manual are illustrative only and may
vary in some details from the actual appearance of the product.

ﬂ For indoor use only.




2. Safety of use

A CAUTION! Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury or death.

The term "device" or "product” in the warnings and in the description of the instructions

refers to

Weighing scale
Platform scale

2.1. Electrical safety

Applies to the battery charger:

a)

b)

d)

e)

g)

The plug of this device must fit into the outlet. Do not modify the plug in any
way. Original plugs and matching outlets reduce the risk of electric shock.
Avoid touching grounded parts, such as pipes, heaters, ovens, and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
grounded and touches the device while exposed to direct rain, wet pavement,
or while working in a damp environment. If water enters the device, there is
an increased risk of damage to the unit and electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Do not use the cord in an unintended manner. Never use it to carry the device
or to pull the plug out of the socket. Keep the cord away from heat sources,
oil, sharp edges or moving parts. Damaged or tangled cords increase the risk
of electric shock.

If you cannot avoid using the product in a wet environment, use a residual
current device (RCD) to connect it to electrical mains. Using an RCD reduces
the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows signs of wear. A
damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the
manufacturer's service department.

CAUTION — DANGER TO LIFE! When cleaning or using the appliance, never
immerse it in water or other liquids.

2.2. Safety in the workplace

a)

b)

Keep the work area tidy and well lit. Disorder or poor lighting can lead to
accidents. Be foresighted, watch what you are doing and use common sense
when using the device.

If in doubt as to whether the product is working properly or found to be
damaged, contact the manufacturer’s technical service.

Repairs to the device may only be carried out by the manufacturer's service.
Do not attempt to repair the product on your own!



d)

e)

A\

In the event of ignition or a fire, use dry powder or CO2 extinguishers only to
suppress the fire of the appliance is live.

Keep this manual for future reference. If the product is to be handed over to a
third party, hand it over with this user manual.

Keep packaging components and small installation parts out of the reach of
children.

Remember! Keep children and other bystanders safe while operating the
appliance.

2.3. Personal safety

a)

b)

Do not operate this device if you are tired, ill or under the influence of alcohol,
drugs or medication that could impair your ability to operate the device.

The device is not intended to be used by persons (including children) with
reduced mental, sensory or intellectual functions or persons who lack
experience and/or knowledge unless they are supervised or have been
instructed by a person responsible for their safety on how to operate the
device.

The appliance is not a toy. Children should be watched to ensure that they do
not play with the appliance.

2.4, Safe use of the device

a)

b)

Do not overload the device. Use tools that are suitable for the application. A
correctly selected product will do a better and safer job for which it was
designed.

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does
not turn on and off). Units that cannot be controlled by the switch are unsafe,
cannot operate, and must be repaired.

Keep unused product out of the reach of children and anyone unfamiliar with
the device or this manual. Products are dangerous when used by
inexperienced users.

Keep the product out of the reach of children.

Repairs and maintenance should be carried out by qualified personnel using
only original spare parts. This will ensure the safety of use.

To ensure the designed operational integrity of the device, do not remove
factory-installed covers or loosen screws.

Clean the device regularly to prevent permanent dirt build-up.

Do not overload the scale. This can damage the strain gauges.

Before taking a measurement, make sure that the unit is placed on a stable
surface, is not exposed to vibrations or sudden temperature changes that may
adversely affect the measurement results.



q)

Do not leave any weight on the scale for a long time. This reduces the accuracy
of the scale and shortens the life of the sensors.

Do not use the scale during a storm or rain.

Avoid extreme temperatures. Do not place the scale directly in the sun or near
air conditioning systems.

The scale should not be used near power-consuming devices such as welding
machines or large electric motors.

Do not leave the battery in the scale if it is not used for a long time.

Avoid high humidity that could cause condensation and direct contact with
water.

Do not place the scale near open windows or doors, air-conditioning systems
or fans, which may cause unstable measurement results due to improper air
circulation.

The scale should be kept clean. Do not put objects on the scale when it is not
in use.

CAUTION! Although the product has been designed to be safe, with adequate
safeguards, and despite the additional safety features provided to the user,
there is still a slight risk of accident or injury when handling the unit. Caution
and common sense are advised when using the product.

3. Instructions for use

The device is designed to measure the weight of elements placed on the pan. Do
not exceed the maximum load of the scale - it may damage it!

The user is responsible for any damage resulting from misuse.

3.1. Product overview

SBS-PW-60 / 5N:



SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60/ 2S | SBS-PF-30 / 1S:



1 - Weighing platform.
2 - Control panel with display:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:

S in =)

-0-




SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

S c=in =)

TARE ZERO

|
- scale switch

PRINT - button not assigned / not applicable.

# - button used during the calibration process

MODE - By pressing this button for 5 seconds in weighing mode, the scale will enter
the user setting mode; by pressing it for less than 5 seconds, the scale enters the
counting mode.

* _ button for weight cumulation in weighing/sampling mode in counting mode.
TARE - The tare function is the weight of the package itself. It is the difference
between the total weight of the goods with packaging and the weight of the goods
without packaging. The tare is used to remove the weight of an item that should
not be included in the overall weight measurement.

ZERO (also used as TARE; display indicator) The zero function should only be used
when there is nothing on the pan and the display does not show "0". The scale may
not read "0" due to dust, dirt or moisture on the weighing pan or when a heavy
object is dropped on the scale. The zeroing function essentially corrects the true
zero on the scale and informs it that there is nothing on the pan.

AC/Charging - indicator of connected power supply (battery charging).

3.2. Preparation for operation

POSITIONING OF THE UNIT
The ambient temperature must not exceed 40°C and ambient humidity should not
exceed 85%. Place the unit in a way that ensures good air circulation. Maintain a



minimum clearance of 10 cm from any wall of the unit. Keep the unit away from any
hot surfaces. Always operate the unit on a level, stable, clean, fireproof and dry
surface and out of the reach of children and persons of impaired mental, sensory
and intellectual functions. Place the unit in such a way that the mains plug can be
reached at any time. Ensure that the power supply to the unit corresponds to that
specified on the identification plate!

3.3. Working with the unit

3.3.1. Cumulation function

When the displayed value in weighing mode is positive and stable, press the [*] key
to cumulate the current weight and display the cumulated weight - the cumulation
indicator will be on. When this button is pressed again, it will return to the weighing
mode and the cumulation indicator will be turned off. Another cumulation
operation must be performed after the scale has been zeroed. When the cumulated
weight is displayed, press the [MODE] key to clear the cumulated weight from the
memory and press the [*] key to return to weighing mode. If it is necessary to check
the cumulated weight, reset the platform load and then press [*] to display the
accumulated weight.

3.3.2. Counting function

In weighing mode, press [MODE] to enter the counting mode. The display will show
"count. When pressing [*], it will display "CO0000". Then press [TARE] to move the
digit which will be incremented by one each time after pressing the [ZERO] key. The
scale will enter the counting mode after entering the sample number and pressing
[*1. The display will show "0" and the counting light will come on. Press the [MODE]
key to return to weighing mode. After entering the counting mode, "count" will be
displayed. Press [*] twice to enter the counting mode directly and the indicator will
be displayed according to the last sampling result. (In this process, if ERR4 appears,
it means sampling has failed.)

3.3.3. Alarm setting
a) Setting the upper limit value (displaying the sign of the upper limit and the

upper limit value alternately by flashing) 0.000 - HH-

e  Press the [TARE] key to enter the number input - increase the value with
the [ZERO] key and press the [*] key to enter the lower limit value setting.

e [f it is not necessary to change the upper limit value, press the [*] key to
enter the lower limit setting.

e  Press the [*] button to exit directly from the setting.

e |f the upper limit value is set lower than the lower limit value, clear the
lower limit value.



b) Setting the lower limit value (displaying the sign of the lower limit value and
the lower limit value alternately by flashing) 0.00 - L L-.

Press the [TARE] key to enter the number input - increase the value with
the [ZERO] key and press the [*] key to confirm alarm setting.

If it is not necessary to change the lower limit value, press the [*] key while
the values are flashing alternately.

Press the [*] button to exit the settings directly.

If the lower limit value is not set to zero and is greater than the upper limit
value, error [-erro-] will be displayed.

c) Setting the alarm mode.

Caution:

The display shows - No- means no alarm;

The display shows - IN- indicates the alarm in the set range;

The display - OUT- indicates an alarm outside the set range.

Press the [TARE] key to toggle the three alarm modes and press the [*] key
to complete the setting.

If it is not necessary to change the alarm mode, press the [*] key to
complete the setting.

IN- the sound signal rings in the set range;
OUT: the audible signal is ringing outside the set range.

In weighing mode, press [#] for 5 seconds and the scale will enter the user setting
mode (P mode). There are 18 modes from P1 to P18 - press [*] to select the mode
and press [TARE] to select the parameter.

1. P1 x kg Lb change

X=1:kg
X=2:lb

p

2.
X
X
X
X

3.
X
X
X
X

display
setting (display does not indicate)

2 x automatic power off

1: lack of this function

2: Power is turned off after 10 minutes
3: 20 minutes

4: 30 minutes

P3 x setting the band rate
=1:9600
2: 4800
3: 2400
4:1200



4. P4 x RS232 weight output net/gross optional
X =1: Net weight output

X = 2: Gross weight output

X = 3: Tare weight output

x RS232 output mode option
No transmission (RS232 stop)
Continuous transmission

P5
=1:
2:
3: Continuous transmission when stable
4.
5:
6:

Command mode (Z: zero, T: tare, R: send weighing data once)
Remote display output
Send once when RS232 stable

5.
X
X
X
X
X
X

6.P6 x Backlight setting (LCD) Setting the energy saving function (LED)

X =1: No backlight (LCD) No energy saving function (LED)

X = 2: Automatic backlight (LCD) Power saving 3 seconds to zero (LED)

X =3: Continuous backlight (LCD) with energy-saving 1 minute during weighing (LED)

x Zero tracking range
:0.5e
:1.0e
:1.5e
:2.0e

P7
=1
2
3
4
5:2.5e
6
7
8:
9:

:3.0e
:5.0e
Forbidden
Automatic zero tracking

7.
X
X
X
X
X
X
X
X
X

8. P8 x Zero tracking range
X=1:2%FS

X=2:4%FS

X=3:10% FS

X=4:20% FS

X=5:100% FS



10. P10 x Intensity of digital filtering
X =1: high

X =2: average

X=3:low

X = 4: very slow

11. P11 X Stabilization time
X =1: high

X =2: average

X=3:low

12. P12 X Stability range
X=1:low

X =2:average

X =3: high

13. P13 X Strength of the animal scale function
X=1:low

X =2: average

X = 3: high

14. P14 X Animal scale function ON/OFF
X = 0: OFF
X =1: ON (go to the animal scale function by briefly pressing the "*" key)

15 X Print transmission format - not applicable
Default Weight: 1.234 kg
1.234

15.
:=432,100

Tare, Gross Weight, Net Weight sent at once

>
1
2
3
4
5:ST, NT 1.234 kg

X X X X X
1

16. P16 X Turn on/off alarm lamp
X=1: OFF
X=2:0N

17. P17 X Creep on/off
X = 1: OFF
X=2:0N

18. P18 X Error compensation: 0 means off, other means x.



3.3.4. Calibration

Turn on the scale, press the [#] key during initialization and the scale will enter the
calibration mode. Calibration steps below:

STEP ACTION DISPLAY REMARKS
Press [TARE] to select the scale [d X] Select the scale (1/2/5/10/20/50), press
1 [ #] to confirm
Example: 20
Press [TARE] to select the [PX] Select the decimal place: 0 ~ 3, press [
2 DECIMAL POINT #] to confirm
Example: 3
Set the full range of the scale [FULL] Press [TARE] to change the digit value;
3 press [ZERO] to select a digit;
Press [ #] for to confirm the set range
Zero point calibration: [nOLOAD] Make sure there is no load on the scale
4 Press [ #] when the scale is
stabilized
Full scale calibration: press [ #] [AdLOAD] When entering the loaded weight, press
when the input value is the [TARE] to select the digit value. Press
5 same as the loaded weight and [ZERO] to select a digit. When the input
the weight is stabilized value is the same as the load weight,
press [#] when the weight is stabilized
. [End] End of calibration

3.4. Cleaning and maintenance

a)
b)
c)

d)
e)
f)
8)
h)
i)

i

k)

Pull out the mains plug before each cleaning and when the unit is not in use.
Use only non-corrosive cleaning agents for cleaning the surfaces.

Store the unit in a dry and cool place protected from moisture and direct
sunlight.

Do not spray the unit with a stream of water or immerse it in water.

Make sure that no water enters through the ventilation openings in the casing.
Clean the ventilation openings with a brush and compressed air.

Perform regular inspections of the unit checking technical fitness and any
damages.

Do not leave the batteries in the unit when it will not be used for a long time.
Use a soft, damp cloth for cleaning.

Do not use sharp and/or metal objects (e.g. wire brush or metal spatula) as
they may damage the surface of the material from which the device is made.
Do not clean the product with acidic substances, medical agents, thinners, fuel,
oils or other chemicals. It may cause damage to the device.

INSTRUCTIONS FOR THE SAFE DISPOSAL OF BATTERIES.

The devices are equipped with 6 V, 1300 mAh batteries.

Remove used batteries from the unit in the same way you put them in.
Return the batteries to a unit responsible for their disposal.




DISPOSAL OF USED UNITS.

At the end of its useful life, this product should not be disposed of with normal
household waste but should be taken to a collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. This is indicated by the symbol on the
product, operating instructions or packaging. The materials used in this appliance
are recyclable according to their marking. By reuse, recycling or applying other
forms of use of waste machines, you make a significant contribution to the
protection of our environment.

Your local administration will provide you with information about the appropriate
disposal point for used appliances.



Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona dla Pafnstwa wygody
przy uzyciu ttumaczenia maszynowego. Dotozono wszelkich staran, aby
doktadne
automatyczne nie jest idealne ani nie ma na celu zastgpienia ttumaczy

zapewnié ttumaczenie; jednak Zadne ttumaczenie
ludzkich. Oficjalng instrukcjg obstugi jest wersja angielska. Wszelkie
rozbieznosci lub réznice powstate w ttumaczeniu nie sg wigzace i nie
majg skutkéw prawnych dla celéw zgodnosci lub egzekwowania
przepisow. W przypadku jakichkolwiek pytan dotyczacych doktadnosci
informacji zawartych w instrukcji obstugi prosimy o zapoznanie sie z

angielskg wersjg tych tresci, ktora jest wersjg oficjalna.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Waga
Nazwa produktu kontrolna Waga platformowa
Model SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- Si’;P;' SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2
20N
Bateria / zasilacz Bateria 6 V, 1300 mAh
Zasilacz: 8 V, 500 mA
Maksymalne 60 60 30 150 60
obciazenie [kg]
Minimalne 25 30 15 60 6
obciazenie [g]
Podziatka [g] 5 10 5 20 2
. 400 x
Wy'mlar'y platformy | 290 x 340 x 300 x 400 x 104 500 x
wazacej [mm)] 92
125
Ciezar [kg] 5,6 7,1 12,4
Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Waga platformowa
Model SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60 / SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S
Bateria / zasilacz Bateria 6 V, 1300 mAh
Zasilacz: 8 V, 500 mA
Maksymalne 300 150 60 30
obcigzenie [kg]




Minimalne

obciazenie [kg] 30 15 6 3
Podziatka [g] 10 5 2 1
Wymiary  platformy 400 x 500 x 122 300x400 | 00X 400x
wazgcej [mm)] 117
Ciezar [kg] 12,4 8,8 8,9

/ )
1. Ogdlny opis
Niniejsza instrukcja ma na celu pomdc Panstwu w bezpiecznym i niezawodnym
uzytkowaniu urzadzenia. Produkt jest zaprojektowany i wykonany scisle wedtug
wskazan technicznych przy uzyciu najnowszych technologii i komponentéw oraz przy
zachowaniu najwyzszych standardéw jakosci.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO PRACY NALEZY DOKLADNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCJE.

Dla zapewnienia dtugiej i niezawodnej pracy urzadzenia nalezy dbac o jego prawidtowa
obstuge oraz konserwacje zgodnie ze wskazoéwkami zawartymi w tej instrukcji. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent
zastrzega sobie prawo dokonywania zmian zwigzanych z podwyzszeniem jakosci.
Uwzgledniajgc postep techniczny i mozliwos$é ograniczenia hatasu, urzgdzenie
zaprojektowano i zbudowano tak, aby ryzyko jakie wynika z emisji hatasu ograniczy¢ do
najnizszego poziomu.

Objasnienie symboli

C € Produkt spetnia wymagania odpowiednich norm bezpieczenstwa.

@ Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt podlegajacy recyklingowi.

UWAGA! lub OSTRZEZENIE! lub PAMIETAJ! opisujace dang sytuacje
(ogdlny znak ostrzegawczy).

ﬁ Do uzytku tylko wewnatrz pomieszczen.




vary in some details from the actual appearance of the product.

é UWAGA! The figures in this manual are illustrative only and may

2. Bezpieczenstwo uzytkowania
A UWAGA! Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami i instrukcjami

dotyczgcymi bezpieczenstwa. Niezastosowanie sie do ostrzezen i
instrukcji moze spowodowal porazenie prgdem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata lub smier¢.

Termin ,urzadzenie” lub ,,produkt” uzyty w ostrzezeniach oraz w opisie instrukcji odnosi

sie do

Wagi osobowe;j
Wagi platformowej

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

W odniesieniu do fadowarki akumulatorow:

a)

b)

Wotyczka urzadzenia musi pasowac do gniazda. Nie modyfikowa¢ wtyczki w
jakikolwiek sposdb. Oryginalne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia pradem.

Unikaj dotykania uziemionych elementéw, takich jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia prgdem elektrycznym, jesli ciato
uzytkownika jest uziemione i dotyka urzadzenia podczas bezposredniego
kontaktu z deszczem, mokrg nawierzchnig lub podczas pracy w wilgotnym
otoczeniu. Przedostanie sie wody do urzgdzenia zwieksza ryzyko jego
uszkodzenia oraz porazenia prgdem.

Nie wolno dotykaé urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Nie nalezy uzywac¢ przewodu w sposdb niewtasciwy. Nigdy nie uzywac go do
przenoszenia urzgdzenia lub do wyciggania wtyczki z gniazda. Trzymaj przewod
z dala od zZrddet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzone lub poplatane przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.
Jesli nie mozna unikng¢ uzywania urzadzenia w srodowisku wilgotnym, nalezy
stosowaé wytgcznik rdéznicowo-pragdowy (RCD). Uzywanie RCD zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Zabrania sie uzywania urzadzenia, jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony lub
nosi wyrazne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajacy powinien by¢
wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub serwis producenta.
UWAGA - ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia lub uzytkowania
urzadzenia nigdy nie wolno zanurzaé go w wodzie lub innych cieczach.



2.2. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)

b)

d)

e)

A

Utrzymywac porzadek w miejscu pracy i dobre oswietlenie. Nieporzadek lub
zte oswietlenie moze prowadzi¢ do wypadkdéw. Nalezy by¢ przewidujgcym,
obserwowac co sie robi i zachowywac rozsadek podczas uzywania urzgdzenia.
W razie watpliwosci czy produkt dziata poprawnie lub stwierdzenia
uszkodzenia nalezy skontaktowac sie z serwisem producenta.

Naprawy urzadzenia moze wykona¢ wytgcznie serwis producenta. Nie wolno
dokonywac napraw samodzielnie!

W przypadku zaprészenia ognia lub pozaru, do gaszenia urzadzenia pod
napieciem nalezy uzywac wytgcznie gasnic proszkowych lub $sniegowych (CO2).
Zachowad instrukcje uzytkowania w celu jej pdzniejszego uzycia. W razie,
gdyby produkt miat zosta¢ przekazany osobom trzecim, to wraz z nim nalezy
przekazaé rowniez instrukcje uzytkowania.

Elementy opakowania oraz drobne elementy montazowe nalezy
przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Pamieta¢! Nalezy chroni¢ dzieci i inne osoby postronne podczas pracy
urzadzeniem.

2.3. Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

Niedozwolone jest obstugiwanie urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby, pod
wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekéw, ktére ograniczajg w istotnym
stopniu zdolnosci obstugi urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, by byto uzytkowane przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych i
umystowych lub nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba ze s3 one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej wskazéwki dotyczgce tego, jak nalezy
obstugiwac urzadzenie.

Urzadzenie nie jest zabawka. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

2.4. Bezpieczne stosowanie urzadzenia

a)

b)

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Uzywaé narzedzi odpowiednich do danego
zastosowania. Prawidtowo dobrane urzadzenie wykona lepiej i bezpieczniej
prace dla ktérego zostato zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata sprawnie (nie
zatacza i nie wytacza sie). Urzadzenia, ktdre nie mogg by¢ kontrolowane za
pomocy przetgcznika sg niebezpieczne, nie mogq pracowac i muszg zostac
naprawione.



p)

qa)

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci oraz osdb nieznajgcych urzadzenia lub tej instrukcji obstugi. Urzadzenia
sg niebezpieczne w rekach niedoswiadczonych uzytkownikow.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed dzie¢mi.

Naprawa oraz konserwacja urzadzen powinna by¢ wykonywana przez
wykwalifikowane osoby przy uzyciu wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to bezpieczenstwo uzytkowania.

Aby zapewnic zaprojektowang integralnos¢ operacyjng urzadzenia, nie nalezy
usuwac zainstalowanych fabrycznie oston lub odkrecac srub.

Nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie, aby nie dopusci¢ do trwatego osadzenia
sie zanieczyszczen.

Nie nalezy przecigza¢ wagi. Moze to spowodowac uszkodzenie tensometrow.

Przed dokonaniem pomiaru nalezy upewnic sie, czy urzadzenie jest ustawione
na stabilnym podtozu, nie jest narazone na wibracje oraz nagte zmiany
temperatury, ktére moga negatywnie wptyna¢ na wyniki pomiaru.

Nie nalezy pozostawia¢ zadnych ciezaréw na wadze przez dtuiszy czas.
Zmniejsza to doktadnos¢ wagi i skraca zywotnos$é czujnikdw.

Nie uzywac wagi w trakcie burzy lub deszczu.

Nalezy unikaé ekstremalnych temperatur. Wagi nie wolno ustawic
bezposrednio na storicu lub w poblizu systemdw klimatyzacji.

Wagi nie wolno uzywa¢ w poblizu odbiornikéw o duzym poborze pradu
elektrycznego takich jak spawarki czy duze silniki elektryczne.

Nie nalezy pozostawia¢ baterii w wadze, jesli nie jest ona uzywana przez
dtuzszy czas.

Unika¢ wysokiej wilgotnos¢ powietrza, ktéra mogtaby spowodowac
kondensacje oraz bezposredniego kontaktu z woda.

Wagi nie ustawia¢ w poblizu otwartych okien lub drzwi, systemow klimatyzacji
lub wentylatorow, ktére mogg spowodowac na skutek nieprawidtowej
cyrkulacji powietrza niestabilne wyniki pomiaru.

Wage nalezy utrzymywac w czystosci. Nie nalezy ktas¢ przedmiotow na wadze,
gdy nie jest ona uzywana.

UWAGA! Pomimo iz urzadzenie zostalo zaprojektowane tak aby byto
bezpieczne, posiadato odpowiednie srodki ochrony oraz pomimo uzycia
dodatkowych elementow zabezpieczajacych uzytkownika, nadal istnieje
niewielkie ryzyko wypadku lub odniesienia obraien w trakcie pracy z
urzadzeniem. Zaleca sie zachowanie ostroznosci i rozsgdku podczas jego
uzytkowania.

3. Zasady uzytkowania
Urzadzenie jest przeznaczone do pomiaru masy przedmiotéw umieszczonych na
szalce. Nie przekraczaj maksymalnego obcigzenia wagi — moze to spowodowac jej
uszkodzenie!



Odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody powstate w wyniku

niezgodnego z przeznaczeniem ponosi uzytkownik.

3.1. Opis urzadzenia

SBS-PW-60 / 5N:

SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

uzytkowania



SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60/ 2S | SBS-PF-30 / 1S:

1-—Taca wagowa.
2 — Panel sterowania z wyswietlaczem:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 25 |
SBS-PF-30/ 1S:



S Er-l_:l’

TARE ZERO

|
- przetacznik wagi

PRINT — przycisk nieprzypisany / nie dotyczy.

# — przycisk uzywany podczas procesu kalibracji

MODE - Nacisniecie tego przycisku i przytrzymanie go przez 5 sekund w trybie
wazenia spowoduje przejscie wagi do trybu ustawien uzytkownika; nacisniecie go
na krocej niz 5 sekund spowoduje przejscie wagi do trybu zliczania.



* — przycisk sumowania masy w trybie wazenia/pobierania prébek oraz w trybie
zliczania.

TARE - Funkcja tarowania odpowiada masie samego opakowania. Jest to réznica
miedzy catkowita masg towaru wraz z opakowaniem a masg towaru bez
opakowania. Funkcja tarowania stuzy do odjecia masy przedmiotu, ktéry nie
powinien by¢ uwzgledniony w pomiarze catkowitej masy.

ZERO (uzywane réwniez jako TARA; wskaznik na wyswietlaczu) Funkcji zerowania
nalezy uzywac wytgcznie wtedy, gdy na szalce nie ma zadnego przedmiotu, a
wyswietlacz nie pokazuje wartosci ,,0”. Waga moze nie wskazywac¢ wartosci ,,0” z
powodu kurzu, brudu lub wilgoci na szalce lub w przypadku upuszczenia na wage
ciezkiego przedmiotu. Funkcja zerowania zasadniczo koryguje rzeczywisty punkt
zerowy wagi i informuje urzadzenie, ze na szalce nie ma zadnego przedmiotu.
AC/tadowanie — wskaznik podtgczonego zasilania (tadowanie akumulatora).

3.2. Przygotowanie do pracy

UMIEJSCOWIENIE URZADZENIA:

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 40°C a wilgotnos¢ wzgledna nie
powinna przekraczaé 85%. Urzadzenie nalezy ustawic¢ w sposéb zapewniajgcy dobra
cyrkulacje powietrza. Nalezy utrzymaé¢ minimalny odstep 10 cm od kazdej Sciany
urzadzenia. Urzadzenie nalezy trzymac z dala od wszelkich gorgcych powierzchni.
Urzadzenie nalezy zawsze uzytkowaé na rownej, stabilnej, czystej, ognioodpornej i
suchej powierzchni i poza zasiegiem dzieci oraz osdb ograniczonych funkcjach
psychicznych, sensorycznych i umystowych. Urzgdzenie nalezy umiejscowié¢ w taki
sposdb, by w dowolnej chwili mozna sie byto dosta¢ do wtyczki sieciowej. Nalezy
pamieta¢ o tym, by zasilanie urzadzenia energig odpowiadato danym podanym na
tabliczce znamionowej!

3.3. Praca z urzadzeniem

3.3.1. Funkcja kumulacji

Gdy wartos¢ wyswietlana w trybie wazenia jest dodatnia i stabilna, nacis$nij przycisk
[*¥], aby zsumowac¢ biezgcg mase i wyswietlic mase skumulowang — zapali sie
wskaznik sumowania. Ponowne nacisniecie tego przycisku spowoduje powroét do
trybu wazenia, a wskaznik sumowania zgasnie. Kolejng operacje sumowania nalezy
wykona¢ po wyzerowaniu wagi. Gdy wyswietlana jest suma, nacisnij klawisz
[MODE], aby skasowa¢ sume z pamieci, a nastepnie nacisnij klawisz [*], aby
powrdci¢ do trybu wazenia. Jesli konieczne jest sprawdzenie sumy, nalezy
wyzerowac obcigzenie platformy, a nastepnie nacisng¢ klawisz [*], aby wyswietli¢
sume.



3.3.2. Funkgcja liczenia

W trybie wazenia naci$nij przycisk [MODE], aby przej$s¢ do trybu liczenia. Na
wyswietlaczu pojawi sie napis ,,count”. Po naci$nieciu przycisku [*] wyswietli sie
,C00000”. Nastepnie nacisnij przycisk [TARE], aby zaznaczy¢ cyfre, ktéra bedzie
zwiekszana o jeden po kazdym nacisnieciu przycisku [ZERO]. Waga przejdzie w tryb
zliczania po wprowadzeniu liczby prébek i nacisnieciu przycisku [*]. Na wyswietlaczu
pojawi sie ,0”, a zapali sie kontrolka zliczania. Nacisnij przycisk [MODE], aby
powrdcié do trybu wazenia. Po przejsciu do trybu zliczania na wyswietlaczu pojawi
sie komunikat ,,count”. Nacisnij dwukrotnie przycisk [*], aby przej$¢ bezposrednio
do trybu zliczania, a wskaznik wyswietli wynik zgodny z ostatnim pomiarem. (Jesli
podczas tego procesu pojawi sie komunikat ERR4, oznacza to, ze pomiar nie powiddt
sie.)

3.3.3. Ustawianie alarmu
a) Ustawianie gdérnej wartosci granicznej (na wyswietlaczu migajg na przemian
znak gdrnej wartosci granicznej i sama warto$¢) 0,000 — HH—

e Nacis$nij przycisk [TARE], aby przejs¢ do wprowadzania wartosci liczbowej —
zwiekszaj wartos¢ za pomocy przycisku [ZERO], a nastepnie nacisnij
przycisk [*], aby przejs¢ do ustawiania dolnej wartosci granicznej.

e Jesli nie ma potrzeby zmiany gdrnej wartosci granicznej, nacisnij przycisk
[*], aby przejs¢ do ustawiania dolnej wartosci granicznej.

e Nacisnij przycisk [*], aby bezposrednio wyjs¢ z trybu ustawien.

o Jesli wartos¢ gornej granicy jest ustawiona na poziom nizszy niz wartos¢
dolnej granicy, skasuj wartos¢ dolnej granicy.

b) Ustawianie wartosci dolnej granicy (na wyswietlaczu migajg na przemian znak
dolnej granicy i jej wartos¢) 0,00 — L L-.

o Naciénij przycisk [TARE], aby przejs¢ do wprowadzania liczby — zwieksz
wartos$¢ za pomocg przycisku [ZERO] i naci$nij przycisk [*], aby potwierdzi¢
ustawienie alarmu.

e Jesli nie ma potrzeby zmiany wartosci dolnej granicy, nacisnij przycisk [*],
gdy wartosci migajg na przemian.

e Nacisnij przycisk [*], aby bezposrednio wyjs¢ z ustawien.

e Jesli wartos¢ dolnej granicy nie jest ustawiona na zero i jest wieksza od
wartosci gérnej granicy, wyswietli sie btad [-erro-].

¢) Ustawianie trybu alarmu.
Wyswietlacz pokazuje - No- — oznacza brak alarmu;
Wyswietlacz pokazuje - IN- — oznacza alarm w ustawionym zakresie;
Wyswietlacz pokazuje - OUT- — oznacza alarm poza ustawionym zakresem.
e Nacid$nij przycisk [TARE], aby przetagczaé miedzy trzema trybami
alarmowymi, a nastepnie nacisnij przycisk [*], aby zakoniczy¢ ustawianie.



o Jesli nie ma potrzeby zmiany trybu alarmowego, nacisnij przycisk [*], aby
zakonczy¢ ustawianie.
Uwaga:
IN — sygnat dzwiekowy rozbrzmiewa w ustawionym zakresie;
OUT: sygnat dzwiekowy rozbrzmiewa poza ustawionym zakresem.

W trybie wazenia nacisnij przycisk [#] i przytrzymaj go przez 5 sekund, a waga
przejdzie do trybu ustawien uzytkownika (tryb P). Dostepnych jest 18 trybow od P1
do P18 — nacisnij przycisk [*], aby wybra¢ tryb, a nastepnie przycisk [TARE], aby
wybrac parametr.

1. P1 x zmiana jednostek kg/Lb
X = 1: wySwietlanie w kg
X = 2: ustawienie w Lb (wyswietlacz nie pokazuje tej wartosci)

2. P2 x automatyczne wytgczanie zasilania
X = 1: brak tej funkcji
X = 2: zasilanie wyfacza sie po 10 minutach
X =3: po 20 minutach
X =4: po 30 minutach

P3 x ustawienie szybkosci transmisji
=1:9600
2: 4800
3: 2400
4:1200

3.
X
X
X
X

4. P4 x opcjonalne wyjscie masy przez R$232 (masa netto/brutto
X = 1: Wyjscie masy netto

X = 2: Wyjscie masy brutto

X = 3: Wyjécie masy tarowej

5. P5 x opcja trybu wyjscia RS232

X = 1: Brak transmisji (RS232 zatrzymane)

X = 2: Transmisja ciggta

X = 3: Transmisja ciggta po ustabilizowaniu sie

X = 4: Tryb polecen (Z: zerowanie, T: tarowanie, R: jednorazowe wystanie danych
wazenia)

X =5: Wyjscie do wyswietlacza zdalnego

X = 6: Jednorazowe wystanie po ustabilizowaniu sie sygnatu RS232

6. P6 x Ustawienie podswietlenia (LCD) Ustawienie funkcji oszczedzania energii
(LED)



X = 1: Brak podswietlenia (LCD) Brak funkcji oszczedzania energii (LED)

X = 2: Automatyczne podswietlenie (LCD) Tryb oszczedzania energii: wytaczanie po
3 sekundach bezczynnosci (LED)

X = 3: Ciggte podswietlenie (LCD) z trybem oszczedzania energii trwajagcym 1 minute
podczas wazenia (LED)

x Zakres zerowania

:0,5e

:1,0e

:1,5e

:2,0e

:2,5e

:3,0e

:5,0e

: Niedozwolone

: Automatyczne $ledzenie zera

"'U

X X X X X X X X X N
"
O 0O NOULDS WNEREJ

8. P8 x Zakres $ledzenia zera

X=1:2% FS
X=2:4%FS
X=3:10% FS
X=4:20%FS

X=5:100% FS

x Zakres zerowania na poczatku
2% FS

0% FS

20% FS
100% FS
: niedozwolone

10. P10 x Intensywnos¢ filtrowania cyfrowego

X =1: wysoka
X =2:$rednia
X = 3: niska

X = 4: bardzo wolne

11. P11 X Czas stabilizacji

X =1: wysoki
X =2:$redni
X = 3: niski

12. P12 X Zakres stabilnosci



X = 1: niski
X =2:$redni
X = 3: wysoki

13. P13 X Sita dziatania funkcji wagi dla zwierzat

X = 1: niska
X =2:$rednia
X =3: wysoka

14. P14 X Wtaczanie/wytgczanie funkcji wagi dla zwierzat
X = 0: wytgczone
X =1: Wkt. (przejscie do funkcji wagi dla zwierzat poprzez krdtkie nacisniecie klawisza

ll*”)

15

15 X Format transmisji wydruku — nie dotyczy
: Waga domyslna: 1,234 kg

11,234
:=432100

Tara, waga brutto, waga netto wysytane jednoczesnie

P
1
P
3
4
5:ST, NT 1,234 kg

X X X X X
[l

16. P16 X Wtaczanie/wytgczanie lampki alarmowej
X=1: WYL
X =2: WEACZONE

17. P17 X Wtaczanie/wytgczanie funkcji ,creep
X =1: WYLACZONE
X =2: WEACZONE

18. P18 X Kompensacja btedu: 0 oznacza wytgczone, inne wartosci oznaczajg x.

3.3.4. Kalibracja
Wiacz wage, nacisnij klawisz [#] podczas inicjalizacji, a waga przejdzie w tryb
kalibracji. Ponizej przedstawiono kroki kalibracji:

KROK DZIALANIE WYSWIETLACZ UWAGI
Nacisnij [TARE], aby wybraé [d X] Wybierz skale (1/2/5/10/20/50),
1 wage nacisnij [ #], aby potwierdzi¢
Przykfad: 20
Nacisnij [TARE], aby wybra¢ [PX] Wybierz liczbe miejsc po przecinku: 0~
2 MIEJSCE PO PRZECINKU 3, nacisnij [ #], aby potwierdzi¢
Przykfad: 3
Ustaw petny zakres wagi [FULL] Nacisnij przycisk [TARE], aby zmieni¢
wartos¢ cyfry; nacisnij przycisk [ZERO],
3 aby wybrac cyfre;
Nacisnij przycisk [ #], aby potwierdzi¢
ustawiony zakres




Kalibracja punktu zerowego: [nOLOAD] Upewnij sie, ze na wadze nie ma

4 Nacisnij przycisk [ #], gdy zadnego obcigzenia
wskazanie wagi sie ustabilizuje
Kalibracja petnego zakresu: [AdLOAD] Podczas wprowadzania wartosci
naci$nij przycisk [ #], gdy obcigzenia nacisnij przycisk [TARE], aby
wprowadzona wartos¢ jest wybrac¢ wartos¢ cyfrowe. Nacisnij

5 réwna obcigzeniu, a wskazanie przycisk [ZERO], aby wybrac cyfre. Gdy
wagi sie ustabilizuje wprowadzona wartos¢ jest rowna masie

obcigzenia, nacisnij przycisk [#], gdy
masa sie ustabilizuje

[End] Zakonczenie kalibracji

3.4. Czyszczenie i konserwacja

a) Przed kazdym czyszczeniem, a takze jezeli urzagdzenie nie jest uzywane, nalezy
wyciggnac wtyczke sieciowg!

b) Do czyszczenia powierzchni nalezy stosowac wytgcznie Srodki niezawierajgce
substancji zracych.

c) Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w suchym i chtodnym miejscu chronionym
przed wilgocig i bezposrednim promieniowaniem stonecznym.

d) Zabrania sie spryskiwania urzadzenia strumieniem wody lub zanurzania
urzadzenia w wodzie.

e) Nalezy pamietaé, aby przez otwory znajdujgce sie w obudowie nie dostata sie
woda.

f)  Otwory wentylacyjne nalezy czysci¢ pedzelkiem i sprezonym powietrzem.

g) Nalezy wykonywac regularne przeglady urzagdzenia pod katem jego sprawnosci
technicznej oraz wszelkich uszkodzen.

h) Nie pozostawia¢ baterii w urzadzeniu, gdy nie bedzie ono uzywane przez
dtuzszy czas.

i) Do czyszczenia nalezy uzywaé miekkiej, wilgotnej Sciereczki.

j)  Nie nalezy uzywac ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np. szczotki
drucianej lub metalowej topatki), poniewaz mogg one uszkodzi¢ powierzchnie
materiatu, z ktérego wykonano urzgdzenie.

k)  Nie nalezy czysci¢ produktu substancjami kwasowymi, Srodkami medycznymi,
rozcienczalnikami, paliwem, olejami ani innymi srodkami chemicznymi. Moze
to spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

INSTRUKCJA BEZPIECZNEGO USUNIECIA AKUMULATOROW | BATERIL.

Urzadzenia sa wyposazone w akumulatory 6 V, 1300 mAh.

Zuzyte baterie nalezy zdemontowac¢ z urzgdzenia postepujac analogicznie do ich
montazu.

Baterie przekaza¢ komdrce odpowiedzialnej za utylizacje tych materiatow.

USUWANIE ZUZYTYCH URZADZEN.




Po zakoniczeniu okresu uzytkowania nie wolno usuwaé niniejszego produktu
poprzez normalne odpady komunalne, lecz nalezy go oddaé do punktu zbiorki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Informuje o tym symbol,
umieszczony na produkcie, instrukcji obstugi lub opakowaniu. Zastosowane w
urzadzeniu tworzywa nadajg sie do powtdrnego uzycia zgodnie z ich oznaczeniem.
Dzieki powtdrnemu uzyciu, wykorzystaniu materiatdow lub innym formom
wykorzystania zuzytych urzadzen wnoszg Panstwo istotny wktad w ochrone
naszego Srodowiska.

Informacji o witasciwym punkcie usuwania zuzytych urzadzen udzieli Panstwu
lokalna administracja.



Tento navod k pouZiti byl preloZen strojové. Vzdy se snazime o

A poskytnuti presného prekladu. Zadny strojovy preklad viak neni
dokonaly. RovnéZ neslouzi k nahrazeni prekladu lidskou osobou.
Oficidlni ndvod k poutziti je dostupny v anglické verzi. Pfipadné
nesrovnalosti nebo rozdily v prekladu nejsou zdvazné a nemaji zadny
pravni ucinek pro ucely dodrzovéni predpistd nebo jejich vymahani. V
pfipadé jakychkoli otdzek ohledné spravnosti informaci uvedenych v
navodu k poufZiti se fidte anglickou verzi tohoto obsahu. Jedna se o

oficialni verzi.

‘echnické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Kontrolni Podlahové véha
vaha
Model SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- S'i;)P/F‘ SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2
20N
Baterie / napajeni Baterie 6 V, 1300 mAh
Pal Napdjeci zdroj: 8 V, 500 mA
Maximum load [kg] 60 60 30 150 60
Minimalni zatiZeni [g] 25 30 15 60 6
Stupnice [g] 5 10 5 20 2
Y (v . 400 x
Rozvmery vazici | 290 x 340 x 300 x 400 x 104 500 x
ploSiny [mm] 92
125
Hmotnost [kg] 5,6 7,1 12,4
Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Podlahova vaha
Model SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60 / SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S
Baterie / napajeni Baterie 6 V, 1300 mAh
Pa) Napadjeni: 8 V, 500 mA
Maximum load [kg] 300 150 60 30
Minimalni  zatiZeni 30 15 6 3
(kel
Fg(;zdelenl stupnice 10 5 5 1




Rozmery vazid 400 x 500 x 122 300x400 | 00X 400x
plosiny [mm] 117
Hmotnost [kg] 12,4 8,8 8,9

v ’ .
1. VSeobecny popis
Tato pfirucka vdm ma pomoci pii bezpecném a spolehlivém pouZivani. Vyrobek je
navrZeny a vyrobeny pfisné podle technickych pokynl pomoci nejnovéjsich technologii

a komponent( a pfi zachovani nejvyssich standard( kvality.

NEZ ZACNETE PRACOVAT SE ZARIiZENiM, PECLIVE SI
PROCTETE TENTO NAVOD, ABYSTE POROZUMELI VSEM
JEHO POKYNUM.

Pro zajisténi dlouhodobého a spolehlivého provozu zafizeni dbejte na jeho radnou
obsluhu a udrzbu podle doporuceni uvedenych v téchto pokynech. Technické udaje a
specifikace uvedené v téchto pokynech k obsluze jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje
pravo provadét zmeény souvisejici se zvySenim kvality. S ohledem na technicky pokrok a
omezeni hluku je zafizeni navrZeno a vyrobeno tak, aby bylo riziko vyplyvajici z emisi
hluku omezeno na co nejnizsi uroven.

Vysvétleni symboli

q

Vyrobek splfiuje poZadavky pFislusnych bezpecnostnich norem.

©

Pfed pouZitim se seznamte s pokyny.

Recyklovatelny vyrobek.

POZOR! nebo VAROVANI! nebo NEZAPOMENTE! popisujici danou

situaci
(vSeobecna vystrazna znacka).

K poufZiti pouze uvnitf mistnosti.

)i
A
'y
A\

UPOZORNEN:I! Ilustrace pouZité v téchto pokynech k obsluze slouzi

pouze k ndhledu a v nékterych detailech se mohou lisit od

skute¢ného vzhledu vyrobku.




2. Bezpecnost pouzivani
A UPOZORNENI(! Prettéte si viechna bezpeénostni varovani a pokyny.

Nerespektovani vystrah a nedodrZovani navodl muize
zpUsobit Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo vaina
zranéni nebo byt pfi¢inou smrti.

Pojem ,zafizeni“ nebo ,,vyrobek” v upozornénich a v popisu navodu se vztahuje na
Kontrolni vdha
Podlahova vaha

2.1. Elektricka bezpecnost

Plati pro nabijecku baterii:

a)

b)

d)

e)

g)

Zastrcka zafizeni musi odpovidat zasuvce. Zastréku v Zadném pripadé nijak
neupravujte. Originalni zastréky a zasuvky snizuji riziko zasazeni elektrickym
proudem.

Nedotykejte se uzemnénych ¢&asti, jako jsou trubky, ohfivace, kamna a
chladnicky. Existuje zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je vase
télo uzemnéno a dotykate se zafizeni pfi pfimém desti, na mokrém chodniku
nebo pfi praci ve vihkém prostredi. Vniknuti vody do zafizeni zvysuje riziko jeho
poskozeni a zasazeni elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.

Kabel pouZivejte podle pokynl. Nikdy ho nepouZivejte k pfenaseni zatizeni
nebo k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Chrante kabel pred zdroji tepla, olejem,
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi. Poskozené nebo spletené kabely
zvysuiji riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout pouZivani zafizeni ve vlhkém prostredi, musi byt
pouZito jisténi proudovym chranicem (RCD). Pouzivani RCD snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Je zakdzano pouZzivat zafizeni, pokud je napajeci vodi¢ poskozen nebo jevi
znamky opotrebeni. Poskozeny napajeci vodic musi byt vymeénén
kvalifikovanym elektrotechnikem nebo servisem vyrobce.

POZOR — OHROZEN/ ZIVOTA! Béhem ¢i$téni nebo pouZivani zafizeni jej nikdy
neponofujte do vody nebo jinych tekutin.

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a)

b)

Na pracovisti udrzujte poradek a zajistéte dostatecné osvétleni. Neporadek
nebo nedostatecné osvétleni muiZe vést knehoddm a Udrazdm. Budte
predvidavi, sledujte, co délate, a pri pouZivani zafizeni pouzivejte zdravy
rozum.

Pokud mate pochybnosti, zda vyrobek pracuje spravné, nebo v pripadé vyskytu
poruchy kontaktujte servis vyrobce.



d)

e)

A

Opravy zafizeni mlZe provadét pouze servis vyrobce. Je zakdzano provadét
opravy svépomocné!

V pripadé vzniku ohné nebo poZaru pouzijte pro haseni zafizeni, které
je pod napétim, vyhradné praskové nebo snéhové (CO2) hasici pfistroje.
Uschovejte ndvod na pouziti zafizeni za ucelem jeho dalSiho pouziti
v budoucnu. Pokud ma byt zafizeni predano tretim osobam, predejte soucasné
s nim rovnéz pokyny k pouZzivani.

Casti baleni a drobné montazni prvky ukladejte mimo dosah déti.

Zapamatujte Béhem prace se zafizenim chrante déti a jiné, okolni osoby.
sil

2.3. Osobni bezpecnost

a)

b)

c)

Nepouzivejte toto zafizeni, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem
alkoholu, drog nebo lékud, které by mohly zhorsit vasi schopnost ovladat
zafizeni.

Zafizeni neni uréeno pro pouZiti osobami (véetné déti) se snizenymi
mentalnimi, smyslovymi nebo intelektualnimi funkcemi nebo osobami, které
nemaji zkusSenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo nebyly
pouceny osobou odpovédnou za jejich bezpecnost o tom, jak pouZivat zatizeni.
Toto zatizeni neni hracka. Zabrarte détem, aby si se zafizenim hraly.

2.4, Bezpelné pouzivani zafizeni

a)

b)

c)

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Pouzivejte
naradi uréené k danému ucelu. Spravné vybrany produkt odvede lepsi a
Pouzivejte zafizeni pouze v pfipadé, ze vypinac funguje spravné (zapina se a
vypina). Zafizeni, kterd nemohou byt kontrolovdana pomoci prepinace, jsou
nebezpecna, nesméji se pouzivat a museji byt opravena.

Nepouzivany vyrobek uchovavejte mimo dosah déti a kohokoli, kdo neni
obezndmen se zafizenim nebo s timto navodem. V rukou nezkusenych
uzivatell jsou tato zafizeni nebezpecna.

Zafizeni chrante pred détmi.

Opravu a udrzbu zafizeni musi provadét kvalifikovani pracovnici pomoci
vyhradné originalnich nédhradnich dild. Bude tak zajisténo bezpecné pouzivani.
Aby byla zajisténa provozni integrita jednotky tak, jak byla navriena,
neodstraniujte kryty instalované vyrobcem ani Srouby.

Zatizeni pravidelné Cistéte, aby nedoslo k trvalému usazovani necistot.

Vahu nepretézujte. Mohlo by dojit k poskozeni tenzometrd.

Pfed mérenim se ujistéte, Ze je zafizeni umisténo na stabilnim povrchu, neni
vystaveno otfesim a ndhlym zméndam teplot, které mohou nepfiznivé ovlivnit
vysledky méreni.



j)  Nenechdavejte na vaze po delsi dobu Zadné zavazi. To sniZuje pfesnost vahy a
zkracuje Zivotnost snimacu.

k)  Vahu nepouzivejte béhem bourky nebo desté.

I)  Vyhnéte se extrémnim teplotdam. Neumistujte vahu na pfimé sluneéni svétlo
nebo do blizkosti klimatizacnich systémd.

m) Vaha se nesmi pouZivat v blizkosti pfijimacl s vysokou spotifebou elektrického
proudu, jako jsou svarecky nebo velké elektromotory.

n)  Pokud vahu delsi dobu nepouzivate, nevyjimejte z ni baterii.

0) Vyhnéte se vysoké vlhkosti vzduchu, kterd by mohla zplsobit kondenzaci a
pfimy kontakt s vodou.

p) Vahu neumistujte do blizkosti otevienych oken nebo dvefi, klimatizacnich
systémU nebo ventilatord, protoZze by to mohlo zpUlsobit nestabilni vysledky
méreni v disledku nespravné cirkulace vzduchu.

g) Vahu udrZujte v Cistoté. Pokud vahu nepouzZivate, nepokladejte na ni zadné
predméty.

A UPOZORNENI! Pfestoze zafizeni bylo navrieno tak, aby bylo bezpeéné a mélo
dostatecné ochranné prostiedky a navzdory pouiZiti dalSich bezpe¢nostnich
prvkil chranicich uzivatele, existuje i nadale malé riziko trazu ¢i zranéni pfi
prdci se zafizenim. Doporucujeme, abyste pfi pouzivani s vyrobkem nakladali
opatrné a rozumné.

3. Navod k pouziti

Ptistroj je uréen k méreni hmotnosti predmétl poloZenych na misce. Neprekracujte
maximalni zatiZzeni vdhy — mohlo by dojit k jejimu poskozeni!

Zodpovédnost za veskeré Skody, které vzniknou jako dusledek pouzivani zafizeni
zplUsobem, ktery neni v souladu s jeho uréenim, je na strané uZivatele.

3.1. Prehled produkt

SBS-PW-60 / 5N:



SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60/ 2S | SBS-PF-30 / 1S:



1 - V4azini plosina.
2 — Ovladaci panel s displejem:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:

S in =)

-0-




SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

S c=in =)
[

TARE ZERO

|
- prepinac vahy

PRINT — tlacitko bez pfifazené funkce / neni k dispozici.

# — tlacitko pouzivané béhem kalibrace

MODE - stisknutim tohoto tlacitka na 5 sekund v rezimu vazeni prejde vaha do
rezimu uzivatelského nastaveni; stisknutim na méné nez 5 sekund prejde vaha do
rezimu pocitani.

* —tlacitko pro s€itani hmotnosti v rezimu vazeni/odbéru vzork( v rezimu poéitani.
TARE — Funkce tary predstavuje hmotnost samotného obalu. Jedna se o rozdil mezi
celkovou hmotnosti zboZi véetné obalu a hmotnosti zboZi bez obalu. Tara se
pouziva k odecteni hmotnosti polozky, ktera by neméla byt zahrnuta do celkového
méreni hmotnosti.

NULOVANI (pouziva se také jako TARE; indikator na displeji) Funkci nulovani je
tfeba pouzit pouze tehdy, kdyz na vazni misce neni nic a na displeji se nezobrazuje
,0“. Vdha nemusi ukazovat ,0” kvali prachu, necistotdm nebo vlhkosti na vazni
misce, pripadné v pripadé, Ze na vahu spadl tézky predmét. Funkce nulovani v
podstaté koriguje skute¢nou nulu na vaze a informuje ji, Ze na vaZici misce neni nic.
AC/Nabijeni — indikator pfipojeného napajeni (nabijeni baterie).

vz 7 .
3.2. Pfiprava k praci
UMISTENI ZARIZENI
Teplota prostiedi nesmi prekracovat 40 °C a relativni vlhkost by neméla prekracovat
85 %. Zafizeni postavte tak, aby byla zajisténa dostatecna cirkulace vzduchu.



Udrzujte minimalni vzdalenost 10 cm od kazdé stény zatizeni. Zatizeni pouZivejte v
dostatecné vzdalenosti od horkych ploch. Zafizeni vidy pouZivejte na rovném,
pevném, Cistém a suchém ohnivzdorném povrchu mimo dosah déti a osob se
snizenymi psychickymi, smyslovymi a dusevnimi funkcemi. Zafizeni umistéte tak,
aby byl vidy zajistén pFistup k sitové zastréce. Nezapomerite, Ze napdjeni zatizeni
musi odpovidat Udajim uvedenym na typovém stitku!

3.3. Prace se zarizenim

3.3.1. Funkce kumulace

Pokud je zobrazena hodnota v rezimu vazeni kladna a stabilni, stisknéte tlacitko [*]
pro kumulaci aktudlni hmotnosti a zobrazeni kumulované hmotnosti — rozsviti se
indikator kumulace. Po dalsim stisknuti tohoto tlacitka se vaha vrati do rezimu
vazeni a indikator kumulace zhasne. Dalsi operaci scitani je nutné provést aZ po
vynulovani vahy. Je-li zobrazena s¢itand hmotnost, stisknéte tlacitko [MODE] pro
vymazani s¢itané hmotnosti z paméti a stisknéte tlacitko [*] pro nédvrat do rezimu
vazeni. Je-li nutné zkontrolovat kumulovanou hmotnost, vynulujte zatizeni ploSiny
a poté stisknéte tlacitko [*] pro zobrazeni kumulované hmotnosti.

3.3.2. Funkce pocitani

V reZimu vazZeni stisknéte tladitko [MODE] pro prepnuti do reZzimu pocitani. Na
displeji se zobrazi ,count”. Po stisknuti tlacitka [*] se zobrazi ,,CO0000“. Poté
stisknéte tlacitko [TARE], ¢imZ urcite Cislici, ktera se bude po kazdém stisknuti
tlacitka [ZERO] zvySovat o jedna. Po zadani poctu vzorkU a stisknuti tladitka [*] vaha
prejde do rezimu pocitani. Na displeji se zobrazi ,0“ a rozsviti se kontrolka pocitani.
Stisknutim tlacitka [MODE] se vratite do reZimu vdazeni. Po vstupu do rezimu pocitani
se na displeji zobrazi ,,count”. Dvojim stisknutim tladitka [*] prejdete pfimo do
rezimu pocitdni a na displeji se zobrazi hodnota podle posledniho vysledku
vzorkovani. (Pokud se béhem tohoto procesu zobrazi hlaseni ERR4, znamena to, Ze
vzorkovani selhalo.)

3.3.3. Nastaveni alarmu
a) Nastaveni horni mezni hodnoty (stfidavé blika znacka horni meze a hodnota

horni meze) 0,000 — HH-

e  Stisknéte tlac¢itko [TARE] pro zadani cisla — hodnotu zvysujte tlacitkem
[ZERO] a stisknutim tlacitka [*] pFejdéte k nastaveni dolni mezni hodnoty.

e Pokud neni nutné ménit horni mezni hodnotu, stisknéte tlacitko [*] a
prejdéte k nastaveni dolni mezni hodnoty.

e  Stisknutim tlacitka [*] nastaveni pfimo opustite.

e  Pokud je horni mezni hodnota nastavena na nizsi hodnotu nez dolni mezni
hodnota, vynulujte dolni mezni hodnotu.



b) Nastaveni dolni mezni hodnoty (na displeji se stfidavé blikd znaménko dolni

mezni hodnoty a jeji hodnota) 0,00 — L L-.

e  Stisknéte tlac¢itko [TARE] pro vstup do zadavani Cisel — hodnotu zvysujte
tlacitkem [ZERO] a stisknutim tlacitka [*] potvrdte nastaveni alarmu.

e Pokud neni nutné ménit hodnotu dolni mezni hodnoty, stisknéte tlacitko
[*], zatimco hodnoty stfidavé blikaji.

e  Stisknutim tlacitka [*] pfimo opustite nastaveni.

e  Pokud neni doIni mezni hodnota nastavena na nulu a je vétsi nez horni
mezni hodnota, zobrazi se chyba [-erro-].

¢) Nastavenirezimu alarmu.
Zobrazeni - No- znamena Zadny alarm;
Zobrazeni - IN- oznacuje alarm v nastaveném rozsahu;
Zobrazeni - OUT- oznacuje alarm mimo nastaveny rozsah.
e  Stisknutim tlacitka [TARE] pfepinejte mezi tfemi rezimy alarmu a stisknutim
tlacitka [*] nastaveni dokoncete.
e  Pokud neni nutné ménit rezim alarmu, stisknéte tlacitko [*] pro dokonceni
nastaveni.
Upozornéni:
IN — zvukovy signal zni v nastaveném rozsahu;
OUT - zvukovy signdl zni mimo nastaveny rozsah.

V rezimu vazeni stisknéte tlacitko [#] na 5 sekund a vadha prejde do reZimu
uZivatelského nastaveni (rezim P). K dispozici je 18 reZzim( od P1 do P18 — stisknutim
tlacitka [*] vyberte reZim a stisknutim tlacitka [TARE] vyberte parametr.

1. P1 x pfepnuti kg/Lb
X =1:zobrazeniv kg
X = 2: nastaveni v Lb (na displeji se nezobrazuje)

2. P2 x automatické vypnuti

X = 1: tato funkce neni k dispozici
X = 2: Vypnuti po 10 minutach

X' =3:20 minut

X =4:30 minut

P3 x nastaveni prenosové rychlosti
1: 9600
2: 4800
3: 2400
4:1200

3.
X
X
X
X



4. P4 x volitelny vystup hmotnosti pfes RS232 (Cista/brutto
X = 1: vystup Cisté hmotnosti

X = 2: Vystup hrubé hmotnosti

X = 3: Vystup tary

5. Volba rezimu vystupu P5 x RS$232

X = 1: Zadny prenos (RS232 zastaveno)

X = 2: Kontinualni prenos

X = 3: Kontinualni prenos pfi stabilnim stavu

X = 4: Rezim pfikazu (Z: nulovani, T: tarovani, R: jednorazové odeslani idajl o vazeni)
X = 5: Vystup na vzdaleny displej

X = 6: Jednorazové odeslani pfi stabilnim signalu R$232

6. P6 x Nastaveni podsviceni (LCD) Nastaveni funkce Uspory energie (LED)

X = 1: Bez podsviceni (LCD) Bez funkce Uspory energie (LED)

X = 2: Automatické podsviceni (LCD) Uspora energie po 3 sekundach (LED)

X = 3: Trvalé podsviceni (LCD) s Usporou energie po 1 minuté béhem vazeni (LED)

x Rozsah sledovani nuly
:0,5e

:1,0e

:1,5e

:2,0e

1 2,5e

:3,0e

:5,0e

: Zakazano

: Automatické sledovani nuly

(L)

X X X X X X X X X
1}
O 00O NOULLDE WNEREJ

8. P8 x Rozsah sledovani nuly

X=1:2%FS
X=2:4%FS
X=3:10%FS
X=4:20%FS

X=5:100 % FS

x Rozsah nulového bodu pfi spusténi
2%FS
4%FS

P9
=1:
2:
3:10% FS
4:
5:
6:

20% FS
100 % FS
zakazano

9.
X
X
X
X
X
X



10. P10 x Intenzita digitaIniho filtrovani
X =1:vysoka

X =2: prdmérna

X =3: nizka

X = 4: velmi nizka

11. P11 X Doba stabilizace
X =1:vysoka

X =2: prdmérna

X = 3: nizka

12. P12 X Rozsah stability
X =1: nizky

X =2: pridmérny

X = 3: vysoky

13. P13 X Sila funkce vazeni zvifat
X = 1: nizka

X =2: primérna

X =3: vysoka

14. P14 X Funkce vazeni zvifat ZAP/VYP
X=0:VYP
X = 1: ZAP (funkci vazeni zvifat spustite kratkym stisknutim klavesy ,*“)

15 X Format prenosu pro tisk — se nevztahuje
Vychozi hmotnost: 1,234 kg
1,234

15.
:=432100

Tara, hruba hmotnost a Cistda hmotnost odeslany najednou

>
1
2
3
4
5:ST, NT 1,234 kg

X X X X X
1

16. P16 X Zapnuti/vypnuti vystrazné kontrolky
X =1: VYPNUTO
X =2:ZAPNUTO

17. P17 X Zapnuti/vypnuti funkce Creep
X =1: VYPNUTO
X =2:ZAPNUTO

18. P18 X Kompenzace chyby: 0 znamena vypnuto, ostatni hodnoty znamenaji x.



3.3.4. Kalibrace

Zapnéte vahu, béhem inicializace stisknéte tlacitko [#] a vaha prejde do kalibracniho
rezimu. Kroky kalibrace jsou uvedeny nize:

KROK RESENI DISPLEJ POZNAMKY
Stisknéte tladitko [TARE] pro [d X] Vyberte vahu (1/2/5/10/20/50),
1 vybér vahy stisknéte [ #] pro potvrzeni
Ptiklad: 20
Stisknéte [TARE] pro vybér [PX] Vyberte pocet desetinnych mist: 0~ 3,
2 DESETINNE CARKY stisknéte [ #] pro potvrzeni
Ptiklad: 3
Nastavte plny rozsah vahy [FULL] Stisknéte tlacitko [TARE] pro zménu
hodnoty Cislice; stisknéte tlacitko
3 [ZERO] pro vybér Cislice;
Stisknéte tlacitko [ #] pro potvrzeni
nastaveného rozsahu
Kalibrace nulového bodu: [nOLOAD] Ujistéte se, Ze na vaze neni Zzadné
4 Stisknéte tlacitko [ #], aZ se zatizeni
vdha ustali
Kalibrace pIného rozsahu: [AdLOAD] Pfi zaddvani hmotnosti nakladu
stisknéte [ #], jakmile se zadana stisknéte [TARE] pro vybér hodnoty
5 hodnota shoduje s hmotnosti Cislice. Stisknéte [ZERO] pro vybér
nakladu a hmotnost se ustali Cislice. Jakmile se zadana hodnota
shoduje s hmotnosti nakladu, stisknéte
tlacitko [#], jakmile se hmotnost ustali
. [End] Ukonceni kalibrace

3.4.  CISTENI A UDRZBA

a)
b)

c)

h)
i)
)

k)

Pted kazdym CiSténim, a rovnéz neni-li zafizeni pouzivano, vytahnéte sitovou
zastrcku!

Na Cisténi ploch zatizeni pouzivejte vyhradné pripravky neobsahujici leptavé
latky.

Zafizeni uchovavejte na suchém a chladném misté chranéném pred vlhkosti a
pfimym slune¢nim zarenim.

Na zafizeni nestfikejte vodu ani ho nevkladejte do vody.

Dejte pozor, aby skrze otvory, které se nachdzeji na krytu, nepronikla voda.
Vétraci otvory Cistéte Stéteckem a stlacenym vzduchem.

Zafizeni pravidelné kontrolujte z hlediska jeho technické funkénosti a na
jakakoli poskozeni.

Pokud nebudete zafizeni delsi dobu pouzivat, vyjméte z néj baterie.

Na Cisténi pouzivejte mékky a vihky hadrik.

NepouZivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény karta¢ nebo
kovovou Spachtli), protoze by mohly poskodit povrch materialu, z néhoz je
pfistroj vyroben.

Vyrobek necistéte kyselymi latkami, 1éCivy, fedidly, palivem, oleji ani jinymi
chemikaliemi. Mohlo by dojit k poskozeni zafizeni.




POKYNY PRO BEZPECNOU LIKVIDACI BATERIE:

Zafizeni jsou vybavena bateriemi o napéti 6 V a kapacité 1300 mAh.

Vycerpany akumulator demontujte ze zafizeni obdobnym postupem jako pfi jeho
montazi.

Opotrebené baterie odevzdejte v misté zodpovédném za likvidaci téchto
materiald.

LIKVIDACE OPOTREBOVANYCH ZARIZENI.

Po skonceni Zivotnosti toto zafizeni nelikvidujte s normalnim komunalnim
odpadem, ale odevzdejte ho do shérného dvora za ucelem recyklace elektrickych
a elektronickych zafizeni. Informuje o tom symbol umistény na vyrobku, v navodu
k obsluze nebo na obalu. Plasty pouZité v zafizeni jsou vhodné pro opakované
pouziti v souladu s jejich oznacenim. Diky opakovanému pouZiti, vyuZiti materialQ
nebo jinym formam vyuZivani opotfebovanych zarizeni pfispivate k ochrané
naseho Zivotniho prostredi.

Informace o pfislusném sbérném dvore pro likvidaci vyfazenych zafizeni Vam
poskytne organ mistni samospravy.



Ce manuel d'utilisation a été traduit a l'aide d’une traduction
automatique pour votre confort. Des efforts raisonnables ont été faits
pour vous fournir une traduction précise ; cependant, aucune traduction
automatique n’est parfaite et ne pourra jamais remplacer les
traducteurs humains. La version anglaise est la version officielle de nos
manuels d’utilisation. Toute divergence ou différence créée par la
traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet juridique a des fins
de conformité ou d'application. En cas de questions relatives a
I'exactitude des informations contenues dans le manuel d'utilisation,
veuillez-vous référer a la version anglaise de ces contenus en tant que

version officielle.

Caractéristiques techniques

Description du Valeur du parametre
parametre
Nom de produit Balancie de Balance plateforme
controle
Modele SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- 1553';;') SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 N 60/2
Batterie / Batterie 6 V, 1 300 mAh
alimentation Alimentation : 8 V, 500 mA
Maximum load [kg] 60 60 30 150 60
Charge minimale [g] 25 30 15 60 6
Graduation [g] 5 10 5 20 2
Dimensions du 400 x
plateau de pesée 290 x 340 x 300 x 400 x 104 500 x
92
[mm] 125
Poids [kg] 5,6 7,1 12,4
Description du Valeur du paramétre
parametre
Nom de produit Balance plateforme
Modéle SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60/ | SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S
Batterie / Batterie 6 V, 1 300 mAh
alimentation Alimentation : 8 V, 500 mA
Maximum load [kg] 300 150 60 30
Charge minimale [kg] 30 15 6 3
Graduation [g] 10 5 2 1




Dimensions du

plateau de pesée 400 x 500 x 122 300x400 | 309 1’(1‘;00 X
[mm]

Poids [kgl 12,4 8,8 8,9

1. Description générale

Ce manuel est destiné a vous aider pour une utilisation siire et fiable. Le produit est
congu et fabriqué dans un respect strict des spécifications techniques, avec les
technologies et les composants les plus récents et conformément aux normes de
qualité les plus élevées.

D’EMPLOI
PRODUIT.

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE PRESENT MODE
AVANT DE COMMENCER A UTILISER LE

Pour assurer un fonctionnement durable et fiable de I'appareil, veillez a I'utiliser et a
I’entretenir correctement, conformément aux instructions de ce mode d’emploi. Les
données techniques et les spécifications de ce manuel sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d’apporter des modifications pour améliorer la qualité. L’appareil est
congu et construit de maniére a minimiser les risques liés a I’émission de bruit, compte
tenu des progres technologiques et de la possibilité de réduction du niveau sonore.

Explication des symboles

C E Le produit répond aux exigences des normes de sécurité applicables.

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous avant
d’utiliser le produit.

Produit recyclable.

ATTENTION ! ou AVERTISSEMENT ! ou N'OUBLIEZ PAS ! décrivant une
situation donnée
(icone d’avertissement générale)

ﬂ Uniquement pour une utilisation a I'intérieur.




indicatif uniquement et peuvent différer dans certains détails du

: ATTENTION ! Les illustrations de ce manuel sont fournies a titre

produit réel.

2. Sécurité de I'exploitation
A ATTENTION ! Lire tous les avertissements et instructions de sécurité. Le

non-respect des avertissements et des instructions peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou des blessures
graves, voire mortelles.

Le terme « appareil » ou « produit » utilisé dans les avertissements et dans la
description du mode d’emploi fait référence a

Balance de controle

Balance plateforme

2.1. Sécurité électrique

S'applique au chargeur de batterie :

a)

b)

d)

e)

La fiche de I'appareil doit étre compatible avec la prise de courant. Ne pas
modifier la fiche de quelque maniere que ce soit. Les fiches d’origine et les
prises correspondantes réduisent le risque d'électrocution.

Evitez tout contact avec des pieces mises a la terre telles que des tuyaux, des
radiateurs, des cuisinieres et des réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre et que vous touchez |'appareil
alors que vous étes exposé a la pluie directe, a une chaussée mouillée ou que
vous travaillez dans un environnement humide. La pénétration d’eau dans
I’'appareil augmente le risque d'endommagement et d'électrocution.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Ne pas utiliser le cdble de maniere non conforme. Ne jamais I'utiliser pour
déplacer I'appareil ou pour retirer la fiche de la prise. Gardez le cable a I'écart
des sources de chaleur, de I'huile, des arétes tranchantes et des piéces
mobiles. Les fils endommagés ou emmélés augmentent le risque
d’électrisation.

S'il est impossible d’éviter I'utilisation de I'appareil dans un environnement
humide, il est nécessaire d’utiliser un dispositif de courant résiduel (RCD).
L'utilisation d’un dispositif de courant résiduel RCD réduit le risque
d’électrocution.

Il est interdit d’utiliser I'appareil si le cable d’alimentation est endommagé ou
présente des signes évidents d’usure. Seul un électricien qualifié ou le service
apres-vente du fabricant peuvent replacer le cable d’alimentation
endommagé.



g)

ATTENTION - DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage ou de l'utilisation de
I'appareil, ne jamais I'immerger dans I’eau ou dans d’autres liquides.

2.2. Sécurité au travail

a)
b)

d)

e)

A

Veillez a ce que le lieu de travail soit bien rangé et bien éclairé. Tout désordre
ou mauvais éclairage risquent d’entrainer des accidents. Soyez prévoyant,
surveillez ce que vous faites et faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez
I'appareil.

En cas des doutes concernant le bon fonctionnement de I'appareil et son
endommagement, contactez le service du fabricant.

Le produit ne peut étre réparé que par le service aprés-vente du fabricant. Ne
pas réparer |'appareil par ses propres soins !

En cas d’incendie ou de départ de feu, utiliser uniquement les extincteurs a
poudre ou a neige (CO2) pour éteindre I'appareil sous tension.

Conserver le mode d’emploi pour référence future. Si I'appareil est confié a
des tiers, le mode d’emploi doit également étre remis avec celui-ci.

Tenir hors de portée des enfants les éléments d’emballage et les petits
éléments d’assemblage.

Important Protéger les enfants et les autres personnes présentes lors de
! I'utilisation de I'appareil.

2.3. Sécurité personnelle

a)

b)

c)

N'utilisez pas cet appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments qui pourraient altérer votre capacité
a utiliser I'appareil.

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) ayant des fonctions mentales, sensorielles ou intellectuelles réduites
ou des personnes qui manquent d'expérience et/ou de connaissances, sauf si
elles sont supervisées ou ont été instruites par une personne responsable de
leur sécurité sur la facon de I'utiliser. le dispositif.

Cet appareil n'est pas un jouet. Surveiller les enfants pour s'assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

2.4, Utilisation sare de l'appareil

a)

b)

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez des outils
adaptés a I'usage concerné. Un produit correctement sélectionné effectuera
un travail meilleur et plus sdr pour lequel il a été congu.

N’utilisez pas l'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas
correctement (ne s’allume pas ou ne s’éteint pas). Tout appareil qui ne peut
pas étre controlé par un interrupteur est dangereux, ne doit pas étre utilisé et
doit étre réparé.



g)

h)

o)

p)

q)

Gardez le produit inutilisé hors de la portée des enfants et de toute personne
non familiere avec I'appareil ou ce manuel. Tout appareil est dangereux s’il est
manipulé par un utilisateur inexpérimenté.

Sécuriser I'appareil contre les enfants.

Les travaux de réparation ou d’entretien ne doivent étre effectués que par un
personnel qualifié avec des pieces de rechange originales. Cela garantira la
sécurité d’utilisation.

Pour assurer l'intégrité opérationnelle de I'appareil, ne retirez pas les
protections installées en usine ni ne desserrez les vis.

Nettoyez régulierement I'appareil afin d’éviter une accumulation permanente
de saletés.

Ne surchargez pas la balance. Cela pourrait endommager les jauges de
contrainte.

Avant toute mesure, assurez-vous que l'appareil est placé sur une surface
stable, qu’il n’est pas exposé a des vibrations ou a des changements brusques
de température qui pourraient avoir une incidence négative sur les résultats
de la mesure.

Ne laissez pas de poids sur la balance pendant une longue période. La précision
de la balance s’en trouve réduite et la durée de vie des capteurs raccourcie.
N’utilisez pas la balance durant un orage ou une pluie.

Evitez les températures extrémes. Ne placez pas la balance directement en
plein soleil ou a proximité de systemes d’air conditionné.

La balance ne peut pas étre utilisée a proximité de sources de consommation
électrique élevée, telles que des machines a souder ou de grands moteurs
électriques.

Ne laissez pas la batterie dans la balance si celle-ci n'est pas utilisée pendant
une longue période.

Il faut éviter une forte humidité qui pourrait provoquer de la condensation
ainsi que tout contact direct avec I'eau.

N’installez pas la balance pres de portes et de fenétres ouvertes, de systeme
d’air conditionné ou de ventilateurs; les courants d’air peuvent provoquer des
résultats inconstants.

La balance doit étre maintenue propre. Ne posez pas d'objets sur la balance
lorsqu'elle n'est pas utilisée.

ATTENTION ! Bien que I'appareil ait été congu pour fonctionner en sécurité
et muni de protections adéquates et d’éléments supplémentaires protégeant
I'utilisateur, il existe toujours un petit risque d’accident ou de blessure lors
de la manipulation de I'appareil. Il est recommandé de faire preuve de
prudence et de bon sens lors de son utilisation.



3. Mode d'emploi

Cet appareil est congu pour mesurer le poids des objets placés sur le plateau. Ne
dépassez pas la charge maximale de la balance, cela pourrait I'endommager !

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non
conforme du produit.

3.1. Présentation du produit

SBS-PW-60/5N:

SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150/20 N :



SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 25 | SBS-PF-30 /1S :

1 - Plateau de pesée.
2 - Panneau de commande avec écran :

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/1S:



S Er-l_:l’

TARE ZERO

|
- Commutateur de balance

PRINT - Bouton non attribué / sans objet.

# - touche utilisée pendant le processus d'étalonnage

MODE - En appuyant sur cette touche pendant 5 secondes en mode pesage, la
balance passe en mode de réglage utilisateur ; en appuyant dessus pendant moins
de 5 secondes, la balance passe en mode comptage.



* - touche de cumul de poids en mode pesage/échantillonnage et en mode
comptage.

TARE - La fonction de tare correspond au poids de I'emballage lui-méme. Il s'agit
de la différence entre le poids total des marchandises avec leur emballage et le
poids des marchandises sans emballage. La tare sert a soustraire le poids d'un
élément qui ne doit pas étre pris en compte dans la mesure du poids total.

ZERO (également appelé TARE ; indicateur a I'écran) La fonction zéro ne doit étre
utilisée que lorsque le plateau est vide et que I'écran n'affiche pas « 0 ». Il peut
arriver que la balance n'affiche pas « 0 » en raison de la présence de poussiére, de
saleté ou d'humidité sur le plateau de pesée, ou lorsqu'un objet lourd est posé
brusquement sur la balance. La fonction de remise a zéro corrige essentiellement
le zéro réel de la balance et lui indique qu’il n’y a rien sur le plateau.
AC/Chargement — indicateur d’alimentation connectée (chargement de la
batterie).

3.2. Préparation au fonctionnement

PLACEMENT DE L'APPAREIL :

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et 'humidité relative 85 %.
Placez I'appareil de maniéere a assurer une bonne circulation d’air. Respectez une
distance minimale de 10 cm de chaque paroi de I'appareil. Gardez I'appareil a I'écart
de toute surface chaude. Utilisez toujours I'appareil sur une surface plane, stable,
propre, ignifuge et séche et gardez toujours I'appareil hors de portée des enfants et
des personnes aux capacités mentales, sensorielles ou intellectuelles réduites.
Placez I'appareil de maniere a ce que la prise de courant soit accessible a tout
moment. Assurez-vous que |'alimentation électrique de I'appareil correspond aux
informations indiquées sur la plaque signalétique !

3.3. Utilisation de I'appareil

3.3.1. Fonction de cumul

Lorsque la valeur affichée en mode pesée est positive et stable, appuyez sur la
touche [*] pour cumuler le poids actuel et afficher le poids cumulé ; le voyant de
cumul s’allume. Lorsque vous appuyez a nouveau sur cette touche, la balance
revient en mode pesée et le voyant de cumul s’éteint. Une nouvelle opération de
cumul ne peut étre effectuée qu’apres avoir remis la balance a zéro. Lorsque le poids
cumulé est affiché, appuyez sur la touche [MODE] pour effacer le poids cumulé de
la mémoire, puis sur la touche [*] pour revenir au mode de pesée. S'il est nécessaire
de vérifier le poids cumulé, remettez le plateau a zéro, puis appuyez sur [*] pour
afficher le poids cumulé.



3.3.2. Fonction de comptage

En mode pesée, appuyez sur [MODE] pour passer en mode comptage. L'écran
affiche « count ». Lorsque vous appuyez sur [*], « CO0000 » s'affiche. Appuyez
ensuite sur [TARE] pour sélectionner le chiffre qui sera incrémenté de un a chaque
fois que vous appuierez sur la touche [ZERO]. La balance passera en mode comptage
une fois le nombre d’échantillons saisi et apres avoir appuyé sur [*]. L'écran
affichera « 0 » et le voyant de comptage s’allumera. Appuyez sur la touche [MODE]
pour revenir au mode de pesée. Une fois en mode de comptage, « count » s’affiche.
Appuyez deux fois sur [*] pour accéder directement au mode de comptage ;
I'affichage correspondra alors au dernier résultat de comptage. (Si le message ERR4
apparait au cours de cette procédure, cela signifie que le comptage a échoué.)

3.3.3. Réglage de I'alarme
a) Réglage de la valeur limite supérieure (affichage alterné du signe de la limite

supérieure et de la valeur limite supérieure par clignotement) 0,000 - HH-

e Appuyez sur la touche [TARE] pour accéder a la saisie numérique ;
augmentez la valeur a I'aide de la touche [ZERO] et appuyez sur la touche
[*] pour passer au réglage de la valeur limite inférieure.

e S'il n’est pas nécessaire de modifier la valeur limite supérieure, appuyez
sur la touche [*] pour passer au réglage de la valeur limite inférieure.

e Appuyez sur la touche [*] pour quitter directement le menu de réglage.

e Si la valeur limite supérieure est inférieure a la valeur limite inférieure,
effacez la valeur limite inférieure.

b) Réglage de la valeur limite inférieure (le signe de la valeur limite inférieure et
la valeur limite inférieure s'affichent en alternance et clignotent) 0,00 - L L-.

e Appuyez sur la touche [TARE] pour accéder a la saisie du chiffre ;
augmentez la valeur a I'aide de la touche [ZERO] et appuyez sur la touche
[*] pour valider le réglage de l'alarme.

e S'il n'est pas nécessaire de modifier la valeur limite inférieure, appuyez sur
la touche [*] lorsque les valeurs clignotent en alternance.

e Appuyez sur la touche [*] pour quitter directement les réglages.

e Si la valeur limite inférieure n'est pas réglée sur zéro et qu'elle est
supérieure a la valeur limite supérieure, 'erreur [-erro-] s'affiche.

c) Réglage du mode d'alarme.

L'affichage « - No- » signifie qu'il n'y a pas d'alarme ;
L'affichage « - IN- » indique une alarme dans la plage définie ;
L'affichage « - OUT- » indique une alarme en dehors de la plage définie.

e Appuyezsurlatouche [TARE] pour basculer entre les trois modes d'alarme,
puis appuyez sur la touche [*] pour valider le réglage.

e S'il n'est pas nécessaire de modifier le mode d'alarme, appuyez sur la
touche [*] pour valider le réglage.



Nota :
IN : le signal sonore retentit lorsque la pesée se situe dans la plage définie ;
OUT : le signal sonore retentit lorsque la pesée se situe en dehors de la plage définie.

En mode pesée, appuyez sur [#] pendant 5 secondes pour que la balance passe en
mode de réglage utilisateur (mode P). Il existe 18 modes, de P1 a P18 : appuyez sur
[*] pour sélectionner le mode, puis sur [TARE] pour sélectionner le parametre.

1. P1 x Changement kg/Lb
X =1: affichage en kg
X =2 :réglage en Lb (I'affichage n'indique pas la valeur)

2. P2 x mise hors tension automatique

X =1: cette fonction n'est pas disponible

X =2:la balance s'éteint au bout de 10 minutes
X =3:20 minutes

X =4:30 minutes

3. P3 xréglage de la vitesse de transmission

X=1:9600
X=2:4800
X=3:2400
X=4:1200

4. P4 x sortie de poids RS232 net/brut au choix
X =1: sortie du poids net

X =2 : Sortie du poids brut

X =3 : Sortie du poids de tare

5. Option de mode de sortie P5 x RS232

X =1:Pas de transmission (arrét R$232)

X' =2 : Transmission continue

X =3 : Transmission continue lorsque la valeur est stable

X =4:Mode commande (Z : remise a zéro, T : tare, R : envoi unique des données de
pesée)

X =5: Sortie vers un affichage distant

X =6 : Envoi unique lorsque la liaison RS232 est stable

6. P6 x Réglage du rétroéclairage (LCD) Réglage de la fonction d'économie d'énergie
(LED)

X =1:Pas de rétroéclairage (LCD) Pas de fonction d'économie d'énergie (LED)

X =2 : Rétroéclairage automatique (LCD) Mise en veille aprés 3 secondes d'inactivité
(LED)



X = 3 : Rétroéclairage continu (LCD) avec mise en veille d'une minute pendant la
pesée (LED)

7. P7 x Plage de suivi du zéro
X=1:0,5e

X=2:1,0e

X=3:1,5e

X=4:2,0e

X=5:2,5e

X=6:3,0e

X=7:5,0e

X =8 : Interdit

X =9 : Suivi automatique du zéro

8. P8 x Plage du zéro

X=1:2% de la pleine échelle
X=2:4% de la pleine échelle
X=3:10 % de la pleine échelle
X=4:20% de la pleine échelle
X =5:100 % de la pleine échelle

9. P9 x Plage du zéro au démarrage
X=1:2%de la pleine échelle
X=2:4% de la pleine échelle

X =3:10 % de la pleine échelle
X=4:20% de la pleine échelle
X=5:100% FS
X=6:interdit

10. P10 x Intensité du filtrage numérique
X=1:élevée

X =2 :moyenne

X =3:faible

X =4:trés faible

11. P11 X Temps de stabilisation

X=1:élevé
X =2 :moyen
X =3:faible

12. P12 X Plage de stabilité
X=1:faible

X =2:moyen

X=3:élevé



13. P13 X Intensité de la fonction « balance pour animaux

X =1:faible
X =2 :moyen
X=3:élevé

14. P14 X Activation/désactivation de la fonction d'échelle animale

X =0: désactivée

X =1: activée (accédez a la fonction d'échelle animale en appuyant brievement sur
la touche « * »)

15. P15 X Format de transmission d'impression - sans objet
: Poids par défaut : 1,234 kg

11,234
:=432100

Tare, poids brut et poids net envoyés simultanément
ST, NT 1,234 kg

P
1
2
3
4
5

X X X X X
[l

16. P16 X Activation/désactivation du voyant d'alarme
X =1:DESACTIVE
X =2:ACTIVE

17. P17 X Activation/désactivation de la fonction « creep
X =1:DESACTIVE
X =2:ACTIVE

18. P18 X Compensation d'erreur : 0 signifie désactivée, toute autre valeur signifie
activée.

3.3.4. Calibrage

Allumez la balance, appuyez sur la touche [#] pendant l'initialisation et la balance
passera en mode étalonnage. Etapes d'étalonnage ci-dessous :

ETAPE RESOLUTION AFFICHEUR COMMENTAIRES
Appuyez sur [TARE] pour [d X] Sélectionnez la plage de la balance
1 sélectionner la balance (1/2/5/10/20/50), appuyez sur [ #] pour
confirmer
Exemple : 20
Appuyez sur [TARE] pour [PX] Sélectionnez le nombre de décimales : 0
2 sélectionner la décimale a 3, appuyez sur [ #] pour confirmer
Exemple: 3
Réglez la plage compleéte de la [FULL] Appuyez sur [TARE] pour modifier la
balance valeur d'un chiffre ; appuyez sur [ZERO]
3 pour sélectionner un chiffre ;
Appuyez sur [ #] pour confirmer la plage
définie




Etalonnage du point zéro : [nOLOAD] Assurez-vous qu’aucune charge ne

4 Appuyez sur [ #] lorsque la repose sur la balance
balance est stabilisée
Etalonnage a pleine échelle : [AdLOAD] Lors de la saisie du poids chargé,
appuyez sur [ #] lorsque la appuyez sur [TARE] pour sélectionner la
valeur saisie correspond au valeur d’un chiffre. Appuyez sur [ZERO]
5 poids chargé et que celui-ci est pour sélectionner un chiffre. Lorsque la
stabilisé valeur saisie correspond au poids
chargé, appuyez sur [#] une fois que le
poids est stabilisé
6 [End] Fin de I'étalonnage

3.4. Nettoyage et entretien

a)
b)

c)
d)
e)

f)
g)

h)

k)

Retirez la fiche avant chaque nettoyage ou lorsque I'appareil n’est pas utilisé.
Pour nettoyer la surface, n’utilisez que des produits libres de substances
caustiques.

Conservez 'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I’humidité et des
rayons directs du soleil.

Il est interdit de tremper |'appareil avec un jet d’eau ou de I'immerger dans
I'eau.

Veillez a ce que I'eau ne pénétre pas par les orifices du boitier.

Nettoyez les orifices de ventilation avec un pinceau et de I'air comprimé.
Effectuez des inspections réguliéres de I'appareil pour vous assurer qu’il est en
bon état de fonctionnement et qu’aucun dommage n’est survenu.

Retirez les piles si I'appareil ne doit pas étre utilisé pendant une période
prolongée.

Nettoyez avec un chiffon doux et Iégérement humide.

N'utilisez pas d'objets pointus et/ou métalliques (par exemple, une brosse
métallique ou une spatule métallique), car ils pourraient endommager la
surface du matériau dont est fait I'appareil.

Ne nettoyez pas le produit avec des substances acides, des produits médicaux,
des diluants, du carburant, des huiles ou d'autres produits chimiques. Ceci
peut endommager le dispositif.

INSTRUCTIONS CONCERNANT L’ELIMINATION DES BATTERIES ET DES PILES :

Les appareils sont équipés de batteries de 6 V et 1 300 mAh.
Retirez la batterie usagée comme vous I'avez installée.
Déposez les piles dans un point de collecte approprié.

ELIMINATION DE L’APPAREIL USAGE

A la fin de sa vie utile, ce produit ne doit pas &tre jeté avec les déchets ménagers
normaux, mais doit étre apporté a un point de collecte pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques. Ceci est indiqué par le symbole sur le
produit, le manuel ou I'emballage. Les matériaux utilisés dans I'appareil peuvent




étre réutilisés conformément a leur marquage. En réutilisant les matériaux ou
d’autres formes d’utilisation d’appareils usagés, vous apportez une contribution
significative a la protection de notre environnement.

L'administration locale vous fournira des informations sur le point approprié pour
I'élimination des appareils usagés..



Questo manuale di istruzioni & stato tradotto con la traduzione
automatica. Ci sforziamo costantemente di fornire una traduzione

accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica & perfetta, né

intende sostituire la traduzione umana. Il manuale di istruzioni ufficiale

e nella versione inglese. Eventuali discrepanze o differenze create dalla

traduzione non sono vincolanti e non hanno alcun effetto legale ai fini

della conformita o dell'esecuzione.

In caso di domande relative

all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni,

consultare la versione inglese dei contenuti, in quanto questa ¢ la

versione ufficiale.

Dati tecnici

Descrizione del

Valore del parametro

parametro
Nome del prodotto Bilancia di Bilancia a piattaforma
controllo
Modello SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- S'i;)P/F‘ SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2
20N
Batteria / Batteria 6 V, 1300 mAh
alimentatore Alimentatore: 8 V, 500 mA
Maximum load [kg] 60 60 30 150 60
Carico minimo [g] 25 30 15 60 6
Divisione [g] 5 10 5 20 2
. . . 400 x
D.|men5|on| del piano | 290 x 340 x 300 x 400 x 104 500 x
di pesata [mm] 92
125
Peso [kg] 5,6 7,1 12,4
Descrizione del Valore del parametro
parametro
Nome del prodotto Bilancia a piattaforma
Modello SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60/ | SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S
Batteria / Batteria 6 V, 1300 mAh
alimentazione Alimentazione: 8 V, 500 mA
Maximum load [kg] 300 150 60 30
Carico minimo [kg] 30 15 6 3
Divisione [g] 10 5 2 1




D’lmen5|on| del piano 400 x 500 x 122 300 x 400 300 x 400 x
di pesata [mm] 117
Peso [kg] 12,4 8,8 8,9

1. Descrizione generale

Questo manuale ha lo scopo di assistervi per un uso sicuro e affidabile. Il prodotto e
progettato e fabbricato rigorosamente secondo le specifiche tecniche utilizzando la
tecnologia e i componenti piu recenti e mantenendo i pil alti standard di qualita.

LEGGERE ATTENTAMENTE E COMPRENDERE QUESTO
MANUALE PRIMA DI INIZIARE IL LAVORO.

Per garantire un funzionamento duraturo e affidabile dell'apparecchio, occorre
prestare attenzione al suo funzionamento e alla sua manutenzione secondo le istruzioni
del presente manuale. | dati tecnici e le specifiche di questo manuale sono aggiornati.
Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche per migliorare la qualita.
Tenendo conto del progresso tecnologico e della possibilita di ridurre il rumore,
I'apparecchio e progettato e costruito in modo tale che il rischio derivante
dall'emissione di rumore sia ridotto al livello piu basso.

Spiegazione dei simboli

c € Il prodotto soddisfa i requisiti degli standard di sicurezza pertinenti.

@ Prima dell’uso bisogna prendere visione del manuale.

Prodotto riciclabile.

ATTENZIONE! o AVVERTENZA! o RICORDARE! a descrivere una
determinata situazione
(segnale generico di pericolo)

ﬁ Da utilizzare esclusivamente all’interno dei locali.

ATTENZIONE! Le illustrazioni in questo manuale hanno il carattere
illustrativo e possono differire in alcuni dettagli dall'aspetto reale del
prodotto.




: 1
2. Sicurezza d'uso
A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza. Il

mancato rispetto delle avvertenze e delle istruzioni puo
causare folgorazione, incendio e/o danni fisici o morte.

Il termine «dispositivo» o «prodotto» contenuto nelle avvertenze e nella descrizione
delle istruzioni si riferisce a

Bilancia di controllo

Bilancia a piattaforma

2.1. Sicurezza elettrica

Si applica al caricabatterie:

a)

b)

d)

La spina del dispositivo deve essere adattata alla presa. Non modificare la spina
in alcun modo. Le spine originali e le prese corrispondenti riducono il rischio di
scosse elettriche.

Evitare di toccare i componenti con messa a terra come tubi, radiatori, fornelli
e frigoriferi. Esiste un rischio maggiore di scossa elettrica se il corpo € a terrae
sitocca il dispositivo mentre si € esposti alla pioggia diretta, su pavimentazione
bagnata o mentre si lavora in un ambiente umido. La penetrazione dell’acqua
nel dispositivo aumenta il rischio di danneggiamento o di folgorazione.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Non usare il cavo dell’alimentazione in modo inadeguato. Non utilizzare mai il
cavo per trasportare il dispositivo per tirare o estrarre la spina dal contatto.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse
elettriche.

Se ¢ inevitabile utilizzare il dispositivo in un ambiente umido, € necessario
applicare l'interruttore differenziale (RCD). L'utilizzo di un RCD riduce il rischio
di scosse elettriche.

E vietato utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o
mostra segni visibili di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve
essere sostituito da un elettricista qualificato o dal servizio di assistenza del
produttore.

ATTENZIONE - PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia o ['utilizzo del
dispositivo, non immergerlo mai in acqua o altri liquidi.

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a)

Mantieni I'area di lavoro ordinata e ben illuminata. Il disordine o la scarsa
illuminazione possono provocare incidenti. Occorre prevedere gli eventi,
prestare attenzione alle proprie azioni e usare il buon senso durante I'utilizzo
del dispositivo.



b)

d)

e)

A\

In caso di dubbi relativi al corretto funzionamento del dispositivo o
constatazione di un danno, occorre contattare l'assistenza tecnica del
produttore.

Le riparazioni devono essere eseguite solo dall’assistenza tecnica del
produttore. Riparare il dispositivo in autonomia € severamente vietato!

In caso di accensione di fuoco o incendio, per estinguere il dispositivo sotto
tensione, occorre utilizzare estintori a polvere o ad anidride carbonica (CO2).
Conservare il manuale d’istruzioni per il futuro utilizzo. Se il dispositivo deve
essere affidato ai terzi, insieme ad esso va consegnato loro anche il manuale
d'istruzioni.

Tenere le gli elementi dell'imballaggio e i piccoli elementi di montaggio fuori
dalla portata dei bambini.

Ricordati! Proteggere i bambini e gli estranei mentre il dispositivo € in
funzione.

2.3. Sicurezza personale

a)

b)

E vietato utilizzare il dispositivo quando si & stanchi, malati, sotto I'effetto di
alcool, droga o medicinali che riducono in modo significativo le capacita
relative alla gestione del dispositivo.

Il dispositivo non e destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini)
con funzioni mentali, sensoriali o intellettive ridotte o persone prive di
esperienza e/o conoscenza a meno che non siano supervisionate o siano state
istruite da una persona responsabile della loro sicurezza su come operare il
dispositivo.

Il dispositivo non & un giocattolo. | bambini vanno sorvegliati affinché non
giochino con il dispositivo.

2.4, Utilizzo sicuro del dispositivo

a)

b)

d)

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare strumenti
adatti all'applicazione. Un prodotto correttamente selezionato svolgera un
lavoro migliore e piu sicuro per il quale e stato progettato.

Non utilizzare il dispositivo se 'interruttore di accensione/spegnimento non
funziona correttamente (non si accende e non si spegne). L'apparecchio che
non puo essere controllato da un interruttore, non & sicuro, non puo
funzionare e deve essere riparato.

Conservare gli apparecchi inattivi fuori dalla portata dei bambini e delle
persone che non conoscono l'apparecchio o queste istruzioni d’uso. |
dispositivi sono pericolosi se utilizzati da persone senza esperienza.
Conservare il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.



e)

g)

h)

p)

q)

A

La riparazione e la manutenzione delle apparecchiature dovrebbero essere
effettuate dal personale qualificato utilizzando esclusivamente parti di
ricambio originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per assicurare l'integrita operativa progettata dell'apparecchio, non rimuovere
le coperture installate in fabbrica o allentare le viti.

Pulire regolarmente I'apparecchio per evitare un accumulo permanente di
sporco.

Non sovraccaricare la bilancia. Cio puo danneggiare gli estensimetri.

Prima di effettuare una misurazione, assicurarsi che il dispositivo sia
posizionato su una superficie stabile e non sia esposto a vibrazioni o
cambiamenti improvvisi di temperatura che potrebbero influenzare
negativamente i risultati della misurazione.

Non lasciare alcun peso sulla bilancia per un lungo periodo. Questo riduce la
precisione della bilancia e accorcia la vita dei sensori.

Non usare la bilancia durante il temporale o la pioggia.

Le temperature estreme dovrebbero essere evitate. La bilancia non deve
essere posizionata direttamente al sole o vicino a sistemi di condizionamento
dell'aria.

La bilancia non deve essere usata in prossimita di apparecchi con un alto
consumo elettrico come saldatrici o grandi motori elettrici.

Non lasciare la batteria nella bilancia se non viene utilizzata per un lungo
periodo.

Evitare I'alta umidita che potrebbe causare condensa e il contatto diretto con
I'acqua.

Non posizionare la bilancia vicino a finestre o porte aperte, sistemi di
condizionamento dell'aria o ventilatori, che possono causare risultati di
misurazione instabili a causa di una cattiva circolazione dell'aria.

La bilancia deve essere mantenuta pulita. Non appoggiare oggetti sulla bilancia
qguando non € in uso.

ATTENZIONE! Anche se I'apparecchio é stato progettato per essere sicuro, sia
dotato di adeguate protezioni, e nonostante l'uso di ulteriori elementi di
sicurezza per l'utente, c'@ ancora un piccolo rischio di incidente o lesione
durante l'utilizzo dell’apparecchiatura. Si consiglia procedere con cautela e
mantenere il buon senso durante I'utilizzo.

3. Istruzioni per l'uso

Il dispositivo & progettato per misurare il peso degli oggetti posizionati sul piatto di
pesata. Non superare il carico massimo della bilancia: si rischia di danneggiarla!

L'utente é responsabile di qualsiasi danno derivante da un uso improprio.



3.1. Panoramica del Prodotto

SBS-PW-60 / 5N:

SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60/ 2S | SBS-PF-30/ 1S:



1 - Piattaforma di pesatura.
2 - Pannello di controllo con display:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:

S in =)

-0-




SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

S c=in =)

TARE ZERO

|
- interruttore della bilancia

PRINT - pulsante non assegnato / non applicabile.

# - pulsante utilizzato durante il processo di taratura

MODE - Premendo questo pulsante per 5 secondi in modalita pesatura, la bilancia
entrera nella modalita di impostazione utente; premendolo per meno di 5 secondi,
la bilancia entrera nella modalita di conteggio.

* _ pulsante per il cumulo del peso in modalita pesatura/campionamento e in
modalita conteggio.

TARA - La funzione tara corrisponde al peso dell’imballaggio stesso. E la differenza
tra il peso totale della merce con l'imballaggio e il peso della merce senza
imballaggio. La tara viene utilizzata per sottrarre il peso di un elemento che non
deve essere incluso nella misurazione del peso complessivo.

ZERO (utilizzato anche come TARA; indicatore sul display) La funzione di
azzeramento deve essere utilizzata solo quando sul piatto di pesata non e presente
alcun oggetto e il display non visualizza "0". La bilancia potrebbe non indicare "0"
a causa di polvere, sporco o umidita presenti sul piatto di pesata oppure quando
un oggetto pesante viene fatto cadere sulla bilancia. La funzione di azzeramento
corregge essenzialmente lo zero reale della bilancia e le comunica che sul piatto
non e presente alcun oggetto.

AC/Ricarica - indicatore di alimentazione collegata (ricarica della batteria).



3.2. Preparazione al lavoro

POSIZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve superare i 40°C e |'umidita relativa non deve
superare 1'85%. L'apparecchio deve essere posizionato in modo da garantire una
buona circolazione dell'aria. Bisogna mantenere una distanza minima di 10 cm da
ogni parete dell'apparecchio. Tenere I'apparecchio lontano da qualsiasi superficie
calda. Utilizzare sempre I'apparecchio su una superficie piana, stabile, pulita,
resistente al fuoco e tenere fuori dalla portata dei bambini e delle persone con
funzioni mentali, sensoriali o intellettuali ridotte. L'apparecchio deve essere
collocato in modo tale che la spina di alimentazione possa essere raggiunta in
qualsiasi momento. Assicurarsi che [|'alimentazione elettrica dell'apparecchio
corrisponda ai dati riportati sulla targhetta!

3.3. Lavoro con l'apparecchio

3.3.1. Funzione di cumulo

Quando il valore visualizzato in modalita di pesatura & positivo e stabile, premere il
tasto [*] per cumulare il peso corrente e visualizzare il peso cumulato: I'indicatore
di cumulo si accendera. Premendo nuovamente questo tasto, si tornera alla
modalita di pesatura e I'indicatore di cumulo si spegnera. E necessario eseguire
un’altra operazione di cumulo dopo aver azzerato la bilancia. Quando viene
visualizzato il peso cumulato, premere il tasto [MODE] per cancellare il peso
cumulato dalla memoria e premere il tasto [*] per tornare alla modalita di pesatura.
Se & necessario verificare il peso cumulativo, azzerare il carico sulla piattaforma e
quindi premere [*] per visualizzare il peso cumulativo.

3.3.2. Funzione di conteggio

In modalita pesatura, premere [MODE] per passare alla modalita conteggio. Il
display visualizzera "count". Premendo [*], verra visualizzato "C00000". Quindi
premere [TARE] per selezionare la cifra che verra incrementata di uno ogni volta che
si preme il tasto [ZERO]. La bilancia entrera in modalita conteggio dopo aver inserito
il numero del campione e aver premuto [*]. Il display mostrera "0" e la spia di
conteggio si accendera. Premere il tasto [MODE] per tornare alla modalita di
pesatura. Una volta entrati in modalita conteggio, verra visualizzato "count".
Premere [*] due volte per accedere direttamente alla modalita conteggio;
I'indicatore mostrera il valore corrispondente all’'ultimo risultato di
campionamento. (Se durante questa procedura compare ERR4, significa che il
campionamento non & andato a buon fine.)



3.3.3. Impostazione dell’allarme
a) Impostazione del valore limite superiore (il segno del limite superiore e il
valore limite superiore lampeggiano alternativamente) 0,000 - HH-

e Premere il tasto [TARE] per accedere all'immissione del numero;
aumentare il valore con il tasto [ZERO] e premere il tasto [*] per accedere
all'impostazione del valore limite inferiore.

e Se non e necessario modificare il valore limite superiore, premere il tasto
[*] per accedere all'impostazione del limite inferiore.

e  Premere il tasto [*] per uscire direttamente dall'impostazione.

e Se il valore limite superiore e impostato su un valore inferiore al valore
limite inferiore, azzerare il valore limite inferiore.

b) Impostazione del valore limite inferiore (il segno del valore limite inferiore e il
valore stesso lampeggiano alternativamente) 0,00 - L L-.

e  Premereil tasto [TARE] per accedere alla modalita di immissione numerica:
aumentare il valore con il tasto [ZERO] e premere il tasto [*] per
confermare I'impostazione dell’allarme.

e Se non & necessario modificare il valore limite inferiore, premere il tasto
[*] mentre i valori lampeggiano alternativamente.

e  Premere il tasto [*] per uscire direttamente dalle impostazioni.

e Seilvalore limite inferiore non & impostato a zero ed & maggiore del valore
limite superiore, verra visualizzato I'errore [-erro-].

c) Impostazione della modalita di allarme.
Il display mostra - No-: significa che non c’e allarme;
Il display mostra - IN-: indica un allarme all'interno dell’intervallo
impostato;
Il display mostra - OUT-: indica un allarme al di fuori dell’intervallo
impostato.
e  Premere il tasto [TARE] per scorrere le tre modalita di allarme e premere il
tasto [*] per completare 'impostazione.
e Se non & necessario modificare la modalita di allarme, premere il tasto [*]
per completare I'impostazione.
Attenzione:
IN: il segnale acustico suona all’interno dell’intervallo impostato;
OUT: il segnale acustico suona al di fuori dell’intervallo impostato.

In modalita di pesatura, premere [#] per 5 secondi e la bilancia entrera nella
modalita di impostazione utente (modalita P). Sono disponibili 18 modalita da P1 a
P18: premere [*] per selezionare la modalita e premere [TARE] per selezionare il
parametro.

1. P1 x kg Lb (cambio unita



X = 1: visualizzazione in kg
X = 2: impostazione in Lb (il display non lo indica)

2. P2 x spegnimento automatico

X = 1: funzione disattivata

X = 2: spegnimento dopo 10 minuti
X =3:20 minuti

X =4: 30 minuti

P3 x impostazione della velocita di trasmissione
1: 9600
2: 4800
3: 2400
4: 1200

3.
X
X
X
X

4. P4 x Uscita peso RS232 netto/lordo opzionale
X = 1: Uscita peso netto

X = 2: Uscita peso lordo

X = 3: Uscita peso tara

5. Opzione modalita di uscita P5 x RS232

X =1: Nessuna trasmissione (RS232 disattivata)

X = 2: Trasmissione continua

X = 3: Trasmissione continua quando il valore e stabile

X = 4: Modalita comandi (Z: azzeramento, T: tara, R: invio una tantum dei dati di
pesatura)

X = 5: Uscita display remoto

X = 6: Invio una tantum quando RS232 é stabile

6. P6 x Impostazione retroilluminazione (LCD) Impostazione della funzione di
risparmio energetico (LED)

X = 1: Nessuna retroilluminazione (LCD) Nessuna funzione di risparmio energetico
(LED)

X = 2: Retroilluminazione automatica (LCD) Risparmio energetico: si spegne dopo 3
secondi (LED)

X = 3: Retroilluminazione continua (LCD) con risparmio energetico di 1 minuto
durante la pesatura (LED)

x Intervallo di tracciamento dello zero
0,5e

P7
=1:
2:1,0e
3:
4.

1,5e

7.
X
X
X
X 2,0e



8. P8 x Intervallo di tracciamento dello zero
X=1:2%FS

X=2:4%FS

X=3:10%FS

X=4:20%FS

X =5:100% FS

x Portata zero all’avvio
2% FS
4% FS

P9
=1:
2:
3:10% FS
4:
5:
6:

20% FS
100% FS
non consentito

9.
X
X
X
X
X
X

10. P10 x Intensita del filtraggio digitale
X=1:alta

X =2: media

X = 3: bassa

X =4: molto bassa

11. P11 X Tempo di stabilizzazione
X =1:alto

X =2: medio

X =3: basso

12. P12 X Intervallo di stabilita
X =1: basso

X =2: medio

X =3:alto

13. P13 X Intensita della funzione di scala animale
X =1: bassa

X =2: media

X=3:alta

14. P14 X Funzione scala animale ON/OFF
X =0: OFF



X = 1: ON (per accedere alla funzione scala animale premere brevemente il tasto

u*u)

15. P15 X Formato di trasmissione della stampa - non applicabile
X =1: Peso predefinito: 1,234 kg

X=2:1,234

X =3:=432.100

X =4: Tara, peso lordo e peso netto inviati contemporaneamente
X=5:ST,NT 1,234 kg

16. P16 X Attivazione/disattivazione spia di allarme

X=1: OFF
X=2:0N

17. P17 X Attivazione/disattivazione creep

X=1: OFF
X=2:0N

18. P18 X Compensazione dell’errore: 0 significa disattivata, altri valori significano x.

3.3.4. Calibrazione

Accendere la bilancia, premere il tasto [#] durante l'inizializzazione e la bilancia
entrera in modalita di calibrazione. Passaggi di calibrazione di seguito:

PASSO AZIONE DISPLAY NOTE
Premere [TARA] per [d X] Selezionare il valore della bilancia
1 selezionare la bilancia (1/2/5/10/20/50), premere [ #] per
confermare
Esempio: 20
Premere [TARA] per [PX] Selezionare la cifra decimale: da0Oa 3,
2 selezionare il PUNTO DECIMALE premere [ #] per confermare
Esempio: 3
Impostare 'intervallo completo | [FULL] Premere [TARE] per modificare il valore
della bilancia delle cifre; premere [ZERO] per
3 selezionare una cifra;
Premere [ #] per confermare I'intervallo
impostato
Calibrazione del punto zero: [nOLOAD] Assicurarsi che non vi sia alcun carico
4 Premere [ #] quando la bilancia sulla bilancia
e stabilizzata
Calibrazione a fondo scala: [AdLOAD] Durante I'immissione del peso caricato,
premere [ #] quando il valore premere [TARE] per selezionare il valore
immesso corrisponde al peso della cifra. Premere [ZERO] per
5 caricato e il peso si e selezionare una cifra. Quando il valore
stabilizzato immesso corrisponde al peso caricato,
premere [#] una volta che il peso si &
stabilizzato
[End] Fine della calibrazione




3.4, Pulizia e manutenzione

a)
b)
c)

d)
e)
f)
8)

h)

Staccare la spina prima di ogni pulizia e quando I'apparecchio non & in uso!
Usare solo agenti non corrosivi per la pulizia della superficie.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e
dalla luce solare diretta.

E vietato spruzzare I'apparecchio con un getto d'acqua o immergerlo in acqua.
Assicurarsi che I'acqua non penetri dalle aperture dell'alloggiamento.

Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola e aria compressa.

Eseguire ispezioni regolari dell'apparecchio per assicurarsi che sia in buone
condizioni di funzionamento e che non si siano verificati danni.

Non lasciare la batteria nel dispositivo quando non viene utilizzato per un
lungo periodo.

Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.

Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (ad es. spazzole metalliche o
spatole metalliche) poiché potrebbero danneggiare la superficie del materiale
di cui e costituito il dispositivo.

k)  Non pulire il prodotto con sostanze acide, prodotti farmaceutici, diluenti,
carburante, oli o altri prodotti chimici. Cio potrebbe causare danni al
dispositivo.

ISTRUZIONI PER LA RIMOZIONE SICURA DELLA BATTERIA:

| dispositivi sono dotati di batterie da 6 V e 1300 mAh.

La batteria usata deve essere rimossa dal dispositivo seguendo la stessa procedura
della sua installazione.

Consegnare le batterie usate alla cellula responsabile dello smaltimento di questi
materiali.

SMALTIMENTO DELLE APPARECCHIATURE USURATE.

Alla fine della sua vita utile, questo prodotto non deve essere smaltito con i
normali rifiuti urbani ma va affidato a un centro di raccolta di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Lo segnala il simbolo, collocato sul prodotto, sulle
istruzioni per l'uso o sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate nel dispositivo
sono adatte al riutilizzo secondo la loro etichettatura. Riutilizzando, riproponendo
o utilizzando in altro modo I'attrezzatura usurata, si contribuisce alla tutela del
nostro ambiente naturale.

Per informazioni sull’'impianto adatto per lo smaltimento dei dispositivi usurati,
contattare gli organi della vostra amministrazione locale.



Este manual de instrucciones ha sido traducido automaticamente. Nos
esforzamos constantemente por ofrecer una traduccidén precisa. Sin
embargo, ninguna traduccién automadtica es perfecta. Tampoco
pretende sustituir a la traduccidn realizada por un ser humano. El
manual de instrucciones oficial es la versidon inglesa. Cualquier
discrepancia o diferencia en la traduccidn no es vinculante ni tiene
ningun efecto legal a efectos de cumplimiento o ejecucién. En caso de
duda sobre la exactitud de la informacién incluida en las instrucciones
de uso, consulte la versidn inglesa de estos contenidos, ya que esta es la

version oficial.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del Valor del parametro
parametro
Nombre del producto Balanza de Bascula de plataforma
control
Modelo SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- SEEE)P/F‘ SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2
20N
Bateria / fuente de Bateria de 6 V, 1300 mAh
alimentacion Fuente de alimentacion: 8 V, 500 mA
Maximum load [kg] 60 60 30 150 60
Carga minima [g] 25 30 15 60 6
Division [g] 5 10 5 20 2
Dimensiones de la 400 x
plataforma de pesaje 290 x 340 300 x 400 x 104 500 x
92
[mm] 125
Peso [kg] 5,6 7,1 12,4
Descripcion del Valor del parametro
parametro
Nombre del producto Bascula de plataforma
Modelo SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60 / SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S
Bateria / fuente de Bateria de 6 V, 1300 mAh
alimentacion Fuente de alimentacion: 8 V, 500 mA
Maximum load [kg] 300 150 60 30
Carga minima [kg] 30 15 6 3
Divisién [g] 10 5 2 1




Dimensiones de la

300 x 400
plataforma de pesaje 400 x 500 x 122 300 x 400 1)(17 X
[mm]
Peso [kg] 12,4 8,8 8,9

1. Descripcion general

El objetivo de este manual es ayudarlo a lograr un uso seguro y confiable. El producto
ha sido desarrollado y fabricado siguiendo rigurosamente las prescripciones técnicas,
utilizando la tecnologia y los componentes mas avanzados y manteniendo el maximo
nivel de calidad.

ANTES DE COMENZAR A TRABAJAR LEA ATENTAMENTE
ESTE MANUAL.

Para extender la vida util del equipo y garantizar su fiabilidad, el usuario tiene que
asegurarse de que el funcionamiento y el mantenimiento sean correctos y se ajusten a
las instrucciones de este manual. Las caracteristicas técnicas y los datos incluidos en
este manual son actuales. La informacion de este documento esta sujeta a cambios en
relacion con mejoras de calidad, sin previo aviso. Teniendo en cuenta los avances
tecnoldgicos y la capacidad de reducir el ruido, el aparato esta desarrollado y construido
para reducir al minimo el riesgo relacionado con la exposicidn al ruido.

Explicacion de los simbolos

QS

El producto cumple con los requisitos de las correspondientes normas
de seguridad.

Antes de utilizar, leer atentamente el manual.

Producto reciclable.

iPRECAUCION! o ijADVERTENCIA! o jRECUERDA! para describir una
situacion determinada
(sefial de advertencia general).

B
A
%

Solo para uso en interiores.




meramente explicativo y los detalles de su producto pueden ser

: iADVERTENCIA! Las imagenes de este manual tienen caracter

diferentes.

2. Seguridad de uso

A iADVERTENCIA! Lea todas las advertencias e instrucciones de seguridad. El

incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede
provocar descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves
o la muerte.

El término «dispositivo» o «producto» en las advertencias y en la descripcién de las
instrucciones se refiere a

Balanza de control

Bascula de plataforma

2.1. Seguridad eléctrica

Aplicable al cargador de baterias:

a)

b)

g)

La clavija de la herramienta eléctrica debe coincidir con el enchufe. Nunca
modificar el enchufe de ninguna manera. Usar la clavija no modificada y el
enchufe de alimentacidn correspondiente reducird el riesgo de choque
eléctrico.

Evite tocar las partes conectadas a tierra como tubos, radiadores, calderas y
frigorificos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta
conectado a tierra y toca el dispositivo mientras estd expuesto a la lluvia
directa, a un pavimento mojado o mientras trabaja en un entorno humedo. El
ingreso del agua a la herramienta aumenta el riesgo de averia y descargas
eléctricas.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o hiumedas.

No usar el cable de alimentaciéon de forma incorrecta. Nunca manipular el
equipo ni sacar la clavija tirando del cable. Mantener el cable alejado de las
fuentes de calor, aceites, cantos cortantes o piezas moviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Sino se puede evitar el uso del aparato en un entorno himedo, se debe utilizar
un dispositivo de corriente residual (RCD). El uso del RCD reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

No usar el aparato si el conductor de alimentacion esta dafiado o muestra
claros signos de desgaste. El cable de alimentacion dafiado debe ser sustituido
por un electricista cualificado o por el servicio técnico del fabricante.
ATENCION: iPELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza o el uso del aparato, no
sumergirlo nunca en agua u otros liquidos.



2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)

d)

e)

A\

Mantenga la zona de trabajo ordenada y bien iluminada. El desorden o la mala
iluminacién pueden provocar accidentes. Sea previsor, mire lo que esta
haciendo y use el sentido comudn cuando use el dispositivo.

En caso de dudas acerca del funcionamiento correcto del equipo o determinar
dafios en el mismo, contactar con el servicio técnico del fabricante.

Solo el servicio técnico del fabricante se puede encargar de la reparacion del
dispositivo. iNo realizar las reparaciones por si solo!

En caso de fuego o incendio, solo deben utilizarse extintores de polvo o de
nieve (CO2) para extinguir el aparato bajo tensién.

Guardar este manual para futuras consultas. En caso de transmitir el equipo a
otra persona, debera entregarse también el manual de uso.

Mantener los elementos de embalaje y las partes pequefias de montaje fuera
del alcance de los nifios.

iRecuerde! Durante la operacion del equipo es imperativo proteger a los
nifios y otras personas que se encuentren cerca del area de
trabajo.

2.3. Seguridad personal

a)

b)

No opere este dispositivo si esta cansado, enfermo o bajo la influencia de
alcohol, drogas o medicamentos que puedan afectar su capacidad para operar
el dispositivo.

El dispositivo no esta disefiado para ser utilizado por personas (incluidos nifios)
con funciones mentales, sensoriales o intelectuales reducidas o personas que
carecen de experiencia y/o conocimiento a menos que estén supervisados o
hayan sido instruidos por una persona responsable de su seguridad sobre
como operar el dispositivo.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios deben ser supervisados para tener la
seguridad de que no jueguen con el aparato.

2.4, Uso seguro del dispositivo

a)

b)

Asegurarse de la colocacion estable de la rueda. Utilizar las herramientas
adecuadas para el tipo de trabajo. Un producto seleccionado correctamente
hara un mejor y mas seguro trabajo para el que fue disefiado.

No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona
correctamente (no se enciende ni se apaga). Cuando una herramienta no se
puede controlar con el interruptor, es peligrosa, no debe ser utilizada y debe
ser reparada.

Mantenga el producto sin usar fuera del alcance de los nifios y de cualquier
persona que no esté familiarizada con el dispositivo o este manual. Los
dispositivos son peligrosos en manos de usuarios sin experiencia.



d) Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios.

e) Cualquier operaciéon de reparacién y mantenimiento debe ser realizada por el
personal cualificado y utilizando repuestos originales. Asi la seguridad de uso
sera garantizada.

f)  Para garantizar la integridad operativa disefiada del equipo, no retirar las
cubiertas instaladas en fabrica ni desatornillar los pernos.

g) Limpiar regularmente la herramienta para evitar la acumulacién permanente
de suciedad.

h)  No sobrecargue la bascula. Esto puede dafiar las galgas extensométricas.

i)  Antes del pesaje, aseglrese de que la bascula estd colocada sobre una
superficie estable y no estd expuesta a vibraciones o cambios bruscos de
temperatura que puedan afectar negativamente a los resultados del pesaje.

j) No deje ningln peso sobre la bascula durante mucho tiempo. Esto reduce la
precision de la bascula y acorta la vida util de las células de carga.

k)  No utilice la bascula durante una tormenta o lluvia.

) Evite las temperaturas extremas. No coloque la bascula bajo la luz directa del
sol ni cerca de sistemas de aire acondicionado.

m) La bascula no debe utilizarse cerca de equipos de alto consumo de energia,
como maquinas de soldar o grandes motores eléctricos.

n) No deje la bateria en la bascula si no se va a utilizar durante mucho tiempo.

o) Evite el contacto directo con el agua y la humedad elevada que puede provocar
la condensacion.

p) No coloque la bascula cerca de puertas y ventanas abiertas, sistemas de aire
acondicionado o ventiladores; las corrientes de aire pueden causar resultados
inconsistentes.

d) La bascula debe mantenerse limpia. No coloque objetos sobre la bascula
cuando no esté en uso.

A iADVERTENCIA! Aunque el equipo ha sido disefiado para ser seguro, con las
protecciones adecuadas, y a pesar del uso de elementos de seguridad
adicionales para el usuario, sigue existiendo un pequeiio riesgo de accidente
o lesion al manipular el equipo. Se recomienda mantener precaucion y actuar
con sentido comun al utilizarlo.

3. Instrucciones de uso

El dispositivo esta disefiado para medir el peso de los objetos colocados en el plato.
No exceda la carga maxima de la balanza, jpuede dafarla!

La responsabilidad de todos los dafios resultantes de un uso distinto al indicado
recae sobre el usuario.



3.1. Descripcion del producto

SBS-PW-60 /5 N:

SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150/ 20 N:

SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60/ 2S | SBS-PF-30/ 1S:



1 - Plataforma de pesaje.
2 - Panel de control con pantalla:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:

S in =)

-0-




SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

S c=in =)
[

TARE ZERO

|
- Interruptor de la bascula

PRINT - Botdn sin asignar / no aplicable.

# - Boton utilizado durante el proceso de calibracién

MODE - Al pulsar este botdn durante 5 segundos en el modo de pesaje, la bascula
entrara en el modo de configuracién del usuario; al pulsarlo durante menos de 5
segundos, la bascula entrara en el modo de recuento.

* - Botdn para la acumulacidn de peso en el modo de pesaje/muestreo y en el modo
de recuento.

TARA: la funcién de tara corresponde al peso del propio embalaje. Es la diferencia
entre el peso total de la mercancia con embalaje y el peso de la mercancia sin
embalaje. La tara se utiliza para restar el peso de un elemento que no debe incluirse
en la medicién del peso total.

CERO (también utilizado como TARA; indicador en pantalla) La funcién de puesta
a cero solo debe utilizarse cuando no haya nada en el plato de pesaje y la pantalla
no muestre «0». Es posible que la balanza no lea "0" debido al polvo, la suciedad o
la humedad en el plato de pesaje o cuando se deja caer un objeto pesado sobre la
balanza. La funcidn de puesta a cero corrige, en esencia, el cero real de la balanza
y le indica que no hay nada en el plato.

CA/Carga: indicador de alimentacién conectada (carga de la bateria).



3.2. Preparacion para el trabajo

LUGAR DE USO

La temperatura de ambiente no debe exceder los 40°C y la humedad relativa no
debe exceder el 85%. El dispositivo debe estar situado de manera que garantice una
buena circulaciéon de aire. Debe mantenerse una distancia minima de 10 cm de cada
pared del aparato. Mantenga el equipo alejado de cualquier superficie caliente. El
equipo siempre debe utilizarse sobre una superficie plana, estable, limpia,
resistente al fuego y seca, fuera del alcance de los nifios y las personas con reducida
capacidad psiquica, sensorial y mental. El dispositivo debe estar situado en un lugar
con acceso libre al enchufe de alimentacidn. jAseglurese de que la fuente de
alimentacion del dispositivo coincida con los datos indicados en la placa de
caracteristicas!

3.3. Trabajo con el equipo

3.3.1. Funcién de acumulacién

Cuando el valor mostrado en el modo de pesaje sea positivo y estable, pulse la tecla
[*] para acumular el peso actual y mostrar el peso acumulado; el indicador de
acumulacion se encendera. Al pulsar de nuevo esta tecla, se volvera al modo de
pesaje y el indicador de acumulacidn se apagara. Para realizar otra operacién de
acumulacion, es necesario poner la bascula a cero previamente. Cuando se muestre
el peso acumulado, pulsa la tecla [MODE] para borrar el peso acumulado de la
memoria y pulsa la tecla [*] para volver al modo de pesaje. Si es necesario
comprobar el peso acumulado, restablezca la carga de la plataforma vy, a
continuacion, pulse [*] para mostrar el peso acumulado.

3.3.2. Funcién de recuento

En el modo de pesaje, pulsa [MODE] para acceder al modo de recuento. La pantalla
mostrara «count». Al pulsar [*], aparecera «C00000». A continuacion, pulsa [TARE]
para seleccionar el digito que se incrementara en uno cada vez que pulses la tecla
[ZERO]. La bascula entrara en el modo de recuento tras introducir el nimero de
muestra y pulsar [*]. La pantalla mostrard «0» y se encenderd el indicador de
recuento. Pulsa la tecla [MODE] para volver al modo de pesaje. Tras entrar en el
modo de recuento, se mostrard «count». Pulsa [*] dos veces para acceder
directamente al modo de recuento y el indicador mostrara el resultado del dltimo
muestreo. (Si durante este proceso aparece ERR4, significa que el muestreo ha
fallado).

3.3.3. Configuracion de la alarma
a) Configuracion del valor limite superior (se muestran alternativamente el signo
del limite superior y el valor limite superior parpadeando) 0,000 - HH-



e  Pulse la tecla [TARE] para acceder a la introduccién de nimeros; aumente
el valor con la tecla [ZERO] y pulse la tecla [*] para acceder al ajuste del
valor limite inferior.

e Sino es necesario modificar el valor limite superior, pulse la tecla [*] para
acceder al ajuste del valor limite inferior.

e  Pulse la tecla [*] para salir directamente del ajuste.

e Sielvalor del limite superior se ha ajustado por debajo del valor del limite
inferior, borre el valor del limite inferior.

b) Ajuste del valor del limite inferior (se muestran alternativamente el signo del
valor del limite inferior y el valor del limite inferior mediante parpadeo) 0,00 -
LL-.

e  Pulsa la tecla [TARE] para acceder a la introduccién de nimeros; aumenta
el valor con la tecla [ZERQO] y pulsa la tecla [*] para confirmar el ajuste de la
alarma.

e Si no es necesario modificar el valor limite inferior, pulsa la tecla [*]
mientras los valores parpadean alternativamente.

e  Pulse la tecla [*] para salir directamente de los ajustes.

e Si el valor limite inferior no esta ajustado a cero y es mayor que el valor
limite superior, se mostrara el error [-erro-].

¢) Configuracion del modo de alarma.
Si la pantalla muestra «- No-», significa que no hay alarma;
Si la pantalla muestra «- IN-», indica que la alarma se activa dentro del
rango establecido;
Si la pantalla muestra «- OUT-», indica que la alarma se activa fuera del
rango establecido.
e Pulse la tecla [TARE] para alternar entre los tres modos de alarma y pulse
la tecla [*] para completar la configuracion.
e Si no es necesario cambiar el modo de alarma, pulse la tecla [*] para
completar la configuracidn.
Atencion:
IN: la sefial acustica suena dentro del rango establecido;
OUT: la sefial acustica suena fuera del rango establecido.

En el modo de pesaje, mantenga pulsada la tecla [#] durante 5 segundos y la bascula
entrard en el modo de configuracidn del usuario (modo P). Hay 18 modos, del P1 al
P18: pulse [*] para seleccionar el modo y pulse [TARE] para seleccionar el
parametro.

1. P1 x Cambio kg/Lb
X = 1: visualizacién en kg
X = 2: configuracién en Lb (la pantalla no lo indica)



2. P2 x apagado automatico

X =1: sin esta funcién

X = 2: se apaga tras 10 minutos
X =3: 20 minutos

X =4: 30 minutos

P3 x configuracion de la velocidad de transmision
=1:9600
2: 4800
3: 2400
4:1200

3.
X
X
X
X

4. P4 x salida de peso RS232 neto/bruto opcional
X =1: salida de peso neto

X = 2: Salida del peso bruto

X = 3: Salida del peso de tara

5. Opcién de modo de salida P5 x RS232
X = 1: Sin transmision (RS232 detenido)
X =2: Transmision continua

X = 3: Transmision continua cuando la sefial esta estable
X =4: Modo de comando (Z: puesta a cero, T: tara, R: envio Unico de datos de pesaje)

X = 5: Salida a pantalla remota
X = 6: Envio Unico cuando RS232 esta estable

6. P6 x Ajuste de la retroiluminacion (LCD) Ajuste de la funcion de ahorro de energia

(LED)

X = 1: Sin retroiluminacion (LCD). Sin funcién de ahorro de energia (LED)
X = 2: Retroiluminacién automatica (LCD). Ahorro de energia: se apaga a los 3

segundos (LED)

X = 3: Retroiluminacidn continua (LCD) con ahorro de energia de 1 minuto durante

el pesaje (LED)

x Rango de seguimiento de la puesta a cero
:0,5e
:1,0e
:1,5e

P7
=1
2
3
4:2,0e
5
6
7
8:

:2,5e

:3,0e

:5,0e
Prohibido

7.
X
X
X
X
X
X
X
X



X =9: Seguimiento automatico del cero

8. P8 x Rango de seguimiento de la puesta a cero
X=1:2%FS

X=2:4%FS

X=3:10%FS

X=4:20%FS

X=5:100% FS

9 x Puesta a cero al inicio
1:2%FS

=2:4%FS

=3:10%FS

=4:20%FS

=5:100 % FS

= 6: prohibido

10. P10 x Intensidad del filtrado digital

X=1:alta
X =2: media
X = 3: baja

X =4: muy lenta

11. P11 X Tiempo de estabilizacion

X =1:alto
X =2: medio
X = 3: bajo

12. P12 X Rango de estabilidad

X =1: bajo
X =2: medio
X =3:alto

13. P13 X Intensidad de la funcidon de escala para animales

X =1: baja
X =2: media
X =3:alta

14. P14 X Funcion de escala de animales activada/desactivada

X = 0: desactivada

X = 1: activada (acceda a la funcidn de escala de animales pulsando brevemente la
tecla «*»)

15. P15 X Formato de transmisién de impresién: no aplicable



: Peso predeterminado: 1,234 kg

11,234

:=432,100

: Tara, peso bruto y peso neto enviados a la vez
: ST, NT 1,234 kg

X X X X X
1]
U b WN -

16. P16 X Activar/desactivar la luz de alarma
X =1: DESACTIVADA
X =2: ACTIVADA

17. P17 X Activar/desactivar la funcion «creep
X =1: DESACTIVADA
X =2: ACTIVADA

18. P18 X Compensacidon de error: O significa desactivado, cualquier otro valor
significa activado.

3.3.4. Calibracién

Encienda la bascula, pulse la tecla [#] durante la inicializacion y la bascula entrard en
el modo de calibracidon. Pasos de calibracion a continuacion:

PASO ACCION PANTALLA NOTAS
Pulse [TARA] para seleccionar [d X] Seleccione el rango de la bascula
1 la bascula (1/2/5/10/20/50) y pulse [#] para
confirmar
Ejemplo: 20
Pulse [TARE] para seleccionar [PX] Seleccione el nimero de decimales: 0 ~
2 el PUNTO DECIMAL 3; pulse [#] para confirmar
Ejemplo: 3
Configure el rango completo de | [FULL] Pulse [TARE] para cambiar el valor de
la bascula los digitos; pulse [ZERO] para
3 seleccionar un digito;
Pulse [ #] para confirmar el rango
establecido
Calibracién del punto cero: [nOLOAD] Asegurese de que no haya ninguna
4 Pulse [ #] cuando la bascula se carga en la bascula
haya estabilizado
Calibracién a fondo de escala: [AdLOAD] Alintroducir el peso cargado, pulse
pulse [ #] cuando el valor [TARE] para seleccionar el valor del
5 introducido sea igual al peso digito. Pulse [ZERO] para seleccionar un
cargado y este se haya digito. Cuando el valor introducido sea
estabilizado igual al peso de la carga, pulse [#] una
vez que el peso se haya estabilizado
6 [End] Fin de la calibracién




3.4. Limpieza y mantenimiento

a)
b)
c)
d)
e)

f)
g)

h)

k)

iDesconectar el enchufe de la red antes de cada limpieza, y después de usar el
equipo!

Para la limpieza de superficies no deben utilizarse productos con propiedades
corrosivas.

Guardar el dispositivo en un lugar fresco y seco, protegido de la humedad y de
la luz solar directa.

Estd prohibido dirigir un chorro de agua a la herramienta o sumergirla en el
agua.

Asegurese de que el agua no penetre a través de los orificios de carcasa.

Los orificios de ventilacion deben limpiarse con un cepilloy el aire comprimido.
Se deben realizar inspecciones periddicas del equipo para asegurarse de que
esta en buen estado de funcionamiento y de que no se ha producido ningun
dafio.

No dejar las pilas en el dispositivo, cuando no se va a utilizar durante un
periodo prolongado.

Limpiar con un pafo suave y humedo.

No utilice objetos afilados ni metdlicos (por ejemplo, cepillos de alambre o
espatulas metalicas), ya que podrian daiar la superficie del material con el que
esta fabricado el dispositivo.

No limpies el producto con sustancias acidas, productos médicos, disolventes,
combustible, aceites u otros productos quimicos. Podria dafiar el dispositivo.

INSTRUCCIONES DE ELIMINACION SEGURA DE PILAS:

Los dispositivos estan equipados con baterias de 6 Vy 1300 mAh.

La bateria usada se debe desmontar del equipo procediendo del mismo modo que
durante la instalacion.

Entregue las pilas usadas a un punto de recogida autorizado.

ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS.

Al final de su vida util, este producto no debe desecharse con la basura doméstica
normal, sino que debe llevarse a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrdnicos. La informacion estd marcada con el simbolo colocado en
el producto, incluido en el manual de uso o el embalaje. Los materiales utilizados
en este equipo son reciclables de acuerdo con su marcado. Se contribuye de forma
importante a la proteccion del medio ambiente reutilizando, reciclando o
eliminando de otra forma los equipos usados.

La administracion local le proporcionard informacion sobre el punto adecuado
para desechar los equipos usados.



Kérjik, vegye figyelembe, hogy ez a haszndlati utmutaté gépi forditassal
készilt. Arra toreksziink, hogy a forditasok a leheté legpontosabbak
legyenek, azonban egyetlen gépi forditas sem tokéletes, és nem is célja,
hogy helyettesitse az emberi forditdst. A hivatalos hasznalati Utmutaté
az angol nyelvi valtozat. A forditdsban keletkezett eltérések vagy
kiilonbségek nem kotelez6 érvényliek, és nincs jogi hatasuk a
megfelelGség vagy a végrehajtds szempontjabol. Ha barmilyen kérdés
merdl fel a hasznalati Utmutatdban szerepld informacidk pontossagaval

kapcsolatban, kérjuk, hivatkozzon ezen tartalmak angol nyelvd
valtozatara, amely a hivatalos valtozat.
Mdszaki adatok
Paraméter leirasa Paraméter értéke
. B} Ellen6rzé .
Precizids mérleg , Platform mérleg
mérleg
Modell SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- Si’;P;' SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2
20N
Akkumulator / 6 V-0s, 1300 mAh-s akkumulator
tapegység Tapegység: 8 V, 500 mA
Maximum load [kg] 60 60 30 150 60
Minimalis terhelés [g] 25 30 15 60 6
Osztas [g] 5 10 5 20 2
‘e g 400 x
A , ' méréfeliilet | 290 x 340 x 300 x 400 x 104 500 x
méretei [mm] 92
125
Suly [kg] 5,6 7,1 12,4
Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizids mérleg Platform mérleg
Modell SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60 / SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S
Akkumulator / Akkumulator 6 V, 1300 mAh
tapegység Tapegység: 8 V, 500 mA
Maximum load [kg] 300 150 60 30
Minimalis
30 15 6 3
terhelhetéség [kg]
Osztas [g] 10 5 2 1




A mérdfelilet 400 x 500 x 122 300x400 | >00x400x
méretei [mm] 117
suly [ke] 12,4 88 8,9

1. Altaldnos leiras

Ez a kézikdnyv a biztonsagos és megbizhatd hasznalathoz kivan segitséget nyujtani. A
termék szigoruan a miszaki el6irasoknak megfeleléen, a legujabb miszaki megoldasok
és alkatrészek felhasznalasaval, a legmagasabb minGségi elGirasok betartasaval lett

tervezve és legyartva.

ELINDITAS ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
ERTELMEZZE EZEKET AZ UTASITASOKAT.

ES

A készilék hosszu és megbizhaté mikodésének érdekében lgyelni kell a készllék
megfelel§ haszndlatara és karbantartdsara az ebben a hasznalati utasitasban leirtaknak
megfeleléen. A hasznalati Utmutatdban szerepl6 m(iszaki adatok és specifikacidk
naprakészek. A gyarté fenntartja maganak a jogot a termék minGségének javitasara,
modositasara. A legljabb mdszaki megoldasok és a zajcsokkentési technoldgiak
figyelembe vételével a készilék ugy lett megtervezve és megépitve, hogy a

zajkibocsatasbdl eredd esetleges kockazat a lehet6 legalacsonyabb legyen.

Jelmagyarazat

C E A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi elSirasoknak.

@ Haszndlat el6tt ismerkedjen meg az utasitassal!

Ujrahasznosithat6 termék.

FIGYELEM! vagy FIGYELMEZTETES! vagy NE FELEDJE! egy adott
helyzet leirasara
(altalanos figyelmeztetd jel).

ﬂ Csak beltéri hasznalatra.




és bizonyos részletekben eltérhetnek a termék tényleges

: VIGYAZAT! A hasznalati utmutaté illusztraciéi szemléltetd jellegliek

megjelenésétdl.

2. A felhasznalas biztonsaga
A VIGYAZAT! Olvassa el az dsszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast. A

figyelmeztetések és utasitdsok figyelmen kivil hagyasa
aramiitést, tilizet, sulyos sérilést vagy haldlos balesetet
okozhat.

A figyelmeztetésekben és a hasznalati utasitds leirasaban szerepl6 , készllék” vagy
Jtermék” kifejezés a kévetkezG6re utal

Ellen6rzé mérleg

Platform mérleg

2.1. Elektromossdgra vonatkozé biztonsagi

szabalyok

Az akkumulatortoltére vonatkozik:

a)

b)

d)

e)

g)

A készilék villasdugojanak illenie kell a konnektorba. A villdasdugot semmilyen
maodon ne modositsa. Az eredeti villdasdugdk és a megfelel6 aljzatok csokkentik
az dramités kockazatat.

Kerulje a foldelt elemekkel, példaul csovekkel, radiatorokkal, tizhelyekkel és
hit&szekrényekkel vald érintkezést. Fokozott aramitésveszély all fenn, ha a
test foldelt allapotban van, és kozvetlen esének, nedves utburkolatnak van
kitéve, vagy nedves kornyezetben dolgozik, mikdzben megérinti a késziiléket.
A késziilékbe juté viz ndveli a sériilés és az daramuiités kockazatat.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

Ne haszndlja a kdbelt rendeltetésétél eltéréen! Soha ne haszndlja a késziilék
felemelésére vagy a konnektorbdl vald kihdzasra! A kabelt tartsa tavol hétél,
olajtdl, éles szegélyekt6l vagy mozgd alkatrészektSl. A sérilt vagy
Osszegabalyodott vezetékek novelik az dramiités kockazatat.

Ha nem lehet elkerlilni a termék nedves kornyezetben valéd haszndlatat,
hasznaljon aram-véddkésziiléket (RCD)! Az RCD haszndlata csokkenti az
aramutés kockazatat.

Tilos a készllék haszndlata, ha a tapkabel megsériilt, vagy kopas jelei
észlelhetSk. A sérilt tapkabelt szakképzett villanyszerelGvel vagy a gyartd
szervizével kell kicseréltetni.

FIGYELEM - ELETVESZELY! Tilos a berendezést tisztitds vagy hasznalat soran
vizbe vagy egyéb folyadékba meriteni.



2.2. Munkahelyre vonatkozé biztonsagi

a)

b)

szabalyok

Ugyeljen a munkateriileten a rendre és a j6 megvilagitasra. A rendetlenség
vagy a rossz megvilagitas balesetekhez vezethet. Legyen el6reldtd, figyelje a
berendezés m(ikodését és tanusitson jézansagot a munkavégzés soran!

Ha nem biztos abban, hogy a termék megfelel6en m(kodik-e, vagy ha sériilést
taldl rajta, vegye fel a kapcsolatot a gyarto szervizével!

A berendezés javitasat kizardlag a gyartd szervize végezheti. sajat hataskérben
javitast végezni!

Lang vagy tliz fellépése esetén a feszlltség alatt 1évé berendezést kizardlag
porral vagy szénsavhdval (CO2) olté készilékkel szabad oltani.

Orizze meg a hasznélati Utmutatét, mivel késébb is sziiksége lehet ra. Ha a
késziiléket atadja egy kovetkezé tulajdonosnak, a haszndlati dtmutatét is at
kell adni a termékkel egyditt.

A csomagolas részeit és az apro alkatrészeket tartsa gyermekektdl elzarva.

Ne Haszndlat kdzben tgyeljen a gyermekek és a kdzelben tartédzkoddk
feledje! testi épségére!

2.3. Személyekre vonatkozé biztonsagi
szabalyok
a) Ne kezelje ezt a késziléket, ha faradt, beteg, vagy olyan alkohol, kabitdszer

b)

c)

vagy gyogyszer hatasa alatt all, amely befolydsolhatja a készilék kezelési
képességét.

A késziiléket nem haszndlhatjak csokkent szellemi, érzékszervi vagy értelmi
képességekkel rendelkez6 személyek (beleértve a gyermekeket is), illetve
olyan személyek, akiknek nincs tapasztalatuk és/vagy ismereteik, kivéve, ha
felligyelet alatt allnak, vagy a biztonsagukért felel6s személy utasitotta 6ket a
késziilék mikodtetésére.

A készllék nem jaték. Nem szabad megengedni, hogy gyermekek jatszanak a
késziilékkel.

2.4, A készllék biztonsagos hasznalata

a)

b)

Ne terhelje tul a berendezést! Az adott alkalmazasnak megfelel6 eszkdzoket
hasznalja! A helyesen kivalasztott termék jobban és biztonsagosabban végzi el
azt a munkat, amelyre tervezték.

Ne hasznilja a késziléket, ha a BE/KI kapcsold nem miikédik megfeleléen (nem
kapcsol be és ki). A kapcsoldval nem vezérelhet6 késziilékek veszélyesek, nem
alkalmasak a hasznalatra és meg kell ket javitani.



c) Hasznalaton kivil a berendezést olyan helyen tarolja, ahol gyermekek és a
berendezést vagy a hasznalati Utmutatdét nem ismerd személyek szdmara
elérhetetlen! A berendezés veszélyes a gyakorlatlan felhasznaldk kezében.

d) Akészilék gyermekektdl elzarva tartando.

e) A készllékek javitasat és karbantartasat csak szakképzett személyek
végezhetik, kizardlag eredeti cserealkatrészek hasznalataval. Ez biztositja a
biztonsagos hasznalatot.

f) A készulék m(ikodési integritasanak biztositasa érdekében tilos eltavolitani a
gyari burkolatot vagy a csavarokat.

g) Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket, hogy megakaddlyozza a
szennyezGdések felhalmozddast.

h)  Ne terhelje tul a mérleget. Ez karosithatja a fesziiltségmérdket.

i) A mérés megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a készllék stabil
fellletre van helyezve, nincs kitéve rezgéseknek és hirtelen hémérséklet-
valtozasnak, amely hatranyosan befolyasolhatna a mérési eredményeket.

j)  Ne hagyjon hosszu ideig semmilyen sulyt a mérlegen. Ez csdkkenti a mérleg
pontossagat és leroviditi az érzékelSk élettartamat.

k)  Ne haszndlja a mérleget viharban vagy esGben.

) Kerilje a széls6séges h6mérsékletet. Ne helyezze a mérleget kozvetlen
napfényre vagy légkondicionald rendszerek kdzelébe.

m) A mérleget nem szabad nagy elektromos aramfelvételli terhelések, példaul
hegeszt6gépek vagy nagy villanymotorok kézelében hasznalni.

n) Haamérleget hosszu ideig nem hasznalja, ne hagyja benne az akkumulatort.

o) Kerilje el, hogy a levegd magas paratartalommal rendelkezzen, amely
paralecsapddast és vizzel valo kdzvetlen érintkezést okozhatna.

p) Ne helyezze a mérleget nyitott ablakok vagy ajtdk, légkondicionald rendszerek
vagy ventilatorok kdzelébe, mert a nem megfelelS Iégaramlas instabil mérési
eredményeket okozhat.

d) Amérlegettisztan kell tartani. Ne tegyen targyakat a mérlegre, amikor azt nem
hasznalja.

A VIGYAZAT! Annak ellenére, hogy a késziilék minél biztonsigosabbra lett
tervezve, fel lett szerelve megfelel6 biztonsagi eszkézdkkel, valamint a
felhasznalé biztonsagat 6vo plusz elemek haszndlatanak ellenére is fennall a
baleset vagy sériilés veszélye a késziilékkel valdé munka sordn. A termék
hasznalata soran jarjon el dvatosan és a j6zan ész szabalyai szerint!

3. Hasznalati utasitas

A készilék a mérdtélcara helyezett targyak tomegének mérésére szolgal. Ne Iépje
tul a mérleg maximalis terhelését — ez karosithatja a késziiléket!

A felhaszndlé felel6s a nem rendeltetésszer(i hasznalatbol eredé barmilyen
karért.



3.1. Termeék attekintés

SBS-PW-60 / 5N:

SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60/ 2S | SBS-PF-30/ 1S:



1 - Mérétilca.
2 — Kijelz6s kezel6panel:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:

S in =)

-0-




SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

S c=in =)
[

TARE ZERO

|
- mérlegkapcsold

PRINT - gomb nincs hozzarendelve / nem alkalmazhato.

# — a kalibrdlasi folyamat sordn hasznalt gomb

MODE - Ha ezt a gombot mérési médban 5 masodpercig lenyomva tartja, a mérleg
felhasznaldi beallitasi moédba Iép; ha 5 masodpercnél rovidebb ideig nyomja meg,
a mérleg szamlalasi modba Iép.

* — gomb a sulydsszegzéshez mérési/mintavételi modban és szamlalasi modban.
TARE — A taras funkcid a csomagolas sajat tomegét jelenti. Ez a csomagolt aru teljes
témege és a csomagolds nélkili aru tomege kozotti kiilonbség. A taras funkciot arra
hasznaljak, hogy levonjak az aru tomegét, amelyet nem kell figyelembe venni a
teljes tomegmérés soran.

ZERO (TARE néven is hasznalatos; kijelz&jelz6) A nullazasi funkciot csak akkor
szabad hasznalni, ha a mérétalcan nincs semmi, és a kijelz6n nem jelenik meg a ,,0”
érték. El6fordulhat, hogy a mérleg nem jelzi a ,0” értéket, ha a mérétalcan por,
szennyezGdés vagy nedvesség van, vagy ha egy nehéz targyat ejtenek a mérlegre.
A nulldzési funkcid lényegében kijavitja a mérleg valddi nullapontjat, és jelzi a
késziiléknek, hogy a mérlegtalcan nincs semmi.

AC/Toltés — a csatlakoztatott tapellatas (akkumulator-t6ltés) jelzéje.

3.2. Belizemelés elGtt
BERENDEZES ELHELYEZESE:



A készllék kornyezetének hémérséklete nem haladhatja meg a 40°C-ot, és
paratartalma nem haladhatja meg a 85%-ot. A késziiléket ugy kell elhelyezni, hogy
a jo légaramlas biztositva legyen. A késziilék mindegyik falatdl legaldbb 10 cm
tavolsagot kell tartani. Tartsa tavol a késziiléket barmilyen forrd felllettél. A
készlléket mindig egyenes, stabil, tiszta, tlzallo és szaraz felileten kell haszndlni,
gyermekek és csokkent szellemi, érzékszervi vagy mentalis funkcidkkal rendelkezé
személyek szamara elérhetetlen helyen. A késziléket gy kell elhelyezni, hogy a
tapkabel villasdugdja barmikor elérhetd legyen. Ellendrizni kell, hogy a készilék
tapellatasa megfelel-e az adattdblan megadott adatoknak!

3.3. A készulék hasznalata

3.3.1. Osszegzési funkcid

Amikor a mérési mddban a kijelzett érték pozitiv és stabil, nyomja meg a [*] gombot
az aktudlis suly Osszegzéséhez és az Osszegzett suly kijelzéséhez — az Osszegzési
jelz6fény kigyullad. A gomb ismételt megnyomasaval a mérleg visszatér a mérési
modba, és az Osszegzési jelz6fény kialszik. A kumulaciés m(iveletet a mérleg
nulldzasa utan kell elvégezni. Amikor a kumulalt suly [athatd a kijelz6n, nyomja meg
a [MODE] gombot a kumulalt suly térléséhez a memadriabdl, majd nyomja meg a [*]
gombot a mérlegelési lizemmddba vald visszatéréshez. Ha ellendrizni kell az
Osszesitett sulyt, allitsa vissza a mérlegterhelést, majd nyomja meg a [*] gombot az
Osszesitett suly megjelenitéséhez.

3.3.2. Szamlalasi funkcid

Mérési izemmaoddban nyomja meg a [MODE] gombot a szdmlalasi Gzemmaddba vald
belépéshez. A kijelz6n a ,,count” felirat jelenik meg. A [*] gomb megnyomasakor a
,C00000” érték jelenik meg. Ezutdn nyomja meg a [TARE] gombot annak a
szamjegynek a kijeloléséhez, amely a [ZERO] gomb minden egyes megnyomasakor
eggyel novekszik. A mérleg a mintaszam beirdsa és a [*] gomb megnyomadsa utan
Iép szamldlasi modba. A kijelz6n a ,,0” felirat jelenik meg, és a szamlalasi jelz6fény
kigyullad. Nyomja meg a [MODE] gombot a mérési izemmaddba vald visszatéréshez.
A szamlalasi Gizemmaddba vald belépés utan a kijelz6n a ,count” felirat jelenik meg.
Nyomja meg kétszer a [*] gombot a szamlalasi zemmaddba valé kozvetlen
belépéshez, és a kijelz6n az utolsdé mintavételi eredménynek megfelelG érték jelenik
meg. (Ha ebben a folyamatban az ERR4 hibaiizenet jelenik meg, az azt jelenti, hogy
a mintavétel sikertelen volt.)

3.3.3. Riasztas beallitasa

a) A fels6 hatarérték beallitasa (a felsé hatar jelének és a felsé hatarértéknek
felvaltva villogo kijelzése) 0,000 — HH—



e Nyomja meg a [TARE] gombot a szdmbeviteli mdédba vald belépéshez —
novelje az értéket a [ZERO] gombbal, majd nyomja meg a [*] gombot az
alsé hatdrérték beallitasdhoz.

e Ha nem sziikséges modositani a felsé hatarértéket, nyomja meg a [*]
gombot az alsé hatarérték beallitasahoz.

e Nyomja meg a [*] gombot a beallitasbdl valo kdzvetlen kilépéshez.

e Ha afels6 hatarérték alacsonyabb, mint az als6 hatarérték, torélje az alsé
hatarértéket.

b) Az alsé hatarérték bedllitasa (az alsé hatarérték elGjele és az alsd hatarérték

felvéltva villog a kijelz6n) 0,00 — L L-.

e Nyomja meg a [TARE] gombot a szam beirdsdhoz — a [ZERO] gombbal
novelje az értéket, majd nyomja meg a [*] gombot a riasztasi bedllitas
megerdsitéséhez.

e Ha nincs sziikség az alsd hatarérték modositasdra, nyomja meg a [*]
gombot, mikdzben az értékek felvaltva villognak.

e Nyomja meg a [*] gombot a beallitasokbdl valé kdzvetlen kilépéshez.

e Ha az alsé hatéarérték nincs nullara allitva, és nagyobb, mint a felsé
hatarérték, akkor a [-erro-] hibalizenet jelenik meg.

c) Ariasztasi mod bedllitasa.
A kijelz6n megjelené ,No” jelzés riasztas hianyat jelenti;
A kijelz6n megjelené ,IN” jelzés a beallitott tartomanyon bellli riasztast
jelzi;
A kijelz6n megjelend ,,OUT” jelzés a beallitott tartomanyon kivili riasztast
jelzi.
e Nyomja meg a [TARE] gombot a harom riasztasi mod kozotti valtashoz,
majd nyomja meg a [*] gombot a beallitas befejezéséhez.
e Ha nincs sziikség a riasztasi mod megvaltoztatdsara, nyomja meg a [*]
gombot a beallitas befejezéséhez.
Figyelem:
IN — a hangjelzés a bedllitott tartomanyon belil szél;
OUT - a hangjelzés a beallitott tartomanyon kiviil szdl.

Mérési izemmaoddban tartsa lenyomva a [#] gombot 5 masodpercig, és a mérleg
belép a felhasznaléi beallitdsi Gzemmddba (P lGzemmodd). 18 Uzemmod all
rendelkezésre P1-t6l P18-ig — nyomja meg a [*] gombot az lzemmodd
kivalasztasahoz, majd a [TARE] gombot a paraméter kivalasztasahoz.

1. P1 x kg—Lb valtas
X =1: kg kijelzés
X = 2: Lb bedllitds (a kijelz6 nem jelzi)



2. P2 x automatikus kikapcsolds

X = 1: ez a funkcié nincs

X = 2: a késziilék 10 perc utan kikapcsol
X =3:20 perc

X =4:30 perc

. P3 x a sdvsebesség beallitasa
=1:9600
2: 4800
3: 2400
4:1200

3
X
X
X
X

4. P4 x RS232 sulykimenet nettd/bruttd valaszthatod
X = 1: Netto sulykimenet

X = 2: Bruttd témeg kimenet

X = 3: Tara tomeg kimenet

x RS232 kimeneti izemmad bedllitas
Nincs adatatvitel (R$232 leallitva)
Folyamatos adatatvitel
: Folyamatos adatatvitel stabil allapot esetén
: Parancs lizemmad (Z: nulldzés, T: taras, R: mérési adatok egyszeri elkiildése)
: Tavoli kijelz6 kimenet
: Egyszeri elkildés, ha az RS232 stabil

6. P6 x Hattérvilagitas bedllitasa (LCD) Energiatakarékos funkcio beallitasa (LED)

X =1: Nincs hattérvilagitas (LCD) Nincs energiatakarékos funkcio (LED)

X = 2: Automatikus hattérvilagitas (LCD) Energiatakarékos izemmad: 3 masodperc
utan nullara all (LED)

X = 3: Folyamatos hattérvilagitas (LCD) energiatakarékos izemmaddal: 1 perc mérés
kozben (LED)

x Nulla-kdvetési tartomany
:0,5e
:1,0e
:1,5e
:2,0e

. P7
=1
2
3
4
5:2,5e
6
7
8
9

: 3,0e

:5,0e

: Tiltva

: Automatikus nulla-kovetés

7
X
X
X
X
X
X
X
X
X



8. P8 x Nulla-kovetési tartomany
X=1:2%FS

X=2:4%FS

X=3:10%FS

X=4:20%FS

X =5:100% FS

9. P9 x Nulla tartomany inditaskor
X=1:2%FS

X=2:4%FS

X=3:10% FS
X=
X=
X=

4:20% FS
5:100% FS
6: tiltva

10. P10 x A digitdlis sz(rés intenzitasa
X =1: magas

X = 2: atlagos

X = 3: alacsony

X = 4: nagyon alacsony

11. P11 X Stabilizalasi id6
X =1: magas

X = 2: atlagos

X = 3: alacsony

12. P12 X Stabilitasi tartomany
X =1: alacsony

X = 2: atlagos

X =3: magas

13. P13 X Az allati skala funkcio er&ssége
X = 1: alacsony

X = 2: atlagos

X =3: magas

14. P14 X Allatmérleg-funkcié BE/KI
X=0:Kl
X =1: BE (az ,,*” gomb révid megnyomadsaval léphet az allatmérleg-funkcidba)

15. P15 X Nyomtatasi atviteli formatum — nem alkalmazhatoé
X =1: Alapértelmezett témeg: 1,234 kg

X=2:1,234

X=3:=432100



X = 4: Téra, bruttd tomeg, nettd tomeg egyszerre kiildve

X =5:ST,NT 1,234 kg

16. P16 X Riasztélampa be-/kikapcsolasa

X=1:Kl
X=2:BE

17. P17 X KGszas be-/kikapcsolasa

X=1:Kl
X=2:BE

18. P18 X Hiba-kompenzacio: 0 = ki, egyéb értékek = x.

3.3.4. Kalibralas

Kapcsolja be a mérleget, nyomja meg a [#] gombot az inicializalas soran, és a mérleg
kalibraciés médba lép. A kalibralas |épései az aldbbiak:

LEPES MUKODES KUELZO VIGYAZAT!
Nyomja meg a [TARE] gombot [d X] Viélassza ki a mérleg értékét
1 a mérleg kivélasztasdhoz (1/2/5/10/20/50), majd nyomja meg a [
#] gombot a megerGsitéshez
Példa: 20
Nyomja meg a [TARE] gombot [PX] Valassza ki a tizedesvesszé helyét: 0~ 3,
5 a tizedesvesszd kivalasztasahoz majd nyomja meg a [ #] gombot a
megerGsitéshez
Példa: 3
Allitsa be a mérleg teljes mérési | [FULL] Nyomja meg a [TARE] gombot a
tartomanyat szamérték megvaltoztatasdhoz; nyomja
3 meg a [ZERO] gombot egy szamjegy
kivalasztasahoz;
Nyomja meg a [ #] gombot a bedllitott
tartomdany megerGsitéséhez
Nullpont-kalibrélas: [nOLOAD] Gy6z6djon meg arrdl, hogy a mérlegen
4 Nyomja meg a [ #] gombot, nincs terhelés
amikor a mérleg stabilizalodott
Teljes skala kalibraldsa: nyomja [AdLOAD] A terhelés sulyanak bevitelekor nyomja
meg a [ #] gombot, amikor a meg a [TARE] gombot a szamjegyérték
bevitt érték megegyezik a kivalasztasahoz. Nyomja meg a [ZERO]
5 terhelés sulyaval, és a suly gombot egy szamjegy kivélasztdsahoz.
stabilizalédott Amikor a bevitt érték megegyezik a
terhelés sulyaval, nyomja meg a [#]
gombot, miutan a suly stabilizalédott
[End] A kalibralas vége

3.4.

Tisztitas és karbantartas

a) Minden tisztitas el6tt, és akkor is, ha a késziilék nincs hasznélatban hizza ki a

haldzati csatlakozot!




b)

d)

f)
g)

h)
i)
)

A fellletek tisztitdsara csak mard anyagoktdl mentes tisztitdszereket szabad
haszndlni.

A késziiléket hlivos és szdraz helyen, nedvességt6l és kozvetlen napfénytdl
védve kell tarolni.

Tilos a késziiléket vizsugarral frocskolni, vagy vizbe meriteni.

Ugyeljen arra, hogy viz ne keriilhessen a késziilék hazéba.

A szell6z6nyilasokat kefével és sdritett levegbvel kell tisztitani.

A késziléket rendszeresen ellendrizni kell, hogy nincsenek-e raja sériilések és
megfeleléen m(ikodik-e.

Ne hagyja az elemeket a késziilékben, ha hosszabb ideig nem hasznalja.

A tisztitashoz nedves, puha rongyot kell hasznalni.

Ne hasznaljon éles és/vagy fém targyakat (pl. drotkefét vagy fém spatulat),
mivel azok karosithatjak a késziilék anyaganak feliletét.

Ne tisztitsa a terméket savas anyagokkal, gydgydszati készitményekkel,
higitokkal, Uzemanyaggal, olajokkal vagy egyéb vegyi anyagokkal. Ez
karosithatja a késziléket.

UTASITASOK AZ AZ ELEMEK BIZTONSAGOS ELTAVOLITASAHOZ

A késziilékek 6 V-os, 1300 mAh-s akkumulatorokkal vannak felszerelve.
A hasznalt akkumuldtort Ugy tavolitsa el a készilékbdl, mint az 6sszeszereléskor.

Az

elemeket juttassa el ilyen anyagok drtalmatlanitasaért felel6s

hulladékfeldolgozdhoz.

A HASZNALT KESZULEKEK UTILIZALASA

Az élettartam lejarta utan a terméket tilos a hagyomanyos haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni, ehelyett at kell adni elektromos és elektronikai berendezések
Ujrahasznositdsara szakosodott gydjt6pontra. Ezt a terméken, a hasznalati
Utmutatdban vagy a csomagoldson taldlhatd szimbdlum is jelzi. A késziilékben
hasznalt anyagok a jelolésiknek megfeleléen Gjrahasznosithatéak. Az
Ujrafelhasznaldssal, anyagok Ujrahasznositasaval vagy a hasznalt eszk6zok mas
modon  torténd hasznalatdval jelent6s mértékben hozzajarul kornyezetiink
védelméhez.

A helyi hatésagokndl tajékozodhat a haszndlt eszkdzok helyi hulladékkezel
gyljt6helyérdl.



A

Bemzerk at denne brugervejledning er maskinoversat.

Skgnt der er

blevet gjort en stor arbejdsindsats for at fa oversattelserne sa praecise

som muligt, er ingen maskineoversattelser perfekte, og er heller ikke

ment som erstatning for en menneskelig overszttelse. Den officielle

brugervejledning er den engelske version. Vi haefter ikke juridisk for

misforstaelser som fglge af maskinelle fejloversaettelser Safremt der

opstar tvivlom meningen, henviser vi til den engelske brugsanvisning da

dette er den officielle version.

‘ekniske data

Parameterbeskrivels Parameterveerdi
e
Produktnavn Butiksvaegt Industrivaegt
BS-PF-

Model SBS-PW-60 SBS-PF- SBS-PF- SlEOP; SBS-PF-

/5N 60/10 30/5 60/2

20N
Batteri / Batteri 6 V, 1300 mAh
strgmforsyning Stregmforsyning: 8 V, 500 mA
Maximum load [kg] 60 60 30 150 60
Minimum belastning 55 30 15 60 6
(8]
Inddeling [g] 5 10 5 20 2
. 400 x
vejepletens 290 x 340 300 x 400 x 104 500 x
dimensioner [mm)] 92
125
Vaegt [kg] 5,6 7,1 12,4
Parameterbeskrivels Parametervaerdi
e

Produktnavn Industriveegt

SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60 / SBS-PF-30/
Model

300/10 150/5 2S 1S
Batteri / Batteri 6V, 1300 mAh
strgmforsyning Strgmforsyning: 8 V, 500 mA
Maximum load [kg] 300 150 60 30
Minimum belastning 30 15 6 3
(8]
Inddeling [g] 10 5 2 1
vejepletens 400 x 500 x 122 300x400 | 300x400x
dimensioner [mm)] 117




| Vaegt [kg] | 12,4 8,8 8,9

1. Generel beskrivelse

Denne vejledning har til formal at hjaelpe dig med at sikre sikker og palidelig brug. Dette
produkt er designet og produceret strengt i henhold til tekniske indikationer, ved hjzelp
af de nyeste teknologier og komponenter samt opretholdelse af de hgjeste
kvalitetsstandarder.

LES OG FORSTA DENNE BETJENINGSVEILEDNING
OMHYGGELIGT INDEN ARBEJDET PABEGYNDES.

For at sikre en lang og palidelig drift af apparatet er det ngdvendigt at sgrge for den
korrekte betjening og vedligeholdelse i overensstemmelse med retningslinjerne angivet
i denne betjeningsvejledning. De tekniske data og specifikationer angivet i denne
betjeningsvejledning er aktuelle. Producenten forbeholder sig retten til at foretage
@ndringer i forbindelse med forggelse af kvaliteten. Apparatet er designet og bygget
pa en sadan made, at risikoen for stgjemission begraenses til det laveste niveau.

Symbolforklaring

c € Produktet opfylder kravene, angivet i de relevante
sikkerhedsstandarder.

@ Lees betjeningsvejledningen inden brug.

Produktet er genanvendeligt.

FORSIGTIG! eller ADVARSEL! eller HUSK! der beskriver en given
situation
(generelt advarselsskilt)

ﬁ Udelukkende til indendgrs brug.

OBS! lllustrationerne i denne betjeningsvejledning er kun til
reference og kan i nogle detaljer afvige fra det faktiske produkt.



2. Brugssikkerhed

A OBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner. Manglende

overholdelse af advarslerne og anvisningerne kan medfgre
elektrisk shock, brand og/eller alvorlige legemsskader eller dgd.

Udtrykket »enhed« eller »produkt« i advarslerne og i beskrivelsen af brugsanvisningen
henviser til

Butiksvaegt

Industrivaegt

2.1. Elektrisk sikkerhed

Geelder for batteriopladeren:

a)

b)

d)

e)

g)

Apparatets stik skal passe til stikkontakten. Du ma ikke sendre stikket pa nogen
made. Originale stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk
stgd.

Undga kropskontakt med jordede dele sasom rgr, radiatorer, ovne og
koleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er jordforbundet
og bergrer enheden, mens du er udsat for direkte regn, vadt underlag eller
arbejder i et fugtigt miljg. Vand, der kommer ind i apparatet, gger risikoen for
skader og elektrisk stgd.

Ror ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug ikke kablet til adapteren/strgmkablet forkert. Brug den aldrig til at baere
apparatet eller til at fjerne stikket fra stikkontakten. Hold ledningen veaek fra
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at betjene et elektrisk veerktgj i et fugtigt omrade,
benyt en strgmforsyning, der er beskyttet af en fejlstremsafbryder (RCD). Brug
af en RCD mindsker risikoen for elektrisk shock.

Det er forbudt at bruge udstyret, hvis forsyningsledningen er defekt eller viser
tydelige tegn pa slitage. En autoriseret elektriker eller servicetekniker skal
udskifte den beskadigede ledning

OBS — LIVSFARE! Under renggring eller brug af udstyret ma det under ingen
omstaendigheder dyppes i vand eller andre vaesker.

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)

Oprethold orden pa arbejdspladsen og god belysning. Uorden eller darlig
belysning kan fgre til ulykker. Veer forudseende, se, hvad du ggr, og brug din
sunde fornuft, nar du bruger apparatet.

Hvis du er i tvivl om, hvorvidt maskinen fungerer korrekt eller den er
beskadiget, kontakt producentens serviceafdeling.

Produktet ma udelukkende repareres af producentens serviceafdeling. Det er
forbudt at reparere udstyret selv!



d)

e)

A\

Hvis produktet er stromfgrt og der opstar brand ma der kun bruges tgrt pulver
eller kuldioxid (CO2) ildslukkere til at slukke produktet.

Gem betjeningsvejledningen til fremtidig brug. Hvis apparatet videregives til
tredjemand, skal betjeningsvejledningen ogsa afleveres sammen med
apparatet.

Emballageelementer og sma samleelementer bgr opbevares utilgeengeligt for
bgrn.

OBS! Under brug af udstyret skal bgrn og andre tilstedevaerende personer
beskyttes.

2.3. Personlig sikkerhed

a)

b)

Du ma ikke betjene dette apparat, hvis du er traet, syg eller pavirket af alkohol,
stoffer eller medicin, der kan forringe din evne til at betjene apparatet.
Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bgrn) med
nedsatte mentale, sensoriske eller intellektuelle funktioner eller personer, der
mangler erfaring og/eller viden, medmindre de er under opsyn eller er blevet
instrueret af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, om, hvordan de
skal betjene apparatet.

Udstyret er ikke et legetgj. Bgrn bgr veere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

2.4, Sikker brug af apparatet

a)

b)

c)

g)

h)

Maskinen skal vaere placeret pad et stabilt underlag. Brug varktgjer, der er
egnede til applikationen. Et korrekt udvalgt produkt vil udfgre det arbejde,
som det er designet til, bedre og mere sikkert.

Brug ikke enheden, hvis teend-/slukknappen ikke fungerer korrekt (kan ikke
teendes og slukkes). Apparater, der ikke kan styres med kontakten er farlige,
ma ikke fungere og skal repareres.

Opbevar ubrugte produkter uden for bgrns raekkevidde og for personer, der
ikke er bekendt med apparatet eller denne manual. Produkterne er farlige i
haenderne pa uerfarne brugere.

Opbevar apparatet utilgaengeligt for bgrn.

Reparation og vedligeholdelse af apparater bgr udfgres af kvalificerede
personer, der kun bruger originale reservedele. Dette vil sikre sikker brug.

For at sikre apparatets konstruerede driftsintegritet ma du ikke fjerne
fabriksinstallerede daksler eller fjerne skruer.

Renggr apparatet regelmaessigt for at forhindre permanent bundfaeldning af
snavs.

Overbelast ikke vaegten. Dette kan beskadige straeksensorerne.



i)  Segrg for, at apparatet er placeret pa en stabil overflade, fgr du foretager
malingen, apparatet ma ikke udsaettes for vibrationer og pludselige
temperaturaendringer, som kan pavirke maleresultaterne negativt.

j)  Lad ikke vaegten ligge pa vaegten i leengere tid. Dette reducerer balancens
ngjagtighed og forkorter tensometerens levetid.

k)  Brug ikke vaegten i storm eller regn.

) Ekstreme temperaturer bgr undgas. Anbring ikke vaegten i direkte sollys eller i
nzaerheden af klimaanlaeg.

m) Veegten ma ikke anvendes i naerheden af belastninger med hgjt elektrisk
strgmforbrug, sdsom svejsere eller store elmotorer.

n) Lad ikke batteriet sidde i veegten, hvis den ikke skal bruges i leengere tid.

o) Undga hgj luftfugtighed, der kan forarsage kondens og direkte kontakt med
vand.

p) Anbring ikke vaegten i naerheden af dbne vinduer eller dgre, klimaanlaeg eller
ventilatorer, da dette kan forarsage ustabile maleresultater pa grund af forkert
luftcirkulation.

g) Vaegten skal holdes ren. Lag ikke genstande pa vaegten, nar den ikke er i brug.

A OBS! Pa trods af at apparatet er designet til at vaere sikker, har tilstraekkelige
beskyttelsesmidler og pa trods af brugen af vyderligere
brugersikkerhedselementer, er der stadig en lille risiko for uheld eller
personskade, mens du arbejder med apparatet. Det anbefales at udvise
forsigtighed og sund fornuft, nar du bruger det.

3. Brugsanvisning

Enheden er beregnet til at male vaegten af genstande, der placeres pa vaegtskalen.
Overskrid ikke veegtens maks. veegt — det kan beskadige den!

Enhver skade, der skyldes forkert brug, er brugerens ansvar.

3.1. Produktoversigt

SBS-PW-60 / 5N:



SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60/ 2S | SBS-PF-30 / 1S:



1-Vejebord.
2 - Kontrolpanel med display:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:

S in =)

-0-




SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

S c=in =)

TARE ZERO

|
- veegtskontakt

PRINT - knap uden funktion / ikke relevant.

# - knap, der bruges under kalibreringsprocessen

MODE - Ved at trykke pa denne knap i 5 sekunder i veje-tilstand gar veegten over i
brugerindstillings-tilstand; ved at trykke pa den i mindre end 5 sekunder gar
vaegten over i teelle-tilstand.

* - knap til vaegtakkumulering i veje-/prgveudtagnings-tilstand i teelle-tilstand.
TARE - Tareringsfunktionen angiver selve emballagens vaegt. Det er forskellen
mellem varernes samlede vaegt inklusive emballage og varernes vaegt eksklusive
emballage. Tareringen bruges til at traekke vaegten af en genstand fra, som ikke skal
medregnes i den samlede vaegtmaling.

NUL (anvendes ogsa som TARE; displayindikator) Nulstillingsfunktionen bgr kun
anvendes, nar der ikke er noget pa vaegtskalen, og displayet ikke viser »0«. Vaegten
viser muligvis ikke »0« pa grund af stgv, snavs eller fugt pa vaegtskalen, eller hvis
der falder en tung genstand ned pa vaegten. Nulstillingsfunktionen korrigerer i det
vaesentlige den reelle nulstilling pa vaegten og informerer den om, at der ikke er
noget pa vaegtskalen.

AC/Opladning — indikator for tilsluttet stremforsyning (batteriopladning).

3.2. Klarggring til drift

APPARATETS PLACERING



Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Apparatet skal placeres pa en made, der sikrer god luftcirkulation.
Der skal opretholdes en afstand pa mindst 10 cm fra apparatets vaeg. Hold apparatet
vaek fra varme overflader. Apparatet skal altid bruges pa en jaevn, stabil, ren,
brandsikker og tgr overflade og uden for raekkevidde af bgrn og mennesker med
nedsatte mentale, sensoriske og mentale funktioner. Apparatet skal placeres pa en
sadan made, at netstikket nar som helst kan nas. Sgrg for, at stremforsyningen til
apparatet svarer til de data, der er angivet pa typeskiltet!

3.3. Arbejde med apparatet

3.3.1. Kumuleringsfunktion

Nar den viste veerdi i veje-tilstand er positiv og stabil, skal du trykke pa [*]-tasten for
at kumulere den aktuelle veegt og vise den kumulerede vaegt -
kumuleringsindikatoren teendes. Nar denne knap trykkes ned igen, vender vaegten
tilbage til veje-tilstand, og kumuleringsindikatoren  slukkes. En ny
akkumuleringsoperation skal udfgres, efter at vaegten er blevet nulstillet. Nar den
akkumulerede vaegt vises, skal du trykke pa [MODE]-tasten for at slette den
akkumulerede vaegt fra hukommelsen og trykke pa [*]-tasten for at vende tilbage til
vejningstilstand. Hvis det er ngdvendigt at kontrollere den akkumulerede vaegt, skal
du nulstille belastningen pa vejepladen og derefter trykke pa [*] for at vise den
akkumulerede vaegt.

3.3.2. Tellefunktion
| vejefunktionen skal du trykke pa [MODE] for at ga til teellefunktionen. Displayet
viser »count«. Nar du trykker pa [*], vises »C00000«. Tryk derefter pa [TARE] for at
markere det ciffer, der skal gges med én hver gang, du trykker pa [ZERO]-tasten.
Vaegten gar over i taellemodus, nar du har indtastet prgvenummeret og trykket pa
[*]. Displayet viser "0", og taellelampen lyser. Tryk pa [MODE]-tasten for at vende
tilbage til vejefunktionen. Nar du er gaet ind i teellefunktionen, vises "count". Tryk
to gange pa [*] for at ga direkte ind i taellefunktionen, og indikatoren vises i henhold
til det seneste prgveresultat. (Hvis ERR4 vises under denne proces, betyder det, at
prgvetagningen er mislykket.)

3.3.3. Indstilling af alarm
a) Indstilling af den gvre graenseveerdi (skiltet for den gvre graense og selve
graensevardien vises skiftevis ved at blinke) 0,000 - HH-

e  Tryk pa [TARE]-tasten for at ga til talindtastning — ¢g vaerdien med [ZERO]-
tasten, og tryk pa [*]-tasten for at ga til indstilling af den nedre
graenseveerdi.

e Huvis det ikke er ngdvendigt at 2endre den gvre graensevaerdi, skal du trykke
pa [*]-tasten for at ga til indstilling af den nedre graensevaerdi.



e Tryk pa [*]-knappen for at afslutte indstillingen direkte.
e Hvis den gvre graensevaerdi er indstillet til en vaerdi, der er lavere end den
nedre graensevaerdi, skal den nedre greenseveerdi slettes.

b) Indstilling af den nedre greenseveerdi (tegnet for den nedre graensevaerdi og
selve veerdien vises skiftevis ved at blinke) 0,00 - L L-.

e  Tryk pa [TARE]-tasten for at ga til talindtastning — ¢g vaerdien med [ZERO]-
tasten, og tryk pa [*]-tasten for at bekraefte alarmindstillingen.

e Hvis det ikke er ngdvendigt at @ndre den nedre graenseveerdi, skal du
trykke pa [*]-tasten, mens veerdierne blinker skiftevis.

e Tryk pa [*]-knappen for at forlade indstillingerne direkte.

e Hvis den nedre graensevaerdi ikke er indstillet til nul og er stgrre end den
gvre graenseveerdi, vises fejlen [-erro-].

c) Indstilling af alarmtilstand.
Visningen viser - No- — betyder ingen alarm;
Visningen viser - IN- — angiver alarm inden for det indstillede interval;
Visningen - OUT- — angiver alarm uden for det indstillede interval.
e  Tryk pa [TARE]-tasten for at skifte mellem de tre alarmtilstande, og tryk pa
[*]-tasten for at afslutte indstillingen.
e Hvis det ikke er ngdvendigt at andre alarmtilstanden, skal du trykke pa [*]-
tasten for at afslutte indstillingen.
Obs:
— lydsignalet lyder inden for det indstillede interval;
OUT - lydsignalet lyder uden for det indstillede interval.

I vejningsmodus skal du trykke pa [#] i 5 sekunder, hvorefter veegten gar ind i
brugerindstillingsmodus (P-modus). Der er 18 modusser fra P1 til P18 — tryk pa [*]
for at veelge modus, og tryk pa [TARE] for at vaelge parameteren.

1. P1 x kg/Lb-skift

X = 1: kg-visning

X = 2: Lb-indstilling (vises ikke pa displayet)
2. P2 x automatisk slukning

X =1: denne funktion er ikke tilgaengelig

X = 2: Strgmmen slukkes efter 10 minutter
X =3: 20 minutter

X =4: 30 minutter

3. P3 x indstilling af bandhastighed
X=1:9600



4. P4 x RS232-vaegtudgang netto/brutto (valgfrit
X =1: Nettovaegtudgang

X = 2: Udgang for bruttovaegt

X = 3: Udgang for taravaegt

5. Indstilling af P5 x RS232-udgangstilstand

X =1: Ingen transmission (RS232-stop)

X = 2: Kontinuerlig transmission

X = 3: Kontinuerlig transmission, nar veegten er stabil

X = 4: Kommandotilstand (Z: nulstilling, T: tarering, R: send vejningsdata én gang)
X =5: Udgang til fijernvisning

X = 6: Send én gang, nar RS232 er stabil

6. P6 x Indstilling af baggrundsbelysning (LCD) Indstilling  af
energibesparelsesfunktion (LED)

X =1: Ingen baggrundsbelysning (LCD) Ingen energibesparelsesfunktion (LED)

X = 2: Automatisk baggrundsbelysning (LCD) Strgmbesparelse: 3 sekunder til nul
(LED)

X = 3: Kontinuerlig baggrundsbelysning (LCD) med energibesparelse pa 1 minut
under vejning (LED)

x Nulsporingens nulstillingsomrade
:0,5e
:1,0e
:1,5e
:2,0e

P7
=1
2
3
4
5:2,5e
6
7
8:
9:

:3,0e

:5,0e
Ikke tilladt
Automatisk nulsporing

7.
X
X
X
X
X
X
X
X
X

9. P9 x Nulstillingsomrade ved start



1100 % FS
: forbudt

10. P10 x Intensitet af digital filtrering
X = 1: hgj

X = 2: gennemsnitlig

X=3:lav

X =4: meget lav

11. P11 X Stabiliseringstid
X =1: hgj

X = 2: gennemsnitlig
X=3:lav

12. P12 X Stabilitetsomrade
X=1:lav

X = 2: gennemsnitlig

X = 3: hgj

13. P13 X Styrke af dyreveegtsfunktionen
X=1:lav

X = 2: gennemsnitlig

X = 3: hgj

14. P14 X Dyreskala-funktion TIL/FRA
X =0: FRA
X =1:TIL (ga til dyreskala-funktionen ved kort at trykke pa "*"-tasten)

15 X Format for udskrivning af transmission — ikke relevant
Standardveegt: 1,234 kg
1,234

15.
:=432.100

Tara, bruttovaegt og nettovaegt sendes pa én gang

P
1
2
3
4
5: ST, NT 1,234 kg

X X X X X
[l

16. P16 X Teend/sluk for alarmlampe
X=1:FRA
X=2:TIL

17. P17 X Creep til/fra



X=1:FRA
X=2:TIL

18. P18 X Fejlkompensation: 0 betyder slukket, andre vaerdier betyder x.

3.3.4. Kalibrering

Taend vaegten, tryk pd [#]-tasten under initialiseringen, og veegten gar ind i
kalibreringsmodus. Kalibreringstrinene er som fglger:

TRIN VIRKNING SKZARM BEMZARKNINGER
Tryk pa [TARE] for at veelge [d X] Veelg vaegten (1/2/5/10/20/50), tryk pa
1 vaegten [ #] for at bekraefte
Eksempel: 20
Tryk pa [TARE] for at veelge [PX] Veelg decimalplacering: 0~ 3, tryk pa [
2 DECIMALTEKNET #] for at bekraefte
Eksempel: 3
Indstil vaegtens fulde [FULL] Tryk pa [TARE] for at eendre
maleomrade cifferveerdien; tryk pa [ZERO] for at
3 velge et ciffer;
Tryk pa [ #] for at bekreefte det
indstillede maleomrade
Nulpunktskalibrering: [nOLOAD] Sgrg for, at der ikke er nogen belastning
4 Tryk pa [ #], nar vaegten er pa vaegten
stabiliseret
Kalibrering ved fuld skala: Tryk [AdLOAD] Nar du indtaster den palagte vaegt, skal
pa [ #], nar den indtastede du trykke pa [TARE] for at veelge
veerdi svarer til den palagte ciffervaerdien. Tryk pa [ZERO] for at
5 vaegt, og vaegten er stabiliseret vaelge et ciffer. Nar den indtastede
veerdi svarer til den palagte vaegt, skal
du trykke pa [#], nar veegten er
stabiliseret
6 [End] Afslutning af kalibrering

3.4.

Renggring og vedligeholdelse

a) Traek stikket ud, nar apparatet ikke er i brug og ogsa hver renggring.

b)  Brug kun ikke-zetsende midler til at renggre overfladen.

c) Opbevar apparatet pa et kgligt og tert sted, beskyttet mod fugt og direkte
sollys.

d) Det er forbudt at sprgjte apparatet med en vandstrgm eller nedsaenke det i
vand.

e) Sgrg for, at vand ikke traeenger ind gennem ventilationsabningerne i huset.

f)  Ventilationsabningerne skal renggres med en bgrste og trykluft.

g) Der bgr udfgres regelmaessig inspektion af apparatet med hensyn til dens
tekniske effektivitet og eventuelle skader.

h)  Efterlad ikke batteriet i apparatet, nar det ikke skal bruges i leengere tid.

i)  Brug en blgd og fugtig klud til renggring.



Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande (f.eks. stalbgrste eller metalspatel),
da disse kan beskadige overfladen pa det materiale, som enheden er
fremstillet af.

Produktet ma ikke renggres med sure stoffer, medicinske midler,
fortyndingsmidler, braendstof, olier eller andre kemikalier. Det kan beskadige
enheden.

INSTRUKTION FOR SIKKER BORTSKAFFELSE AF BATTERIER.

Enhederne er udstyret med 6 V, 1300 mAh-batterier.

Adskil den brugte akkumulator fra apparatet pa samme made som du installerer
det.

Returner batterierne til det sted, der er ansvarlig for bortskaffelsen af disse
materialer.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE UDSTYR

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald
ved slutningen af dets levetid, men skal bringes til et indsamlingssted for genbrug
af elektriske og elektroniske apparater. Dette er angivet med symbolet pa
produktet, brugsvejledningen eller emballagen. Materialerne, der bruges i
apparatet kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Takket vaere
genbrug, brug af materialer eller andre former for genbrug af brugte enheder yder
du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Lokal administration giver dig oplysninger om det relevante punkt til bortskaffelse
af brugte enheder..



Tama kayttoopas on kdannetty konekdantdjan avulla. Olemme pyrkineet

tarjoamaan mahdollisimman tarkan kdanndksen. Automaattisten

kdaannosten laatu ei kuitenkaan ole taydellinen, eikd sen ole tarkoitus

korvata ihmisten tekemid kaannoksia. Virallinen kayttéopas on

englanninkielinen versio. K&dianndksessa mahdollisesti esiintyvat

ristiriitaisuudet tai erot viralliseen versioon eivat ole sitovia, eika niilla
ole oikeudellista  vaikutusta ohjeiden  noudattamisen tai
tdytantddnpanon osalta. Jos jokin kdyttdohjeen sisdltamien tietojen

tarkkuuteen liittyva seikka askarruttaa sinua, kaanny kayttoohjeiden

virallisen englanninkielisen version puoleen.

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Vaaka Lattia-vaaka
Malli SBS-PW-60 | SBS-PF- SBS-PF- Si’::;’ SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 20N 60/2
i Akku 6V, 1300 mAh
Akku / virtalahde Virtaldhde: 8 V, 500 mA
Maksimikuormitus 60 60 30 150 60
[ke]
}/gz;hmmalskuorma 25 30 15 60 6
Asteikko [g] 5 10 5 20 2
. 400 x
PLfnnltusalustan 290 x 340 x 300 x 400 x 104 500 x
mitat [mm] 92
125
Paino [kg] 5,6 7,1 12,4
Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Alustavaaka
Malli SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60 / SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S
. Akku 6V, 1300 mAh
Akku / virtalahde Virtaldhde: 8 V, 500 mA
Maksimikuormitus 300 150 60 30
[kel
Pienin mitattava 30 15 6 3
kuorma [kg]




Jaottelu [g] 10 5 2 1
Pgnnltusalustan 400 x 500 x 122 300 x 400 300 x 400 x
mitat [mm] 117
Paino [kg] 12,4 8,8 8,9

1. Yleiskuvaus

Kayttdohje on tarkoitettu auttamaan tuotteen turvallisessa ja luotettavassa kaytdssa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tarkkojen teknisten ohjeiden mukaisesti, kdyttaen
viimeisintd  teknologiaa ja komponentteja sekd noudattaen korkeimpia
laatustandardeja.

ENNEN KAYTON ALOITTAMISTA TAMA OPAS ON
LUETTAVA HUOLELLISESTI JA SEN SISALTO TULEE
YMMARTAA JA SISAISTAA.

Laitteen pitkdn ja luotettavan toiminnan varmistamiseksi on valttamatonta huolehtia
sen oikeasta kaytosta ja huollosta taman kayttdéohjeen sisdltdmien ohjeiden mukaisesti.
Naiden kayttoohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajantasaisia.
Valmistaja pidattdd oikeuden laadun parantamiseen liittyviin muutoksiin. Tekniikan
kehityksen ja melun vahentamismahdollisuudet huomioiden laite on suunniteltu ja
rakennettu siten, ettd melupadstoista aiheutuva riski on rajoitettu alimmalle tasolle.

Symbolien selitykset

C E Tuote tayttaa sitad koskevien turvallisuusstandardien vaatimukset.

@ Lue kdyttoohje ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS! tai HUOMIO! tai MUISTA! kuvaamaan tiettya tilannetta
(yleinen varoitusmerkki)

ﬁ Vain sisdkayttéon.




joissakin yksityiskohdissa ne voivat poiketa laitteen todellisesta

: HUOMIO! Taman kayttoohjeen kuvat ovat vain viitteellisia ja

ulkonddosta.

2. Kayttéturvallisuus
A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja ohjeet.

Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon, vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Varoituksissa ja kayttéohjeiden kuvauksissa kaytetty termi ”laite” tai “tuote” viittaa

Vaakaan

Alustavaakaan

2.1. Sahkoturvallisuus

Koskee akkulaturia:

a)

b)

d)

e)

Laitteen pistokkeen pit4a sopia pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldin
tavalla. Alkuperaiset pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat pienentavat
sahkdiskun vaaraa.

Valtettava kosketusta maadoitettuihin osiin kuten putkiin, lampdpattereihin,
uuneihin ja jadkaappeihin. Sahkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu ja koskettaa laitteita, jotka ovat alttiina suoralle sateelle, marille
pinnoille ja toiminnalle kosteassa ympaéristossa. Veden paasy laitteeseen lisaa
sen vaurioitumisriskid ja sahkoiskun vaaraa.

Al3 kosketa laitetta mérill3 tai kosteilla kasilla.

Al3 kayta virtajohtoa epaasiallisella tavalla. Ald koskaan kdyt3 sitd laitteen
kantamiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etaalla
lammonlahteestd, oOljystd, terdvistd reunoista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisddvat sahkoiskun vaaraa.

Jos laitteen kayttoad kosteassa ymparistossa ei voida valttda, on sen kanssa
kdytettava vikavirtasuojakytkintda (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kayttod
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Al kaytd laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvii
kulumisen merkkeja. Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan
sahkdasentajan tai valmistajan huollon tehtavaksi

HUOMIO — HENGENVAARA! Kun puhdistat tai kdytat laitetta, dla koskaan
upota sitd veteen tai muihin nesteisiin.

2.2. Turvallisuus tyopaikalla

a)

Pida tyopaikalla jarjestys ja hyva valaistus. Epajarjestys tai huono valaistus
voivat johtaa onnettomuuksiin. Ole varovainen, tarkkaile toimintaasi ja kayta
tervetta jarkea laitetta kayttaessasi.



b)

d)

e)

A\

Jos epdilet, ettei tuote toimi oikein, tai huomaat siind vaurioita, ota yhteytta
valmistajan tekniseen tukeen.

Tuotteen saa korjata vain valmistajan huoltopalvelu. Al yritd tehd3 korjauksia
itse!

Syttyessa tai tulipalon sattuessa kaytd vain kuivajauhe- tai CO2-sammuttimia
sammuttaaksesi tulipalon, jos laite on jannitteellinen.

Sailytd tama kayttéohje myohempda tarvetta varten. Jos tuote luovutetaan
kolmansille osapuolille, myds kdyttoohje on luovutettava tuotteen mukana.
Pakkauksen osat ja pienet asennusosat pitdd sdilyttad lasten
ulottumattomissa.

Muista! Varmista lasten ja muiden sivullisten turvallisuus laitetta
kaytettaessa.

2.3. Henkilokohtainen turvallisuus

a)

b)

c)

Laitetta ei saa kdyttdd vadsyneend, sairaana, alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka rajoittavat merkittavasti kykya kayttaa
tuotetta.

Konetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kadytettavaksi,
joilla on alentuneet psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot tai joilla ei ole
riittdvaa kokemusta ja/tai tietoa, jos he eivét ole heidan turvallisuudestaan
vastaavan henkilén valvonnassa tai he eivdt ole saaneet ohjeita, kuinka
konetta on kdytettava.

Laite ei ole lelu. Lapsia on valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

2.4, Laitteen turvallinen kaytto

a)

b)

c)

g)

h)

Al3 ylikuormita laitetta. Kaytd tahin sovellukseen sopivia tydkaluja. Oikein
valittu tuote suorittaa sille suunnitellun tehtavdan paremmin ja turvallisemmin.
Al kayta laitetta, jos ON/OFF-kytkin ei toimi kunnolla (ei kytke paille eika pois
paaltd). Laitteita, joita ei voida ohjata kytkimelld, ovat vaarallisia. Niitd ei saa
kdyttaa ja ne pitaa korjata.

Pida kayttamattomat tuotteet lasten ulottumattomissa sekd kaikkien niiden
henkildiden ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta tai tata kayttoohjetta.
Tuotteet ovat vaarallisia, jos niitd kdyttavat kokemattomat kayttajat.

Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.

Tuotteen korjauksen ja huollon saa suorittaa vain pateva henkild kayttaen
ainoastaan alkuperaisvaraosia. Se varmistaa turvallisen kayton.

Tehtaalla asennettuja suojia tai ruuveja ei saa irrottaa, jotta laitteen toimivuus
suunnitellulla tavalla on varmistettu.

Laite on puhdistettava saannollisesti, jottei epdpuhtauksia paasteta
kerrostumaan pysyvasti.

Al3 ylikuormita vaakaa. Tdma voi vahingoittaa venymaantureita.



i) Varmista ennen mittausta, ettd laite on sijoitettu vakaalle alustalle eikd se ole
alttiina tarinalle tai akillisille lampdtilan muutoksille, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti mittaustuloksiin.

j)  Al3 jata painoa vaa’alle pitkiksi aikaa. Tima heikentd3 vaa’an tarkkuutta ja
lyhentda anturien kayttoikaa.

k)  Ald kdyta vaakaa myrskyn tai sateen aikana.

I)  Valta aarimmaisia lampétiloja. Al3 sijoita vaakaa suoraan auringonpaisteeseen
tai lahelle ilmastointijarjestelmia.

m) Vaakaa ei tule kdyttaa virtaa kuluttavien laitteiden, kuten hitsauskoneiden tai
suurten sahkémoottoreiden, lahelld.

n) Al3 jata paristoa vaakaan, jos sitd ei kiyteta pitkdan aikaan.

o) Valta korkeaa kosteutta, joka voi aiheuttaa kondenssia, seka suoraa kosketusta
veden kanssa.

p) Al3 sijoita vaakaa avoimien ikkunoiden tai ovien, ilmastointijirjestelmien tai
tuulettimien l3helle, sillda ne voivat aiheuttaa epadvakaita mittaustuloksia
epaasianmukaisen ilmankierron vuoksi.

q) Vaaka on pidettidva puhtaana. Al3 laita esineitd vaa'alle, kun sit3 ei kdyteta.

A HUOMIO! Siitd huolimatta, ettd laite on suunniteltu siten, ettd se olisi
turvallinen, etta siina olisi riittdvat suojat, ja kdyttdjan lisiturvaelementtien
kaytostd huolimatta, on edelleen olemassa pieni onnettomuus- tai
loukkaantumisriski laitteen kdyton aikana. Pysy valppaana ja kdyta tervetta
jarkea laitetta kayttaessasi.

3. Kayttdohjeet

Laite on suunniteltu mittaamaan vaa'an lavalle asetettujen esineiden painoa. Al3
ylitd vaa'an enimmaiskuormitusta — se voi vahingoittaa laitetta!

Kayttajalla on vastuu kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat kdyttotarkoituksen
vastaisesta kadytosta.

3.1. Tuotteen yleiskatsaus

SBS-PW-60 / 5N:



SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60/ 2S | SBS-PF-30 / 1S:



1 —Punnitusalusta.
2 — Ohjauspaneeli naytolla:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:

S in =)

-0-




SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

S c=in =)
[

TARE ZERO

|
- vaa'an kytkin

PRINT - painike ei maaritetty / ei sovelleta.

# - painike, jota kdytetdan kalibrointiprosessin aikana

MODE - Painamalla tata painiketta 5 sekunnin ajan punnitustilassa vaaka siirtyy
kdyttdjdasetustilaan; painamalla sitd alle 5 sekunnin ajan vaaka siirtyy
laskentatilaan.

* _ painike painon kertymiselle punnitus-/naytteenottotilassa ja laskentatilassa.
TARE — Taaraus on pakkauksen oma paino. Se on pakkauksineen mitattujen
tavaroiden kokonaispainon ja ilman pakkausta mitattujen tavaroiden painon
valinen ero. Taarausta kdytetadn poistamaan sellaisen esineen paino, jota ei tule
sisdllyttaa kokonaispainomittaukseen.

NOLLA (kdytetaan myos TARE-toimintona; nayttoilmaisin) Nollaustoimintoa tulisi
kayttaa vain silloin, kun punnitusalustalla ei ole mitdan ja naytossa ei ndy lukemaa
”0”. Vaaka ei valttamatta nayta lukemaa ”0”, jos punnitusalustalla on polya, likaa
tai kosteutta tai jos vaa’alle on pudotettu raskas esine. Nollaustoiminto korjaa
kdytdnnbssa vaa’an todellisen nollapisteen ja ilmoittaa vaa’alle, etta
punnitusalustalla ei ole mitaan.

AC/Lataus — osoittaa, etta virtalahde on kytketty (akun lataus).

3.2. Kayttéon valmistelu

Laitteen sijoittaminen



Kayttoympariston lampotila saa olla enintdan 40 °C ja suhteellinen kosteus enintdan
85 %. Laite on sijoittava siten, ettd se varmistaa hyvan ilmankierron. Laitteen
jokaisesta seindsta pitaa olla vahintddn 10 cm vapaa tila. Laite on pidettava etaalla
kuumista pinnoista. Laitetta pitdd aina kayttda tasaisella, vakaalla, puhtaalla,
tulenkestavalla ja kuivalla pinnalla sekd lasten ja henkildiden ulottumattomissa,
joiden psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot ovat rajoittuneita. Laite pitaa
sijoittaa niin, ettd virtapistoke on joka hetki kasien ulottuvilla. Pitdd muistaa, etta
laitteen virransyotto vastaa laitekilvessd annettuja tietoja!

3.3. Laitteen kayttd

3.3.1. Yhteenlaskutoiminto

Kun punnitustilassa naytettava arvo on positiivinen ja vakaa, paina [*]-ndppaint3,
jolloin nykyinen paino lasketaan yhteen ja ndytetdaan yhteenlaskettu paino —
yhteenlaskun merkkivalo syttyy. Kun tdta ndppdintd painetaan uudelleen, laite
palaa punnitustilaan ja yhteenlaskun merkkivalo sammuu. Uusi kumuloinnin
toimenpide on suoritettava vasta sen jalkeen, kun vaaka on nollattu. Kun
kumulatiivinen paino on naytdssa, paina [MODE]-ndppainta tyhjentaaksesi
kumulatiivisen painon muistista ja paina [*]-ndppdintd palataksesi punnitustilaan.
Jos kertynyttd painoa on tarpeen tarkistaa, nollaa alustan kuorma ja paina sitten [*]-
nappdinta kertyneen painon nayttamiseksi.

3.3.2. Laskutoiminto

Paina punnitustilassa [MODE]-nappdinta siirtyaksesi laskentatilaan. Naytossa nakyy
”count”. Kun painat [*]-ndppéinta, ndytossa nakyy “C00000”. Paina sitten [TARE]-
nappdinta siirtddksesi numeroa, joka kasvaa yhdella joka kerta, kun painat [ZERO]-
nappdinta. Vaaka siirtyy laskentatilaan, kun naytdlle on syotetty ndaytemaara ja
painettu [*]-ndppdintd. Naytossa nakyy “0” ja laskentavalo syttyy. Paina [MODE]-
nappdinta palataksesi punnitustilaan. Laskentatilaan siirryttyd naytossa nakyy
”count”. Paina [*]-ndppainta kahdesti siirtydksesi suoraan laskentatilaan, jolloin
naytossa nakyy edellisen naytteenottotuloksen mukainen lukema. (Jos tdssa
vaiheessa nayttoon ilmestyy ERR4, ndytteenotto on epdonnistunut.)

3.3.3. Halytyksen asetus
a) Ylaraja-arvon asettaminen (ylarajan merkki ja ylaraja-arvo nakyvat vuorotellen
vilkkuen) 0,000 — HH-
e Paina [TARE]-ndppainta siirtyaksesi numeron syottoon — lisda arvoa
[ZERO]-ndppaimelld ja paina [*]-ndppdinta siirtydksesi alarajan asetukseen.
e Jos yldraja-arvoa ei tarvitse muuttaa, paina [*]-ndppéintad siirtydksesi
alarajan asetukseen.
e Paina [*]-painiketta poistuaksesi suoraan asetuksesta.



e Jos ylaraja-arvo on asetettu alaraja-arvoa pienemmaksi, tyhjenna alaraja-
arvo.

b) Alaraja-arvon asettaminen (alaraja-arvon merkki ja arvo vilkkuvat vuorotellen

naytossa) 0,00 — L L-.

e Paina [TARE]-ndppainta siirtyaksesi numeron syoéttoon — lisdd arvoa
[ZERO]-n&dppaimella ja paina [*]-ndppéinta vahvistaaksesi
héalytysasetuksen.

e Jos alaraja-arvoa ei tarvitse muuttaa, paina [*]-ndppdintd, kun arvot
vilkkuvat vuorotellen.

e Paina [*]-painiketta poistuaksesi suoraan asetuksista.

e Jos alaraja-arvoa ei ole asetettu nollaksi ja se on suurempi kuin ylaraja-
arvo, nayttoon tulee virhe [-erro-].

c) Halytystilan asettaminen.
N&ytossa ndkyva merkinta - No- tarkoittaa, ettei halytysta ole;
Naytossa ndkyva merkinta - IN- tarkoittaa halytysta asetetulla alueella;
Naytossa nakyva merkintd - OUT- tarkoittaa halytystd asetetun alueen
ulkopuolella.
e Paina [TARE]-ndppainta vaihtaaksesi kolmen halytystilan valilla ja paina [*]-
ndppainta vahvistaaksesi asetuksen.
e Jos halytystilaa ei tarvitse muuttaa, paina [*]-ndppadintd vahvistaaksesi
asetuksen.
Huomio:
IN — danimerkki soi asetetun alueen siséallg;
OUT: danimerkki soi asetetun alueen ulkopuolella.

Punnitustilassa paina [#]-ndppdintd 5 sekunnin ajan, jolloin vaaka siirtyy kayttdjan
asetustilaan (P-tila). Tiloja on 18 kappaletta, P1-P18 — valitse tila painamalla [*] ja
valitse parametri painamalla [TARE].

P1 x kg/Lb-vaihto
1: kg-ndytto
2: Lb-asetus (ndytossa ei nady)

1.
X =
X =
2. P2 x automaattinen virrankatkaisu

X = 1: tatad toimintoa ei ole

X = 2: virta katkeaa 10 minuutin kuluttua
X =3: 20 minuuttia

X =4: 30 minuuttia

3. P3 x siirtonopeuden asetus



X =1:9600

X =2:4800

X =3:2400

X =4:1200

4. P4 x RS232-painuldht6: netto/brutto valittavissa
X = 1: Nettopainon ldhto

X = 2: Bruttopainon ldht6

X = 3: Taarapainon lahetys

5. P5 x RS232-lahetystilan valinta

X =1: Ei lahetystad (RS232 pysaytetty)

X = 2: Jatkuva lahetys

X = 3: Jatkuva lahetys, kun signaali on vakaa

X = 4: Komentotila (Z: nollaus, T: taaraus, R: punnitustietojen ldhetys kerran)
X =5: Etdndyton lahto

X = 6: Lahetys kerran, kun RS232-yhteys on vakaa

6. P6 x Taustavalon asetus (LCD) Energiansaastotoiminnon asetus (LED)

X = 1: Ei taustavaloa (LCD) Ei energiansaastotoimintoa (LED)

X = 2: Automaattinen taustavalo (LCD) Virransaasto 3 sekuntia nollaan asti (LED)

X = 3: Jatkuva taustavalo (LCD) ja energiansdasté 1 minuutti punnituksen aikana
(LED)

7. P7 x Nollaseuranta-alue
X=1:0,5e

X=2:1,0e

X=3:1,5e

X=4:2,0e

X=5:2,5e

X =6:3,0e

X=7:5,0e

X = 8: Kielletty

X =9: Automaattinen nollaseuranta

8. P8 x Nollaseuranta-alue
X=1:2%FS

X=2:4%FS
X=3:10%FS
X=4:20%FS

X =5:100% FS

9. P9 x Nollapistealue kdynnistyksessa
X=1:2%FS



X=2

X=3:10%FS
X=4:20%FS
X=5
X=6

10. P10 x Digitaalisen suodatuksen voimakkuus
X =1: korkea

X = 2: keskimaarainen

X =3: matala

X = 4: erittdin hidas

11. P11 X Vakaantumisaika
X = 1: korkea

X = 2: keskimaarainen

X =3: matala

12. P12 X Vakauden alue
X =1: matala

X = 2: keskimaarainen

X = 3: korkea

13. P13 X Eldinvaakatoiminnon voimakkuus
X =1: matala

X = 2: keskimaarainen

X = 3: korkea

14. P14 X Eldinvaakatoiminto PAALLA/POIS
X =0:POIS
X = 1: PAALLA (siirry eldinvaakatoimintoon painamalla lyhyesti

nxn

-ndppdinta)

15 X Tulostuksen siirtoformaatti — ei sovelleta
Oletuspaino: 1,234 kg
1,234

15.
:=432,100

Taaraus, bruttopaino ja nettopaino lahetetdan kerralla

P
1
2
3
4
5: ST, NT 1,234 kg

X X X X X
[l

16. P16 X Halytysvalon kytkeminen paalle/pois
X=1:POIS
X =2: PAALLA

17. P17 X Creep-toiminnon kytkeminen paalle/pois
X=1:POIS



X =2: PAALLA

18. P18 X Virheen kompensointi: 0 tarkoittaa pois paalta, muut arvot tarkoittavat x.

3.3.4. Kalibrointi

Kadynnista vaaka, paina [#]-ndppdintd alustuksen aikana, jolloin vaaka siirtyy
kalibrointitilaan. Kalibrointivaiheet alla:

VAIHE TOIMINTA NAYTTO HUOMAUTUKSET
Paina [TARE]-ndppéintd vaa'an [d X] Valitse vaaka (1/2/5/10/20/50), paina [
1 valitsemiseksi #] vahvistaaksesi
Esimerkki: 20
Paina [TARE] valitaksesi [PX] Valitse desimaalikohdan maara: 0~ 3,
2 DESIMAALIPISTEEN paina [ #] vahvistaaksesi
Esimerkki: 3
Aseta vaa’an koko mittausalue [FULL] Paina [TARE]-painiketta muuttaaksesi
numeron arvoa; paina [ZERO]-
3 painiketta valitaksesi numeron;
Paina [ #]-painiketta vahvistaaksesi
asetetun mittausalueen
Nollapisteen kalibrointi: [nOLOAD] Varmista, ettei vaa’alla ole kuormaa
4 Paina [ #], kun vaa’an lukema
on vakiintunut
Taysasteikon kalibrointi: paina[ | [AJLOAD] Kun sy6tat painon, paina [TARE]
#], kun syotetty arvo on sama valitaksesi numeron. Paina [ZERO]
5 kuin vaa’alle asetettu paino ja valitaksesi numeron. Kun syotetty arvo
paino on vakiintunut on sama kuin paino, paina [#], kun
paino on vakiintunut
6 [End] Kalibrointi on paattynyt

3.4. Puhdistaminen ja huolto

a)
b)

<)

h)
i)
i)

Irrota verkkovirtajohto pistorasiasta ennen jokaista puhdistusta ja kun laitetta
ei kayteta.

Kayta pintojen puhdistamiseen vain puhdistusaineita, jotka eivat sisalla
syOvyttavia aineita.

Laite on sailytettdva kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja
suoralta auringonvalolta.

Laitteen ruiskuttaminen vedella tai upottaminen veteen on kielletty.

Muista, ettd laitteeseen ei saa paastdd vettd kotelossa olevien
ilmanvaihtoaukkojen kautta.

Iimanvaihtoaukot pitda puhdistaa harjalla ja paineilmalla.

Tuote on tarkastettava saannollisesti sen teknisen kunnon ja kaikkien
vaurioiden suhteen.

Al3 jata paristoa laitteeseen, kun sita ei kiyteta pidempaa aikaa.

Kayta puhdistamiseen pehmeaa ja kosteaa puhdistusliinaa.

Ald kdytd terdviad ja/tai metallisia esineitd (esim. terdsharjaa tai metallista
lastalla), silla ne voivat vahingoittaa laitteen materiaalin pintaa.




k) Ald puhdista tuotetta happamilla aineilla, l4ddkeaineilla, ohenteilla,
polttoaineella, 6ljyilla tai muilla kemikaaleilla. Se voi vahingoittaa laitetta.

OHJE AKKUJEN JA PARISTOJEN TURVALLISEEN HAVITTAMISEEN.

Laitteet on varustettu 6 V:n, 1300 mAh:n akuilla.

Poista tyhjentyneet paristot laitteesta samalla tavalla kuin niitd asennettaessa.
Toimita akku ndiden materiaalien hdavittdmisestd vastuussa olevaan
kerdyspisteeseen.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN.

Kun kayttéaika on paattynyt, tdta tuotetta ei saa havittdd tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan se pitdd toimittaa kierratysta varten sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen.  Siita ilmoittaa  tuotteessa,
kayttoohjeessa tai pakkauksessa oleva symboli. Laitteessa kaytetyt muovit
voidaan kayttdaa uudelleen niiden merkintdjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittavan panoksen ymparistonsuojeluun.
Paikallisviranomaiset antavat sinulle tietoa kaytettyjen laitteiden asianmukaisesta
héavityspaikasta.



Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van
automatische vertaling. Er is redelijk wat inspanning geleverd voor het

zo nauwkeurig verstrekken van een accurate vertaling; alleen is geen

enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de

bedoeling dat zij menselijke vertalers gaan vervangen. De officiéle

gebruikershandleiding is de Engelse versie. Discrepanties of verschillen

in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen rechtsgevolgen voor

naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie in

de gebruikershandleiding wordt verwezen naar de Engelse versie van die

inhoud, die de officiéle versie is.

Technische gegevens

Beschrijving

Waarde parameter

parameter
Weegscha
Productnaam al Platformweegschaal
Model SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- SEEE)P/F‘ SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2
20N
. . Batterij 6 V, 1300 mAh
B
atterij / voeding Voeding: 8 V, 500 mA
Maximale belasting 60 60 30 150 60
[ke]
[\;I]lnlmale belasting 55 30 15 60 6
Schaalverdeling [g] 5 10 5 20 2
. 400 x
Afmetingen van het | 290 x 340 x 300 x 400 x 104 500 x
weegplatform [mm] 92
125
Gewicht [kg] 5,6 7,1 12,4
Beschrijving Waarde parameter
parameter
Productnaam Platformweegschaal
Model SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60/ | SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S
. . Batterij 6 V, 1300 mAh
Batterij / voeding Voeding: 8 V, 500 mA
I[\Iilg]xlmale belasting 300 150 60 30




Minimale belasting

30 15 6 3
(kg]
Schaalverdeling [g] 10 5 2 1
Afmetingen van het 400 x 500 x 122 300 x 400 300 x 400 x
weegplatform [mm] 117
Gewicht [kg] 12,4 8,8 8,9

1. Algemene beschrijving

Deze handleiding is bedoeld om u te helpen bij een veilig en betrouwbaar gebruik. Het
product is ontworpen en vervaardigd met behulp van de nieuwste technologieén
en componenten in strikte overeenstemming met de technische indicaties en met

inachtneming van de hoogste kwaliteitsnormen.

LEES EN BEGRIJP DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR
VOORDAT U MET DE WERKZAAMHEDEN BEGINT.

Om een lange en betrouwbare werking van het apparaat te garanderen, dient u het op
de juiste wijze te gebruiken en te onderhouden volgens de richtlijnen in deze
handleiding. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn up-to-
date. De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen om de
kwaliteit te verbeteren. Door technische ontwikkelingen en mogelijkheden voor
lawaaibeperking te volgen, is het apparaat zo ontworpen en gebouwd dat het risico als
gevolg van geluidsemissie tot het laagste niveau wordt beperkt.

Omschrijving van symbolen

C € Product voldoet aan geldende veiligheidsnormen.

@ Lees de instructies voor gebruik.

Recyclebaar product.

LET OP! of WAARSCHUWING! of LET EROP! ter beschrijving van een
bepaalde situatie
(algemeen waarschuwingsteken).

ﬁ Alleen voor gebruik binnen.




illustratie en kunnen op details afwijken van het daadwerkelijke

: LET OP! De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn bedoeld als

uiterlijk van het product.

2. Veiligheid bij gebruik

A LET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. Het niet

opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig of dodelijk letsel.

De term ,apparaat” of ,product” in de waarschuwingen en in de beschrijving van de
instructies verwijst naar

Weegschaal

Platformweegschaal

2.1. Elektrische veiligheid

Van toepassing op de batterijlader:

a)

b)

d)

e)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier
iets aan de stekker. Gebruik van de originele stekker op een passend
stopcontact vermindert het risico op elektrische schokken.

Vermijd contact met geaarde elementen, zoals leidingen, radiatoren, kachels
en koelkasten. Het risico op elektrische schokken neemt toe indien het lichaam
geaard is en in contact staat met apparaat dat direct wordt blootgesteld aan
regen, natte oppervlakken en een vochtige omgeving. Water dat het apparaat
binnendringt, verhoogt het risico op schade en elektrische schokken.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik het snoer niet op een onbedoelde manier. Gebruik het nooit om het
apparaat te dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Hou het
snoer ver van warmtebronnen, scherpe hoeken of bewegende onderdelen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico op elektrische schokken.
Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden
vermeden, moet een aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik
van een RCD verlaagt het risico op elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen
van slijtage aanwezig zijn. Een beschadigd snoer dient te worden vervangen
door een gekwalificeerde elektricien of een servicepunt van de fabrikant.
ATTENTIE — LEVENSGEVAARLIK! Dompel het apparaat tijdens de schoonmaak
of gebruik nooit onder in water of andere vloeistoffen.



2.2. Veiligheid op de werkplek

a)

b)

d)

e)

A

Oprethold orden pa arbejdspladsen og god belysning. Rommel of slechte
verlichting kan leiden tot ongelukken. Wees voorzichtig, let goed op wat u doet
en gebruik uw gezond verstand bij het gebruik van het apparaat.

Neem bij twijfel over de goede werking van het product of bij constatering van
schade contact op met de technische dienst van de fabrikant.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een servicepunt van de
fabrikant. Probeer zelf geen reparaties uit te voeren!

Gebruik bij ontbranding of brand uitsluitend poeder- of CO,-brandblussers om
de brand te blussen, mits het apparaat onder spanning staat.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Indien het product wordt
doorgegeven aan derden, dan dient de gebruiksaanwijzing te worden
meegegeven.

Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet
toegankelijk is voor kinderen.

Herinner! Zorgervoor dat kinderen en andere omstanders veilig zijn tijdens
het gebruik van het apparaat.

2.3. Persoonlijke veiligheid

a)

b)

Gebruik dit apparaat niet als u moe of ziek bent, of onder invloed bent van
alcohol, drugs of medicijnen die uw vermogen om het apparaat te bedienen
kunnen beinvlioeden.

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder
kinderen) met verminderde mentale, zintuiglijke of intellectuele functies, of
door personen die ervaring en/of kennis ontberen, tenzij zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid over de bediening van het apparaat.

Het apparaat is geen speelgoed. Houd toezicht op kinderen om ervoor te
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

2.4, Veilig gebruik van het apparaat

a)

b)

Overbelast het apparaat niet. Brug veerktgjer, der er egnede til applikationen.
Een correct gekozen product zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en
veiliger uitvoeren.

Brug ikke apparatet, hvis ON/OFF-kontakten ikke fungerer korrekt (den kan
ikke taende eller slukke apparatet). Apparaten die niet kunnen worden bediend
met de schakelaar zijn onveilig, kunnen niet worden ingezet en moeten
worden gerepareerd.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit
de buurt van kinderen en mensen die het apparaat niet kennen en de



gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen
in de handen van onervaren gebruikers.

d) Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

e) Reparatie en onderhoud van het product dient te worden gedaan door
gekwalificeerde mensen en alleen met originele reserveonderdelen. Dit
verzekerd de veiligheid tijdens het gebruik.

f)  Om de operationele integriteit van het apparaat zoals bedoeld te garanderen,
mag u geen in de fabriek geinstalleerde afdekkingen of schroeven verwijderen.

g) Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil
zich ophoopt.

h)  Overbelast de weegschaal niet. Dit kan de rekstrookjes beschadigen.

i) Zorg er voor het uitvoeren van een meting voor dat het apparaat op een stabiel
oppervlak staat en niet wordt blootgesteld aan trillingen of plotselinge
temperatuurschommelingen die de meetresultaten nadelig kunnen
beinvioeden.

j)  Laat geen gewicht langdurig op de weegschaal liggen. Dit vermindert de
nauwkeurigheid van de weegschaal en verkort de levensduur van de sensoren.

k)  Gebruik de weegschaal niet tijdens onweer of regen.

) Vermijd extreme temperaturen. Anbring ikke vaegten i direkte sollys eller i
nzrheden af klimaanlaeg.

m) De weegschaal mag niet worden gebruikt in de buurt van apparaten die veel
stroom verbruiken, zoals lasapparaten of grote elektromotoren.

n) Laat de batterij niet in de weegschaal zitten als deze lange tijd niet wordt
gebruikt.

o) Vermijd hoge luchtvochtigheid die condensatie kan veroorzaken en direct
contact met water.

p) Plaats de weegschaal niet in de buurt van open ramen of deuren,
airconditioningsystemen of ventilatoren, aangezien dit door onjuiste
luchtcirculatie tot onstabiele meetresultaten kan leiden.

d) De weegschaal moet schoon worden gehouden. Plaats geen voorwerpen op
de weegschaal wanneer deze niet in gebruik is.

A LET OP! Ondanks dat het apparaat ontworpen met veiligheid als doel, over
voldoende veiligheidsmaatregelen beschikt en ondanks de inzet van extra
waarborgen voor de veiligheid van de gebruiker, blijft er toch een klein risico
bestaan op ongevallen of letsel tijdens bediening van het apparaat. Blijf alert
en gebruik uw gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen

Het apparaat is ontworpen om het gewicht te meten van voorwerpen die op de
weegschaalplaat worden geplaatst. Overschrijd de maximale belasting van de
weegschaal niet — dit kan schade veroorzaken!



Gebruiker is verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door niet-
beoogd gebruik.

3.1. Productoverzicht

SBS-PW-60 / 5N:

SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:




SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60/ 2S | SBS-PF-30 / 1S:

1- Weegplateau.
2 - Bedieningspaneel met display:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:



S Er-l_:l’

TARE ZERO

|
- weegschakelaar

PRINT - toets niet toegewezen / niet van toepassing.

# - toets die tijdens het kalibratieproces wordt gebruikt

MODE - Door deze toets in de weegmodus 5 seconden ingedrukt te houden, gaat
de weegschaal naar de modus voor gebruikersinstellingen; door deze toets minder
dan 5 seconden ingedrukt te houden, gaat de weegschaal naar de telmodus.



* - toets voor het optellen van gewichten in de weeg-/bemonsteringsmodus en in
de telmodus.

TARE - De tarrafunctie geeft het gewicht van de verpakking zelf aan. Het is het
verschil tussen het totale gewicht van de goederen inclusief verpakking en het
gewicht van de goederen zonder verpakking. De tarrafunctie wordt gebruikt om
het gewicht van een artikel af te trekken dat niet in de totale gewichtsmeting mag
worden meegeteld.

NUL (ook gebruikt als TARE; displayindicator) De nulfunctie mag alleen worden
gebruikt wanneer er niets op de weegschaal ligt en het display niet ,,0“ aangeeft.
De weegschaal geeft mogelijk geen ,0“ aan vanwege stof, vuil of vocht op de
weegschaal of wanneer er een zwaar voorwerp op de weegschaal is gevallen. De
nulstellingsfunctie corrigeert in feite de werkelijke nulstand van de weegschaal en
geeft aan dat er niets op de weegschaal ligt.

AC/Opladen — indicator voor aangesloten stroomvoorziening (opladen van de
batterij).

3.2. Klaarmaken voor gebruik

Apparatets placering

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Apparatet skal placeres pa en made, der sikrer god luftcirkulation.
Der skal opretholdes en afstand pa mindst 10 cm fra apparatets veeg. Apparaat dient
uit de buurt van hete oppervlakken te worden gehouden. Het apparaat moet altijd
worden gebruikt op een effen, stabiel, schoon, vuurvast en droog oppervlak en
buiten het bereik van kinderen en mensen met verminderde mentale, sensorische
en mentale functies. Het apparaat dient zo te worden geplaatst dat de stekker altijd
bereikbaar is. Zorg ervoor dat de stroomvoorziening van het apparaat overeenkomt
met de gegevens op het typeplaatje!

3.3. Werken met het apparaat

3.3.1. Cumulatiefunctie
Wanneer de weergegeven waarde in de weegmodus positief en stabiel is, drukt u
op de [*]-toets om het huidige gewicht te cumuleren en het gecumuleerde gewicht
weer te geven — de cumulatie-indicator gaat branden. Wanneer u deze toets
nogmaals indrukt, keert de weegschaal terug naar de weegmodus en gaat de
cumulatie-indicator uit. Een nieuwe cumulatie kan pas worden uitgevoerd nadat de
weegschaal op nul is gezet. Wanneer het gecumuleerde gewicht wordt
weergegeven, drukt u op de toets [MODE] om het gecumuleerde gewicht uit het
geheugen te wissen en drukt u op de toets [*] om terug te keren naar de
weegmodus. Als het nodig is om het geaccumuleerde gewicht te controleren, reset



dan de belasting op het weegplateau en druk vervolgens op [*] om het
geaccumuleerde gewicht weer te geven.

3.3.2. Tel-functie

Druk in de weegmodus op [MODE] om de telmodus te openen. Op het display
verschijnt "count". Wanneer u op [*] drukt, verschijnt "C00000". Druk vervolgens
op [TARE] om het cijfer te selecteren dat telkens met één wordt verhoogd wanneer
u op de [ZERO]-toets drukt. De weegschaal gaat over naar de telmodus nadat u het
monster-nummer hebt ingevoerd en op [*] hebt gedrukt. Op het display verschijnt
"0" en het tellampje gaat branden. Druk op de [MODE]-toets om terug te keren naar
de weegmodus. Na het openen van de telmodus wordt "count" weergegeven. Druk
tweemaal op [*] om direct de telmodus te openen; de indicator wordt dan
weergegeven op basis van het laatste meetresultaat. (Als tijdens dit proces ERR4
verschijnt, betekent dit dat de meting is mislukt.)

3.3.3. Alarminstelling
a) De bovengrenswaarde instellen (het teken van de bovengrens en de
bovengrenswaarde worden afwisselend knipperend weergegeven) 0,000 - HH-
o  Drukop de [TARE]-toets om de getal invoer te openen —verhoog de waarde
met de [ZERO]-toets en druk op de [*]-toets om de instelling van de
ondergrenswaarde te openen.
e Als het niet nodig is om de bovengrenswaarde te wijzigen, druk dan op de
[*]-toets om de instelling van de ondergrens te openen.
e Druk op de [*]-toets om de instelling direct te verlaten.
e Als de bovengrenswaarde lager is ingesteld dan de ondergrenswaarde, wis
dan de ondergrenswaarde.

b) De ondergrenswaarde instellen (het teken van de ondergrenswaarde en de

ondergrenswaarde worden afwisselend knipperend weergegeven) 0,00 - L L-.

o  Drukop de [TARE]-toets om de getal invoer te openen —verhoog de waarde
met de [ZERO]-toets en druk op de [*]-toets om de alarminstelling te
bevestigen.

e Als het niet nodig is om de ondergrenswaarde te wijzigen, druk dan op de
[*]-toets terwijl de waarden afwisselend knipperen.

e Druk op de [*]-toets om de instellingen direct te verlaten.

e Als de ondergrenswaarde niet op nul is ingesteld en groter is dan de
bovengrenswaarde, wordt foutmelding [-erro-] weergegeven.

c) De alarmmodus instellen.
De weergave - No- betekent geen alarm;
De weergave - IN- geeft aan dat het alarm binnen het ingestelde bereik
valt;



De weergave - OUT- geeft aan dat het alarm buiten het ingestelde bereik
valt.
o  Drukop de [TARE]-toets om tussen de drie alarmmodi te schakelen en druk
op de [*]-toets om de instelling te voltooien.
e Als het niet nodig is om de alarmmodus te wijzigen, drukt u op de toets [*]
om de instelling te voltooien.
Let op:
IN-: het geluidssignaal klinkt binnen het ingestelde bereik;
OUT: het geluidssignaal klinkt buiten het ingestelde bereik.

Druk in de weegmodus 5 seconden op [#] en de weegschaal gaat over naar de
gebruikersinstellingsmodus (P-modus). Er zijn 18 modi van P1 tot P18 — druk op [*]
om de modus te selecteren en druk op [TARE] om de parameter te selecteren.

1. P1 x kg/Lb-omschakeling
X =1: weergave in kg
X = 2: instelling in Lb (wordt niet op het display weergegeven)

2. P2 x automatische uitschakeling

X = 1: deze functie ontbreekt

X = 2: het apparaat wordt na 10 minuten uitgeschakeld
X =3: 20 minuten

X =4: 30 minuten

P3 x instelling van de baudrate
=1:9600
2: 4800
3: 2400
4:1200

3.
X
X
X
X

4. P4 x RS232-gewichtsuitvoer netto/bruto (optioneel
X = 1: Netto gewichtsuitvoer

X = 2: Uitvoer brutogewicht

X = 3: Uitvoer tarragewicht

5. Optie voor P5 x RS232-uitvoermodus

X =1: Geen verzending (RS232 gestopt)

X = 2: Continue verzending

X = 3: Continue verzending wanneer stabiel

X = 4: Opdrachtmodus (Z: nulstellen, T: tarreren, R: weeggegevens eenmalig
verzenden)

X = 5: Uitvoer naar extern display

X = 6: Eenmalig verzenden wanneer RS232 stabiel is



6. P6 x Instelling achtergrondverlichting (LCD) Instelling energiebesparingsfunctie
(LED)

X =1: Geen achtergrondverlichting (LCD) Geen energiebesparingsfunctie (LED)

X = 2: Automatische achtergrondverlichting (LCD) Energiebesparing: na 3 seconden
op nul (LED)

X = 3: Continue achtergrondverlichting (LCD) met energiebesparing van 1 minuut
tijdens het wegen (LED)

x Nulpuntsvolgebereik
:0,5e
:1,0e
:1,5e
:2,0e

.P7
=1
2
3
4
5:2,5e
6
7
8
9

:3,0e

:5,0e

: Niet toegestaan

: Automatische nulpuntsvolging

7
X
X
X
X
X
X
X
X
X

8. P8 x Bereik nulpuntsvolging
X=1:2%FS

X=2:4%FS

X=3:10%FS

X=4:20%FS

X =5:100% FS

9. P9 x Nulbereik bij start
X=1:2%FS

X=2:4%FS

X=3:10% FS

X=4:20%FS

X =5:100% FS

X = 6: niet toegestaan

10. P10 x Intensiteit van digitale filtering
X =1: hoog

X =2: gemiddeld

X =3: laag

X = 4: zeer laag

11. P11 X Stabilisatietijd
X =1: hoog
X =2: gemiddeld



X =3: laag

12. P12 X Stabiliteitsbereik
X =1:laag

X =2: gemiddeld

X =3: hoog

13. P13 X Sterkte van de dierschaalfunctie
X =1:laag

X =2: gemiddeld

X =3:hoog

14. P14 X Dierenschaalfunctie AAN/UIT
X=0:UIT
X =1: AAN (ga naar de dierenschaalfunctie door kort op de toets , *“ te drukken)

15

15 X Afdrukformaat voor verzending — niet van toepassing
: Standaardgewicht: 1,234 kg

11,234
:=432.100

Tare, brutogewicht en nettogewicht worden tegelijk verzonden

P
1
2
3
4
5: ST, NT 1,234 kg

X X X X X
1

16. P16 X Alarmlamp in-/uitschakelen
X=1:UIT
X =2: AAN

17. P17 X Creep in-/uitschakelen
X=1: UIT
X =2: AAN

18. P18 X Foutcompensatie: 0 betekent uit, andere waarden betekenen x.

3.3.4. Calibratie

Schakel de weegschaal in, druk tijdens het initialiseren op de [#]-toets en de
weegschaal gaat over naar de kalibratiemodus. Kalibratiestappen hieronder:

STAP VIRKNING DISPLAY OPMERKINGEN
Druk op [TARE] om de [d X] Selecteer de weegschaal
1 weegschaal te selecteren (1/2/5/10/20/50), druk op [ #] om te
bevestigen
Voorbeeld: 20
Druk op [TARE] om de [PX] Selecteer de decimale plaats: 0~ 3,
2 DECIMALE PLAATS te druk op [ #] om te bevestigen
selecteren Voorbeeld: 3




Stel het volledige meetbereik [FULL] Druk op [TARE] om de waarde van een
van de weegschaal in cijfer te wijzigen; druk op [ZERO] om

3 een cijfer te selecteren;
Druk op [ #] om het ingestelde bereik te
bevestigen
Nulpuntkalibratie: [nOLOAD] Zorg ervoor dat er geen last op de
4 Druk op [ #] wanneer de weegschaal ligt
weegschaal gestabiliseerd is
Kalibratie bij volledige schaal: [AdLOAD] Druk bij het invoeren van het geladen
druk op [ #] wanneer de gewicht op [TARE] om de waarde van
ingevoerde waarde gelijk is aan een cijfer te selecteren. Druk op [ZERO]
5 het geladen gewicht en het om een cijfer te selecteren. Wanneer de
gewicht stabiel is ingevoerde waarde gelijk is aan het
gewicht van de lading, drukt u op [#]
zodra het gewicht stabiel is
. [End] Einde van de kalibratie

3.4, Reiniging en onderhoud

a)
b)
c)
d)
e)

f)
g)

h)
i)
)

k)

Trek voor elke reiniging de stekker uit het stopcontact , ook wanneer het
apparaat niet in gebruik is.

¢ Voor reiniging van het oppervlak mogen alleen niet-corrosieve middelen
worden gebruikt.

* Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats, beschermd tegen vocht
en direct zonlicht.

Het is niet toegestaan het apparaat met een straal water te besproeien of het
apparaat in water onder te dompelen.

Zorg ervoor dat er geen water binnendringt via de ventilatieopeningen in de
behuizing.

Reinig de ventilatieopeningen met een borstel en perslucht.

Het apparaat dient regelmatig worden gecontroleerd op technische operatie
en eventuele schade.

Efterlad ikke batteriet i apparatet, nar det ikke skal bruges i laengere tid.
Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

Gebruik geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv. een staalborstel of
metalen spatel), aangezien deze het oppervlak van het materiaal waarvan het
apparaat is vervaardigd kunnen beschadigen.

Reinig het product niet met zure stoffen, medische middelen,
verdunningsmiddelen, brandstof, olién of andere chemicalién. Dit kan schade
aan het apparaat veroorzaken.

INSTRUKTION FOR SIKKER BORTSKAFFELSE AF AKKUMULATORER OG BATTERIER.
De apparaten zijn uitgerust met 6 V, 1300 mAh-batterijen.

Adskil brugte batterier fra apparatet pa samme made som ved deres samling.

Retourneer de accu naar de faciliteit die verantwoordelijk is voor de verwijdering

van deze materialen.




VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN.

Aan het einde van de levensduur mag dit product niet worden weggegooid met
het normale huisvuil, maar moet het worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor
het recyclen van elektrische en elektronische apparaten. Dit wordt aangegeven
door een symbool op het product, de handleiding of de verpakking. De materialen
die in het apparaat worden gebruikt kunnen worden hergebruikt in
overeenstemming met hun markering. Door afgedankte apparaten te
hergebruiken, te recyclen of op andere manieren te verwerken, levert u een
belangrijke bijdrage aan de bescherming van ons milieu.

Uw gemeente kan u informeren over de juiste inzamelplaats voor afgedankte
apparaten.



Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse.
Det er gjort rimelige anstrengelser for a gi en ngyaktig oversettelse, men
ingen automatisk oversettelse er perfekt, og det er heller ikke meningen
skal
bruksanvisningen  er

at den erstatte  menneskelige oversettere. Den offisielle

den engelske versjonen. Eventuelle

uoverensstemmelser eller forskjeller i oversettelsen er ikke bindende og
har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller
handhevelse. Hvis det oppstar spgrsmal knyttet til ngyaktigheten av
informasjonen i brukerhandboken, henvises det til den engelske

versjonen av innholdet, som er den offisielle versjonen.

‘ekniske data

Beskrivelse av Parameterverdi
parameter
Produktnavn Vekt Plattformvekt
Modell SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- SEEE)P/F' SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2
20N
Batteri / Batteri 6V, 1300mAh
strgmforsyning Stregmforsyning: 8 V, 500 mA
Maksimal belastning 60 60 30 150 60
[ke]
Minimal  belastning 55 30 15 60 6
[ke]
Inndeling [g] 5 10 5 20 2
Dimensjoner pa 400 x
vektplattformen 290 ’;2340 X 300 x 400 x 104 500 x
[mm] 125
Vekt [kg] 5,6 7,1 12,4
Beskrivelse av Parameterverdi
parameter
Produktnavn Plattformvekt
Modell SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60 / SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S

Batteri / Batteri 6V, 1300mAh
strgmforsyning Strgmforsyning: 8 V, 500 mA
I[\Iila]ksimal belastning 300 150 60 30

g




Minimal  belastning 30 15 6 3

(ke]

Inndeling [g] 10 5 2 1
Dimensjoner pa

vektplattformen 400 x 500 x 122 300 x 400 3001)(;;00 X
[mm]

Vekt [ke] 12,4 8,8 8,9

1. Generell beskrivelse

Denne bruksanvisningen er ment som hjelp til sikker og palitelig bruk. Produktet er
utformet og produsert i henhold til strenge tekniske indikasjoner, ved bruk av de nyeste
teknologier og komponenter, og opprettholder de hgyeste kvalitetsstandarder.

LES OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN N@YE F@R
DU STARTER ARBEIDET.

For a sikre lang og palitelig drift av apparatet, ma du sgrge for korrekt handtering og
vedlikehold i samsvar med retningslinjene i denne bruksanvisningen. Tekniske
opplysninger og spesifikasjoner i denne bruksanvisningen er aktuelle. Produsenten
forbeholder seg retten til 3 gjgre endringer knyttet til 3 gkning av kvalitet. Tatt i
betraktning teknisk fremgang og muligheten for a redusere stgy, er utstyret designet
og bygget pa en slik mate at risikoen som fglge av stgyutslipp er begrenset til det laveste
nivaet.

Forklaring av symboler

C € Produktet oppfyller kravene i relevante sikkerhetsstandarder.

@ Les bruksanvisningen fgr bruk.

Resirkulerbart produkt.

FORSIKTIG! eller ADVARSEL! eller HUSK! beskriver en gitt situasjon
(generelt varselskilt)

ﬁ Kun til innend@rs bruk.




kan skille seg fra produktets egentlige utseende nar det gjelder

: OBS: lllustrasjoner i denne bruksanvisningen er bare opplysende og

detaljer.

2. Sikkerhet ved bruk

A oBs!!! Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner. Unnlatelse av a

folge advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt,
brann og/eller alvorlige personskader eller dgdsfall.

Begrepet "enhet" eller "produkt" i advarslene og beskrivelsen i bruksanvisningen
refererer til

Vekt

Plattformvekt

2.1. Elektrisk sikkerhet

Gjelder batterilader:

a)

b)

d)

e)

Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate.
Originale stgpsler og samsvarende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stot.

Unnga kontakt med jordede deler som rgr, radiatorer, komfyrer og kjgleskap.
Det er gkt risiko for elektrisk stgt hvis kroppen din er jordet og kommer i
kontakt med utstyr som er direkte utsatt for regn, vate overflater og arbeid i
fuktige omgivelser. Vann som trenger inn i utstyret gker risikoen for skade pa
utstyret og elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Ikke bruk ledningen pa feil mate. Bruk den aldri til 3 baere apparatet eller til &
trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold strgmledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller ssmmenfiltrede ledninger
gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes
en jordfeilbryter. Bruken av RCD reduserer faren for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa
slitasje. En skadet stremledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller
produsentens service

OBS — LIVSFARE! Ved rengjgring eller bruk av utstyret, ma det aldri dyppes i
vann eller andre vaesker.

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

Oppretthold orden pa arbeidsplassen og sgrg for god belysning. Uorden og
darlig belysning kan fgre til ulykker. Du skal veere fremsynt, passe pa deg selv
og bruke sunn fornuft nar du bruker utstyret.



b)

d)

e)

A\

Ta kontakt med produsentens tekniske service hvis du er i tvil om produktet
fungerer som det skal eller hvis du har oppdaget noen skader.

Produktet kan bare repareres av produsentens service. lkke forspk a utfgre
reparasjoner selv!

| tilfelle brann, bruk utelukkende pulverslukningsapparater eller karbondioksid
(CO2) slukkere for a slukke apparatet mens det er tilkoblet.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis produktet overfgres til
tredjepersoner, skal bruksanvisningen leveres sammen med produktet.
Elementer av emballasjen og smad monteringselementer skal oppbevares
utilgjengelig for barn.

Husk! Beskytt barn og andre personer mens du bruker apparatet.

2.3. Personlig sikkerhet

a)

b)

Det er forbudt & bruke utstyret i tilfelle tretthet, sykdom, pavirkning av alkohol,
narkotika eller medisiner som i vesentlig grad begrenser evnen til 3 handtere
utstyret.

Utstyret skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte psykiske,
sensoriske og mentale funksjoner eller uten tilstrekkelig erfaring og/eller
kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet eller har mottatt instruksjoner om bruken av utstyret.
Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke
leker med apparatet.

2.4, Sikker bruk av utstyret

a)

b)

c)

Ikke overbelast enheten. Bruk passende verktgy. Et riktig valgt produkt vil
utfgre bedre og sikrere arbeid som det er utformet for.

Ikke bruk apparatet hvis "ON/OFF"-bryteren ikke fungerer som den skal
(apparatet slas ikke av og pa). Utstyret som ikke kan kontrolleres med bryteren
er farlige, kan ikke vaere i drift og ma repareres.

Oppbevar ubrukt produkt utilgjengelig for barn og personer som ikke er kjent
med utstyret eller denne handboken. Produkter er farlige nar de brukes av
uerfarne brukere.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon og vedlikehold av produktet skal utfgres av kvalifiserte personer
ved hjelp av originale reservedeler. Dette vil garantere sikker bruk.

For & sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de
fabrikkmonterte beskyttelsene eller Igsne skruene.

Rengjor enheten regelmessig for @ unnga at det samler seg fastgrodd smuss.
Ikke overbelast vekten. Dette kan skade deformasjonsmalerne.



p)

q)

A

Fgr du foretar en maling, ma du forsikre deg om at utstyret er plassert pa en
stabil overflate og ikke utsettes for vibrasjoner eller plutselige
temperaturendringer som kan pavirke maleresultatene negativt.

Ikke la noen vekt ligge pa vekten over lang tid. Dette reduserer vektens
ngyaktighet og forkorter sensorenes levetid.

Ikke bruk vekten under storm eller regn.

Unnga ekstreme temperaturer. Ikke plasser vekten i direkte sollys eller i
nzerheten av klimaanlegg.

Vekten bgr ikke brukes i neerheten av strgmkrevende enheter som
sveisemaskiner eller store elektriske motorer.

Ikke la batteriet vaere igjen i vekten hvis den ikke skal brukes pa lang tid.
Unnga hgy luftfuktighet som kan forarsake kondensasjon og direkte kontakt
med vann.

Ikke plasser vekten i narheten av dpne vinduer eller dgrer, klimaanlegg eller
vifter, som kan forarsake ustabile maleresultater pa grunn av ujevn
luftsirkulasjon.

Vekten bgr holdes ren. Ikke plasser gjenstander pa vekten nar den ikke er i
bruk.

OBS: Til tross for at utstyret er utformet for a vaere sikker, har tilstrekkelige
beskyttelsesmidler og ekstra brukersikkerhetselementer, er det fortsatt en
liten risiko for ulykke eller skade mens du bruker utstyret. Vaer pa vakt og
bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

3. Bruksanvisning

Utstyret er utformet for @ male vekten av elementer som er plassert pa vektskalen.
Ikke overskrid vektens maksimale belastning — det kan skade den!

Brukeren har ansvar for eventuelle skader som skyldes ikke-tiltenkt bruk.

3.1. Produktoversikt

SBS-PW-60 / 5N:



SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60/ 2S | SBS-PF-30 / 1S:



1 - Vektplattform.
2 - Kontrollpanel med display:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:

S in =)

-0-




SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

S c=in =)

TARE ZERO

|
- vektbryter

PRINT - knapp ikke tilordnet / ikke aktuelt.

# - knapp som brukes under kalibrasjonsprosessen

MODE - Ved a trykke pa denne knappen i 5 sekunder i veiemodus, vil vekten ga inn
i brukerinnstillingsmodus; ved & trykke den i mindre enn 5 sekunder, gar vekten inn
i tellemodus.

* - knapp for vektakkumulering i veie-/prgvetakingsmodus i tellemodus.

TARE - Tarefunksjonen er vekten av selve emballasjen. Det er differansen mellom
den totale vekten av varene med emballasje og vekten av varene uten emballasje.
Taren brukes til a fijerne vekten av en gjenstand som ikke skal inkluderes i den totale
vektmalingen.

ZERO (brukes ogsa som TARE; displayindikator) Nullstillingsfunksjonen skal kun
brukes nar det ikke er noe pa vektskalen og displayet ikke viser "0". Vekten viser
kanskje ikke "0" pa grunn av stgv, smuss eller fuktighet pa vektskalen, eller nar en
tung gjenstand slippes pa vekten. Nullstillingsfunksjonen korrigerer i hovedsak det
sanne nullpunktet pa vekten og informerer den om at det ikke er noe pa skalen.
AC/Lading - indikator for tilkoblet strgmforsyning (batterilading).

3.2. Forberedelse til bruk

Plassering av utstyret
Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C og den relative luftfuktigheten bgr
ikke overstige 85 %. Plasser utstyret pa en mate som sikrer god luftsirkulasjon. Det



ma opprettholdes en minimumsavstand pa 10 cm fra hver vegg av utstyret. Utstyret
skal holdes borte fra alle varme overflater. Utstyret skal alltid brukes pa et jevnt,
stabilt, rent, brannsikkert og t@rt underlag, utilgjengelig for barn og personer med
reduserte psykiske, sensoriske og mentale evner. Utstyret skal plasseres pa en mate
som muliggj@r adgang til stepselet til enhver tid. Pass pa at utstyrets strgmforsyning
er i samsvar med dataene pa typeskiltet!

3.3. Betjening av utstyret

3.3.1. Akkumuleringsfunksjon

Nar den viste verdien i veiemodus er positiv og stabil, trykk pa [*]-tasten for a
akkumulere den gjeldende vekten og vise den akkumulerte vekten -—
akkumulasjonsindikatoren vil vaere pa. Nar denne knappen trykkes igjen, vil den
returnere til veiemodus og akkumulasjonsindikatoren vil slas av. En ny
akkumuleringsoperasjon ma utfgres etter at vekten er nullstilt. Nar den
akkumulerte vekten vises, trykk pa [MODE]-tasten for a slette den akkumulerte
vekten fra minnet og trykk pa [*]-tasten for a returnere til veiemodus. Hvis det er
ngdvendig a kontrollere den akkumulerte vekten, nullstill plattformbelastningen og
trykk deretter pa [*] for a vise den akkumulerte vekten.

3.3.2. Tellemodus

| veiemodus, trykk [MODE] for 3 ga inn i tellemodus. Displayet vil vise "count. Nar
du trykker [*], vil det vise "C00000". Trykk deretter [TARE] for a flytte sifferet som
vil gkes med én hver gang etter at [ZERO]-tasten trykkes. Vekten vil ga inn i
tellemodus etter at prevenummeret er angitt og [*] trykkes. Displayet vil vise "0" og
tellelyset vil tennes. Trykk pa [MODE]-tasten for a returnere til veiemodus. Etter 3
ha gatt inn i tellemodus, vil "count" vises. Trykk [*] to ganger for & ga direkte inn i
tellemodus, og indikatoren vil vises i henhold til det siste prgvetakingsresultatet. (I
denne prosessen, hvis ERR4 vises, betyr det at prgvetakingen har mislyktes.)

3.3.3. Alarminnstilling
a) Innstilling av gvre grenseverdi (viser tegnet for gvre grense og gvre grenseverdi

vekselvis ved blinking) 0.000 - HH-

e  Trykk pa [TARE]-tasten for a angi tallinndata — gk verdien med [ZERO]-
tasten og trykk pa [*]-tasten for & angi innstillingen for nedre grenseverdi.

e Hvis det ikke er ngdvendig @ endre den gvre grenseverdien, trykk pa [*]-
tasten for a ga inn i innstillingen for nedre grense.

e  Trykk pa [*]-knappen for a avslutte innstillingen direkte.

e Hvis den gvre grenseverdien er satt lavere enn den nedre grenseverdien,
nullstill den nedre grenseverdien.



b) Innstilling av nedre grenseverdi (viser tegnet for nedre grenseverdi og den
nedre grenseverdien vekselvis ved blinking) 0.00 - L L-.

Trykk pa [TARE]-tasten for a angi tallinndata — gk verdien med [ZERO]-
tasten og trykk pa [*]-tasten for & bekrefte alarminnstillingen.

Hvis det ikke er ngdvendig a endre den nedre grenseverdien, trykk pa [*]-
tasten mens verdiene blinker vekselvis.

Trykk pa [*]-knappen for a avslutte innstillingene direkte.

Hvis den nedre grenseverdien ikke er satt til null og er stgrre enn den gvre
grenseverdien, vil feil [-erro-] vises.

c) Innstilling av alarmmodus.

OBS:

Displayet viser - No- betyr ingen alarm;

Displayet viser - IN- indikerer alarm innenfor det angitte omradet;
Displayet - OUT- indikerer alarm utenfor det angitte omradet.

Trykk pa [TARE]-tasten for a veksle mellom de tre alarmmodi og trykk pa
[*]-tasten for & fullfgre innstillingen.

Hvis det ikke er ngdvendig a endre alarmmodus, trykk pa [*]-tasten for &
fullfgre innstillingen.

IN- lydsignalet ringer innenfor det angitte omradet;
OUT: lydsignalet ringer utenfor det angitte omradet.

| veiemodus, trykk [#] i 5 sekunder og vekten vil ga inn i brukerinnstillingsmodus (P-
modus). Det er 18 moduser fra P1 til P18 - trykk [*] for a velge modus og trykk [TARE]
for a velge parameter.

1. P1 x kg Lb endring
X = 1: kg visning
X = 2: Lb innstilling (displayet viser ikke)

2.
X
X
X
X

3.
X
X
X
X

P2 x automatisk avslaing

= 1: mangler denne funksjonen

= 2: Strgmmen slas av etter 10 minutter
= 3: 20 minutter

=4: 30 minutter

P3 x innstilling av bandrate
=1:9600
2: 4800
3: 2400
4:1200



4. P4 x RS232 vektutgang netto/brutto valgfri
X = 1: Nettovektutgang
X = 2: Bruttovektutgang
X = 3: Taravektutgang
x RS232 utgangsmodusvalg
: Ingen overfgring (RS232 stopp)
: Kontinuerlig overfgring

. P5
=1
2
3: Kontinuerlig overfgring ved stabil tilstand
4
5
6

: Kommandomodus (Z: null, T: tara, R: send veiedata én gang)
: Fjerndisplayutgang
: Send én gang nar RS232 er stabil

5
X
X
X
X
X
X

6.P6 x Bakgrunnsbelysningsinnstilling (LCD) Innstilling av energisparefunksjon (LED)
X = 1: Ingen bakgrunnsbelysning (LCD) Ingen energisparefunksjon (LED)

X = 2: Automatisk bakgrunnsbelysning (LCD) Energisparing 3 sekunder til null (LED)
X = 3: Kontinuerlig bakgrunnsbelysning (LCD) med energisparing 1 minutt under
veiing (LED)

7. P7 x Nullsporingomrade
X=1:0,5e

X=2:1,0e

X=3:1,5e

X=4:2,0e

X=5:2,5e

X=6:3,0e

X=7:5,0e

X = 8: Forbudt

X =9: Automatisk nullsporing

8. P8 x Nullsporingsomrade
X=1:2%FS

X=2:4%FS

X=3:10%FS

X=4:20%FS

X =5:100% FS

x Nullomrade ved oppstart
2% FS

0% FS
00% FS
orbudt

I—‘N

9
1:
2
=3:10% FS
=4
=5:
=6:

—



10. P10 x Intensitet av digital filtrering
X =1: hgy

X = 2: gjennomsnittlig

X=3:lav

X =4: sveert langsom

11. P11 X Stabiliseringstid
X =1: hgy

X = 2: gjennomsnittlig
X=3:lav

12. P12 X Stabilitetsomrade
X=1:lav

X = 2: gjennomsnittlig

X =3: hgy

13. P13 X Styrken pa dyrevektfunksjonen
X=1:lav

X = 2: gjennomsnittlig

X =3: hgy

14. P14 X Dyrevektfunksjon PA/AV
X=0: AV
X = 1: PA (g3 til dyrevektfunksjonen ved & trykke kort pa "*"-tasten)

15 X Utskriftsoverfgringsformat - ikke aktuelt
Standard Vekt: 1,234 kg
1,234

15.
:=432100

Tara, bruttovekt, nettovekt sendt pa én gang

>
1
2
3
4
5:ST, NT 1,234 kg

X X X X X
1]

16. P16 X Sla alarmlampe pa/av
X=1: AV
X=2:PA

17. P17 X Kryp pa/av
X=1: AV
X=2:PA

18. P18 X Feilkompensasjon: 0 betyr av, annet betyr x.



3.3.4. Kalibrering

Sla pa vekten, trykk pa [#]-tasten under initialisering, og vekten vil ga inn i
kalibreringsmodus. Kalibreringstrinne nedenfor:

TRINN FUNKSJON SKJERM MERKNADER
Trykk [TARA] for a velge [d X] Velg skalaen (1/2/5/10/20/50), trykk [#]

1 skalaen for & bekrefte

Eksempel: 20
Trykk [TARA] for a velge [PX] Velg desimalplassen: 0 ~ 3, trykk [#] for

2 DESIMALPUNKT 3 bekrefte

Eksempel: 3
Angi fullt omrade for vekten [FULL] Trykk [TARA] for a endre sifferverdi;

3 trykk [NULL] for & velge et siffer;
Trykk [#] for & bekrefte det angitte
omradet

Nullpunktkalibrering: [nOLOAD] Se¢rg for at det ikke er noen belastning

4 Trykk [#] nar vekten er pa vekten

stabilisert
Fullskala kalibrering: trykk [#] [AdLOAD] Nar du angir den lastede vekten, trykk
nar inngangsverdien er den [TARA] for a velge sifferverdien. Trykk

5 samme som den lastede vekten [NULL] for a velge et siffer. Nar

og vekten er stabilisert inngangsverdien er den samme som
lastvekten, trykk [#] nar vekten er
stabilisert

. [End] Slutt pa kalibrering

3.4. Rengjgring og vedlikehold

a)
b)
c)

d)
e)
f)
g)

h)
i)
)

F@r hver rengjgring, og ogsa nar utstyret ikke er i bruk, trekk ut stgpselet.

* Rengjgr overflatene bare med midler som ikke inneholder etsende stoffer.

e Oppbevar utstyret pa et kjglig og t@rt sted, beskyttet mot fuktighet og direkte
sollys.

Det er forbudt a sprgyte utstyret med en vannstrale eller dyppe utstyretivann.
Pass pa at det ikke kommer vann inn i ventilasjonsspaltene i huset.
Ventilasjonsspaltene skal rengjgres med en bgrste og trykkluft.

Utstyret ma kontrolleres periodisk med tanke pa dets tekniske effektivitet og
eventuelle skader.

Ikke la batteriet vaere igjen i utstyret nar det ikke skal brukes pa en lang stund.
Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.

Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander (f.eks. stalbgrste eller
metallspatel), da disse kan skade overflaten pa materialet som enheten er
laget av.

Ikke rengjgr produktet med sure stoffer, medisinske midler, tynnere, drivstoff,
oljer eller andre kjemikalier. Det kan forarsake skade pa enheten.

INSTRUKSJONER FOR FJERNING AV AKKUMULATORER OG BATTERIER PA EN
TRYGG MATE.




Enhetene er utstyrt med 6 V, 1300 mAh batterier.
Fjern brukte batterier fra utstyret pa samme mate som ved montering.
Lever batteriet til anlegget som er ansvarlig for resirkulering av slike materialer.

AVHENDING AV BRUKT UTSTYR.

Ved slutten av utstyrets levetid ma dette produktet ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall, men det skal leveres til et deponi som resirkulerer
elektrisk og elektronisk utstyr. Dette indikeres av symbolet pa produktet,
bruksanvisningen eller emballasjen. Materialene som brukes i utstyret kan
gjenbrukes i samsvar med deres merking. Ved gjenbruk, resirkulering eller
anvendelse av andre former for bruk av kasserte maskiner, gir du et viktig bidrag
til 3 beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.



For din bekvamlighet har denna bruksanvisning 6versatts med hjalp av
maskindversattning. Rimliga for att
tillhandahalla en korrekt oversattning, men ingen automatiserad

anstrangningar har gjorts
oversattning ar perfekt och ar inte heller avsedd att ersatta manskliga
Oversattare. Den officiella bruksanvisningen &r den engelska versionen.
skillnader

Oversattningen ar inte bindande och har ingen rattslig verkan for

Eventuella avvikelser eller som kan ha uppstatt i
efterlevnads- eller verkstéllighetsandamal. Om det uppstar fragor om

huruvida informationen i anvandarhandboken ar korrekt, hanvisar vi till

den engelska versionen av innehallet, som ar den officiella versionen.

‘ekniska data

Parameterbeskrivnin Parametervarde
g
Produktnamn Vag Plattformsvag
Modell SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- SEEE)P/F' SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2

20N

Batteri / Batteri 6 V, 1300 mAh

stromforsoérjning Stromférsorjning: 8 V, 500 mA

Max belastning [kg] 60 60 30 150 60

Min belastning [g] 25 30 15 60 6

Graderingsintervall 5 10 5 20 )

(8]

. 400 x
Vaﬂgplattformens 290 x 340 x 300 x 400 x 104 500 x
matt [mm] 92

125
Vikt [kg] 5,6 7,1 12,4
Parameterbeskrivnin Parametervarde
g

Produktnamn Plattformvag
Modell SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60/ | SBS-PF-30/

300/10 150/5 2S 1S
Batteri / Batteri 6 V, 1300 mAh
stromforsorjning Stromférsorjning: 8 V, 500 mA
Max belastning [kg] 300 150 60 30
Min belastning [kg] 30 15 6 3
Skala [g] 10 5 2 1




Vangplattformens 400 x 500 x 122 300 x 400 300 x 400 x
matt [mm] 117
Vikt [kg] 12,4 8,8 8,9

1. Allman beskrivning

Denna bruksanvisning ar avsedd att hjalpa dig att anvanda produkten pa ett sdkert och
tillforlitligt satt. Produkten &ar konstruerad och tillverkad strikt enligt tekniska
anvisningar, med hjalp av den senaste tekniken och de senaste komponenterna och
enligt de hogsta kvalitetsstandarderna.

LAS NOGGRANT

IGENOM OCH
BRUKSANVISNING INNAN ARBETET PABORIAS.

FORSTA DENNA

For att sakerstélla en lang och tillforlitlig drift av enheten ska du se till att anvdnda och
underhalla den pa ratt satt i enlighet med riktlinjerna i denna bruksanvisning. De
tekniska data och specifikationer som anges i denna bruksanvisning &r aktuella.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att gora andringar i samband med en kvalitetsékning.
Med beaktande av tekniska framsteg och mdjligheten att begransa buller har
utrustningen designats och byggts sa att risken for bulleremission minskas till lagsta

mojliga niva.

Férklaring av symbolerna

C E Produkten uppfyller kraven i de tillampliga sakerhetsstandarderna.

@ Las instruktionerna fore anvandning.

Atervinningsbar produkt.

situation

(allméan varningsskylt)

VARNING! eller OBSERVERA! eller TANK PA! som beskriver en viss

ﬂ Endast for inomhusbruk.




referens och kan i vissa detaljer avvika fran produktens faktiska

: OBS! lllustrationerna i denna bruksanvisning dr endast avsedda som

utseende.

2. Sakerhet vid anvandning
A OBS! Las alla sdakerhetsvarningar och instruktioner. Ifall varningarna

och instruktionerna inte foljs kan detta leda till elektriska stotar,
brand och/eller allvarliga skador eller dodsfall.

Termen “enhet” eller "produkt” i varningarna och i beskrivningen av anvisningarna

avser
Vag

Plattformsvag

2.1. Elsakerhet

Galler batteriladdaren:

a)

b)

d)

e)

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot
satt. Original-stickproppar och passande vagguttag minskar risken for elektrisk
stot.

Undvik att vidrora jordade element som ror, varmeelement, spisar och kylskap.
Det finns en 6kad risk for elektriska stétar om den jordade apparaten utsatts
for regn, kommer i direkt kontakt med en vat yta eller anvands i en fuktig miljé.
Vatten som tranger in i apparaten okar risken for skador pa apparaten och for
elektriska stotar.

Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand inte sladden pa ett felaktigt sitt. Anvand den aldrig for att bara
apparaten eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall sladden borta fran
varme, olja, skarpa kanter eller rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar
oOkar risken for elektrisk stot.

Om det inte gar att undvika att anvanda apparaten i en fuktig miljé bor en
jordfelsbrytare (JFB) anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar
risken for elektriska stotar.

Anvand inte apparaten om strémsladden ar skadad eller visar tydliga tecken
pa slitage. En skadad natsladd ska bytas ut av behorig elektriker eller
tillverkarens serviceavdelning.

OBS — LIVSFARA! Vid rengoring far apparaten aldrig sankas i vatten eller andra
vatskor.



2.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

a)

b)

d)

e)

A\

Hall arbetsplatsen i god ordning och val upplyst. Oordning eller bristfillig
belysning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor. Var forsiktig, var uppmarksam
pa vad du goér och anvand sunt férnuft nar du anvander enheten.

Om du ar osdker pa om produkten fungerar som den ska eller om du upptacker
att den ar skadad, kontakta tillverkarens tekniska support.

Endast tillverkarens servicecenter far utféra reparationer pa produkten. Forsok
inte utfora reparationer pa egen hand!

Vid antdndning eller brand, anvand endast pulver- eller koldioxidslackare for
att slacka elden om apparaten ar stromférande.

Spara denna bruksanvisning for framtida bruk. Om produkten skulle
overlamnas till tredje part sd maste bruksanvisningen ocksa 6verlamnas.
Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pd en plats som ar
oatkomlig for barn.

Kom Se till att barn och andra personer i narheten &r i sdkerhet nar
ihag! apparaten anvands.

2.3. Personlig sakerhet

a)

b)

Anvand inte denna apparat om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol,
droger eller lakemedel som kan forsdamra din formaga att hantera apparaten.
Enheten &r inte avsedd att anvdndas av personer (inklusive barn) med nedsatt
mental, sensorisk eller intellektuell formaga eller av personer som saknar
erfarenhet och/eller kunskap, savida de inte star under uppsikt eller har fatt
instruktioner av en person som ansvarar for deras sdkerhet om hur enheten
ska anvandas.

Apparaten ar inte en leksak. Barn bor dvervakas for att sdkerstalla att de inte
leker med apparaten.

2.4, Saker anvandning av apparaten

a)

b)

d)

Overbelasta inte apparaten. Anvidnd ratt verktyg for jobbet. En korrekt vald
produkt utfor det arbete den &r avsedd for pa ett battre och sakrare satt.
Anvand inte apparaten om "ON/OFF"-brytaren inte fungerar som den ska (den
slds inte pa och av). Apparater som inte kan styras med strombrytaren &r
farliga, far inte fungera och maste repareras.

Forvara apparaten pa en saker plats nar den inte anvands, sa att den ar utom
rackhall fér barn och personer som inte dr bekanta med apparaten och som
inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for oerfarna
anvandare.

Forvara apparaten utom rackhall for barn.



e) Lat endast kvalificerad personal reparera och underhalla produkten, och tillat
endast att originalreservdelar anvands. Detta sakerstaller en sdker anvandning
av utrustningen.

f)  For att garantera den driftsintegritet som har designats for utrustningen ska
fabriksmonterade skydd eller skruvar inte tas bort.

g) Rengor utrustningen regelbundet for att férhindra tuffa smutsavlagringar.

h)  Overbelasta inte vagen. Detta kan skada tdjningsgivarna.

i) Innan du utfér en matning ska du se till att enheten ar placerad pa ett stabilt
underlag och inte utsatts for vibrationer eller plotsliga temperaturférandringar
som kan paverka matresultaten negativt.

j)  Lat inte nagon vikt ligga kvar pa vagen under en langre tid. Detta minskar
vagens noggrannhet och férkortar sensornas livslangd.

k)  Anvéand inte vagen under askvader eller regn.

) Undvik extrema temperaturer. Placera inte vagen i direkt solljus eller néra
luftkonditioneringssystem.

m) Vagen bor inte anvandas i narheten av stromkrdvande apparater sasom
svetsmaskiner eller stora elmotorer.

n) Lamna inte batteriet kvar i vagen om den inte anvands under en langre tid.

o) Undvik hog luftfuktighet som kan orsaka kondens samt direkt kontakt med
vatten.

p) Placera inte vagen nara Oppna fonster eller dorrar,
luftkonditioneringsanlaggningar eller flaktar, eftersom detta kan leda till
instabila matresultat pa grund av felaktig luftcirkulation.

gq) Vagen ska hallas ren. Lagg inte foremal pa vagen nar den inte anvands.

A OBS! Trots att utrustningen ar konstruerad f6r att vara saker och ha lampliga
skydd och trots anvindningen av ytterligare delar som ska skydda
anvandaren finns det fortfarande en liten risk for olycka eller skada nar du
arbetar med utrustningen. Var hela tiden uppmarksam och anvédnd sunt
fornuft nar du anvander apparaten.

3. Instruktioner f6r anvandning

Enheten &r avsedd att mita vikten pa féremal som placeras pa vagskalen. Overskrid
inte vagens maximala belastning — det kan skada den!

Anvandaren ansvarar for eventuella skador som orsakats genom icke avsedd
anvandning.

3.1. Produktoversikt

SBS-PW-60 / 5N:



SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60/ 2S | SBS-PF-30 / 1S:



1 - Vagplatta.
2 — Kontrollpanel med display:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:

S in =)

-0-




SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

S c=in =)
[

TARE ZERO

|
- vagstrombrytare

PRINT — knapp utan funktion / ej tillamplig.

# — knapp som anvands under kalibreringsprocessen

MODE — Genom att halla denna knapp intryckt i 5 sekunder i vagningslaget gar
vagen in i laget for anvandarinstallningar; genom att trycka pa den i mindre an 5
sekunder gar vagen in i raknelaget.

* — knapp for viktackumulering i viagnings-/provtagningsldget i raknelaget.

TARA — Tara-funktionen avser férpackningens egenvikt. Det ar skillnaden mellan
varornas totala vikt inklusive férpackning och varornas vikt utan férpackning. Tara
anvdnds for att dra av vikten for ett féremal som inte ska ingd i den totala
viktmatningen.

NOLLSTALLNING (anvands dven som TARE; displayindikator)
Nolistéllningsfunktionen bor endast anvandas nar det inte finns nagot pa
vagskalen och displayen inte visar ”0”. Vagen kanske inte visar "0” pa grund av
damm, smuts eller fukt pa vagskalen eller om ett tungt féremal tappas pa vagen.
Nollstallningsfunktionen korrigerar i praktiken den verkliga nollpunkten pa vagen
och meddelar den att det inte finns nagot pa vagskalen.

AC/Laddning — indikator for ansluten stromférsorjning (batteriladdning).

3.2. Forberedelser infor arbetet
PLACERING AV APPARATEN



Omgivningens temperatur far inte 6verstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten
far inte Overstiga 85%. Utrustningen ska placeras sa att god luftcirkulation
sakerstalls. Ett minsta avstand pa 10 cm till utrustningens alla vaggar maste
uppratthallas. Hall utrustningen borta fran heta ytor. Utrustningen ska alltid
anvandas pa en jamn, stabil, ren, brandsaker och torr yta och utom rackhall for barn
och personer med nedsatta psykiska, sensoriska och mentala funktioner. Placera
utrustningen sa att stickproppen enkelt kan nds nar som helst. Se till att
stromforsorjningen till utrustningen OGverensstimmer med uppgifterna pa
typskylten!

3.3. Arbete med utrustningen

3.3.1. Ackumuleringsfunktion

Nar det visade vardet i vagningslaget ar positivt och stabilt, tryck pa [*]-knappen fér
att ackumulera den aktuella vikten och visa den ackumulerade vikten -
ackumuleringsindikatorn tands. Nar denna knapp trycks in igen atergar vagen till
vagningslaget och ackumuleringsindikatorn slacks. En ny ackumuleringsoperation
maste utforas efter att vagen har nollstéllts. Nar den ackumulerade vikten visas
trycker du pa [MODE]-knappen for att rensa den ackumulerade vikten fran minnet
och trycker pa [*]-knappen for att aterga till vagningslaget. Om det ar nédvandigt
att kontrollera den ackumulerade vikten, nollstéll belastningen pa plattformen och
tryck sedan pa [*] for att visa den ackumulerade vikten.

3.3.2. Réknefunktion

| vagningslaget trycker du pa [MODE] for att vaxla till raknelaget. Pa displayen visas
”count”. Nar du trycker pa [*] visas ”C00000”. Tryck sedan pa [TARE] for att markera
den siffra som ska 6kas med ett varje gang du trycker pa [ZERO]-knappen. Vagen
Overgar till rakneldge efter att du har angett provnumret och tryckt pa [*]. Displayen
visar "0” och raknelampan tands. Tryck pa [MODE]-knappen fér att aterga till
vagningslaget. Nar du har gatt in i rdknelaget visas “count”. Tryck pa [*] tva ganger
for att ga direkt in i rékneldget, och indikatorn visas enligt det senaste matresultatet.
(Om ERR4 visas under denna process betyder det att matningen har misslyckats.)

3.3.3. Larminstéllning
a) Instdllning av 6vre gransvarde (tecknet for 6vre grans och sjdlva gransvardet
visas vaxelvis genom att blinka) 0,000 — HH-

e  Tryck pa [TARE]-knappen for att ga till inmatning av siffror — 6ka vardet
med [ZERO]-knappen och tryck pa [*]-knappen for att ga till installningen
av det nedre gransvardet.

e Om det inte ar nédvandigt att andra det 6vre gransvardet, tryck pa [*]-
knappen for att ga till installningen av det nedre gransvardet.

e Tryck pa [*]-knappen for att avsluta installningen direkt.



e Om det Ovre gransvardet ar instdllt pa ett ldgre varde an det undre
gransvardet, radera det undre gransvardet.

b) Instéllning av det undre gransvardet (tecknet for det undre gransvardet och
sjalva vardet visas vaxelvis genom att blinka) 0,00 — L L-.

e  Tryck pa [TARE]-knappen for att 6ppna nummerinmatningen — 6ka vardet
med [ZERO]-knappen och tryck pa [*]-knappen for att bekrafta
larminstallningen.

e Om det inte dr nodvandigt att dndra det nedre gransvardet, tryck pa [*]-
knappen medan vardena blinkar omvaxlande.

e Tryck pa [*]-knappen for att direkt [dmna installningarna.

e Om det nedre gransvardet inte ar installt pa noll och &r storre an det 6vre
gransvardet visas felmeddelandet [-erro-].

c) Instéllning av larmlaget.
Om displayen visar - No- betyder det att det inte finns nagot larm;
Om displayen visar - IN- indikerar det larm inom det instéllda intervallet;
Om displayen visar - OUT- indikerar det larm utanfor det installda
intervallet.
e Tryck pa [TARE]-knappen for att vdaxla mellan de tre larmldgena och tryck
pa [*]-knappen for att slutféra installningen.
e Omdetinte dr nédvandigt att andra larmlaget, tryck pa [*]-knappen for att
slutféra instdllningen.
OBS:
IN — ljudsignalen avges inom det installda intervallet;
OUT - ljudsignalen avges utanfor det installda intervallet.

| vagningslaget trycker du pa [#] i 5 sekunder sa gar vagen in i laget for
anvandarinstéllningar (P-lage). Det finns 18 lagen fran P1 till P18 — tryck pa [*] for
att vélja lage och tryck pa [TARE] for att valja parameter.

1. P1 x kg/Lb-vaxling
X =1:visning i kg
X = 2:installning i Lb (visas inte pa displayen)

P2 x automatisk avstangning

1: denna funktion saknas

2: Strommen stangs av efter 10 minuter
3:

4:

20 minuter
30 minuter

2.
X
X
X
X

3. P3 x installning av bandbredd



. P4 x RS232-viktutgang netto/brutto (valfritt
= 1: Nettoviktutgang

= 2: Utmatning av bruttovikt

= 3: Utmatning av taravikt

5. Alternativ for utmatningslage for P5 x R$232

X =1: Ingen overforing (R$232 avstdngd)

X = 2: Kontinuerlig 6verforing

X = 3: Kontinuerlig 6verforing nar varden ar stabila

X = 4: Kommandolage (Z: nollstélining, T: tarering, R: skicka vagningsdata en gang)
X =5: Utgang till fjarrdisplay

X = 6: Skicka en gang nar RS$232 &r stabil

6. P6 x Installning av bakgrundsbelysning (LCD) Instéllning av energisparfunktion
(LED)

X =1: Ingen bakgrundsbelysning (LCD) Ingen energisparfunktion (LED)

X = 2: Automatisk bakgrundsbelysning (LCD) Energisparlage 3 sekunder till noll (LED)
X = 3: Kontinuerlig bakgrundsbelysning (LCD) med energisparldge 1 minut under
vagning (LED)

7. P7 x Nollsparningsomrade
X=1:0,5e

X=2:1,0e

X=3:15e

X=4:2,0e

X=5:2,5e

X=6:3,0e

X=7:5,0e

X = 8: Otillatet

X =9: Automatisk nollsparning

8 x Nollsparningsomrade
1:2%FS

=2:4%FS

=3:10%FS

=4:20%FS

=5:100% FS

9. P9 x Nollomrade vid start



10. P10 x Intensitet for digital filtrering
X=1:hog

X =2: medel

X=3:lag

X = 4: mycket langsam

11. P11 X Stabiliseringstid
X =1: hog

X =2: medel

X=3:lag

12. P12 X Stabilitetsomrade
X=1:lag

X =2: medel

X =3:hog

13. P13 X Styrka for djurvagfunktionen
X=1:lag

X = 2: genomsnittlig

X = 3: hog

14. P14 X Djurskalningsfunktion PA/AV
X=0:AV
X = 1: PA (ga till djurskalningsfunktionen genom att kort trycka pa

nxn

-tangenten)

15 X Utskriftsoverforingsformat — ej tillampligt
Standardvikt: 1,234 kg
1,234

15.
:=432100

Taravikt, bruttovikt och nettovikt skickas samtidigt

P
1
2
3
4
5: ST, NT 1,234 kg

X X X X X
[l

16. P16 X Sla pa/stang av varningslampan
X=1: AV
X=2:PA

17. P17 X Sla pa/stang av krypning



X=1
X=2

o <<

A
P

18. P18 X Felkompensation: 0 betyder av, 6vriga vdrden betyder x.

3.3.4. Kalibrering

Sla pa vagen, tryck pa [#]-tangenten under initialiseringen sa gar vagen in i
kalibreringslaget. Kalibreringssteg nedan:

STEG FUNKTION DISPLAY ANMARKNINGAR
Tryck pa [TARE] for att valja vag | [d X] Vilj vagen (1/2/5/10/20/50), tryck pa [
1 #] for att bekrafta
Exempel: 20
Tryck pa [TARE] for att vélja [PX] Vilj decimalplats: 0 ~ 3, tryck pa [ #] for
2 DECIMALPUNKT att bekrafta
Exempel: 3
Stall in vagens fulla matomrade [FULL] Tryck pa [TARE] for att dndra
siffravardet; tryck pa [ZERO] for att
3 vdlja en siffra;
Tryck pa [ #] for att bekrafta det
installda matomradet
Nollpunktskalibrering: [nOLOAD] Se till att det inte finns nagon last pa
4 Tryck pa [ #] nar vagen har vagen
stabiliserats
Fullskalakalibrering: tryck pa [ [AdLOAD] N&r du matar in den palagda vikten,
#] nar ingangsvardet ar tryck pa [TARE] for att vélja siffervarde.
5 detsamma som den palagda Tryck pa [ZERO] for att vélja en siffra.
vikten och vikten har Nar det inmatade vardet ar detsamma
stabiliserats som den lastade vikten, tryck pa [#] nar
vikten har stabiliserats
6 [End] Kalibreringen &r avslutad

3.4. Rengoring och underhall

a)

b)
c)

d)
e)
f)
g)

h)

Dra alltid ur stickproppen fore rengdéring och dven néar utrustningen inte
anvands.

Anvand endast icke-fratande rengoringsprodukter for att rengdra ytorna.
Forvara utrustningen pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och
direkt solljus.

Spruta inte utrustningen med en vattenstrale och sank inte ned den i vatten.
Se till att inget vatten tranger in genom ventilationséppningarna i héljet.
Rengor ventilationsdppningarna med en borste och tryckluft.

Kontrollera utrustningen regelbundet med avseende pa dess tekniska
effektivitet och eventuella skador.

Ldmna inte batteriet i utrustningen om den inte ska anvdandas under en langre
tid.

Anvand en mjuk, fuktig trasa for rengoring.




Anvind inte vassa och/eller metallféremal (t.ex. stalborste eller metallspatel),
eftersom de kan skada ytan pa det material som enheten ér tillverkad av.
Rengdér inte produkten med sura dmnen, medicinska medel,
fortunningsmedel, bransle, oljor eller andra kemikalier. Det kan orsaka skador
pa enheten.

ANVISNINGAR FOR SAKER AVFALLSHANTERING AV ACKUMULATORER OCH
BATTERIER.

Enheterna ar utrustade med 6 V, 1300 mAh-batterier.

Forbrukade batterier ska tas bort fran utrustningen pd samma satt som vid
monteringen.

Lamna batteriet till enheten som ansvarar fér omhandertagande av detta
avfallsmaterial.

BORTSKAFFANDE AV BEGAGNAD UTRUSTNING

Vid slutet av utrustningens livslangd far produkten inte slangas tillsammans med
vanligt hushallsavfall, utan den ska lamnas till en insamlingsplats for atervinning
av elektriska och elektroniska apparater. Detta anges med symbolen som finns pa
produkten, bruksanvisningen eller férpackningen. Plastmaterialen som anvands i
utrustningen kan ateranvindas enligt deras markning. Genom att ateranvanda,
atervinna eller pa annat satt ateranvanda uttjanta apparater bidrar du vasentligt
till att skydda var miljo.

Din kommunala férvaltning kan ge dig information om lampliga inlamningsstallen

for uttjanta apparater.



Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniéncia através
de tradugdo automadtica. Foram feitos esforcos razoaveis para fornecer

uma tradugdo exata; no entanto, nenhuma traducdo automatica é

perfeita nem se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual

do Utilizador oficial é a versdo em inglés. Quaisquer discrepancias ou

diferencgas criadas na tradugdo nao sao vinculativas e ndo tém qualquer

efeito juridico para efeitos de cumprimento ou execugdo. Se surgirem

questdes relacionadas com a exatiddo das informacgdes contidas no

Manual do Utilizador, consulte a versao inglesa desses conteudos, que é

a versdo oficial.

Dados técnicos

Descri¢ao do
parametro

Valor do parametro

Nome do produto Balanga Balanca de plataforma

Modelo SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- SEEE)P/F' SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2

20N

Bateria / fonte de Bateria de 6 V, 1300 mAh

alimentacdo Fonte de alimentagdo: 8 V, 500 mA

Carga maxima [kg] 60 60 30 150 60

Carga minima [g] 25 30 15 60 6

Divisdo [g] 5 10 5 20 2

Dimensdes da 400 x

plataforma de | 20 ’;2340 X 300 x 400 x 104 500 x

pesagem [mm] 125

Peso [kg] 5,6 7.1 12,4

Descri¢dao do Valor do parametro
parametro

Nome do produto Balanca de plataforma

Modelo SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60 / SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S

Bateria / fonte de Bateria de 6 V, 1300 mAh

alimentacdo Fonte de alimentagdo: 8 V, 500 mA

Carga maxima [kg] 300 150 60 30

Carga minima [kg] 30 15 6 3

Divisao [g] 10 5 2 1




Dimensdes da

plataforma de 400 x 500 x 122 300x400 | 309 1’(1‘;00 X
pesagem [mm]

Peso [kg] 12,4 8,8 8,9

1. Descri¢ao geral

Este manual destina-se a ajuda-lo a utilizar o produto de forma segura e fidvel. Este
produto foi projetado e elaborado estritamente de acordo com indicagGes técnicas,
usando as tecnologias e componentes mais recentes, mantendo os mais elevados
padrdes de qualidade.

LER ATENTAMENTE E COMPREENDER ESTE MANUAL
ANTES DE INICIAR OS TRABALHOS.

Para garantir um funcionamento prolongado e fiavel do dispositivo, certifique-se de
que o utiliza e mantém de forma adequada, de acordo com as orientagGes contidas
neste manual de instrugdes. Os dados técnicos e as especificacGes constantes deste
manual estdo atualizados. O produtor reserva-se o direito de efetuar altera¢des
relacionadas com a melhoria da qualidade. Considerando a evolugdo da técnica e as
possibilidades de limitagao do ruido, o aparelho foi projetado e construido de modo a
limitar o risco da emissdo de ruido ao nivel mais baixo.

Explicacdo dos simbolos

QS

Este produto cumpre os requisitos das normas de seguranga
adequadas.

©

Leia as instrugdes antes de utilizar.

Produto reciclavel.

CUIDADO! ou AVISO! ou LEMBRE-SE! que descrevem uma
determinada situagao
(sinal de aviso geral).

B
A
%

Para usar apenas no interior de uma divisao.




CUIDADO! Os desenhos deste manual servem apenas para fins
ilustrativos e, em alguns pormenores, podem diferir do produto real.

2. Seguranga da utilizagao

A ATENCAO! Ler todos os avisos e instrucdes de seguranca. O n3o
cumprimento dos avisos e instrugdes pode resultar em choque
elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves ou morte.

O termo «dispositivo» ou «produto» nos avisos e na descri¢do das instrugdes refere-se
a

Balanca de pesagem

Balanca de plataforma

2.1. Seguranga elétrica

Aplica-se ao carregador de baterias:

a) A ficha do dispositivo tem de combinar com a tomada. N3do alterar a ficha de
nenhum modo. A ficha original e uma tomada que combine reduzem o risco
de choque elétrico.

b) Evitar tocar em elementos com ligagdo a terra, como tubos, aquecedores,
fornos e frigorifico. Existe o risco aumentado de choque elétrico quando o
corpo estd ligado a terra e toca no dispositivo exposto a agdo direta de chuva,
superficie molhada e funcionamento num ambiente humido. A entrada de
agua no dispositivo aumenta o risco de danos e choque elétrico.

c¢) Na&o tocar no aparelho com as mdos molhadas ou humidas.

d) Na&o se pode usar o fio de forma incorreta. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o fio longe de fontes
de calor, dleo, ponta afiadas ou pecas modveis. Os fios danificados ou
entrelagados aumentam o risco de choque elétrico.

e) Seautilizagdo do aparelho num ambiente himido ndo puder ser evitada, deve
ser aplicado um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um DR
reduz o risco de choque elétrico.

f)  N&o utilize o dispositivo se o cabo de alimentacdo estiver danificado ou
apresentar sinais 6bvios de desgaste. O cabo de alimentacdo danificado deve
ser substituido por um eletricista qualificado ou pela assisténcia técnica do
produto.

g) ATENCAO - PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza ou utilizacdo do dispositivo
nao é permitido mergulha-lo em dgua ou noutros liquidos.



2.2. Seguranca no local de trabalho

a)

b)

d)

e)

Manter o local de trabalho em ordem e bem iluminado. A desordem ou ma
iluminagdo podem provocar acidentes. Seja prudente, preste atencdo ao que
esta a fazer e utilize o bom senso ao utilizar o dispositivo.

Em caso de duvida quanto ao funcionamento correto do produto ou se este se
encontrar danificado, contacte o servico técnico do fabricante.

A reparacao do produto apenas pode ser feita pela assisténcia técnica do
produtor. Ndo tentar efetuar reparagdes por conta propria!

Em caso de igni¢gdo ou incéndio, utilize apenas extintores de p6 seco ou de CO,
para extinguir o incéndio, desde que o aparelho esteja ligado.

Guarde este manual para consulta futura. No caso do dispositivo ser entregue
a terceiros, é necessario entregar com este as instrugdes de utilizagdo.
Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pegas de montagem num
local ndo acessivel as criangas.

A Lembrete! Mantenha as criancas e outras pessoas nas proximidades em

seguranga enquanto opera o aparelho.

2.3. Seguranga pessoal

a)

b)

N3o utilize este aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de
alcool, drogas ou medicamentos que possam comprometer a sua capacidade
de o utilizar.

O dispositivo ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades mentais, sensoriais ou intelectuais reduzidas, nem por
pessoas sem experiéncia e/ou conhecimentos, a menos que sejam
supervisionadas ou tenham recebido instrucées de uma pessoa responsavel
pela sua seguranca sobre como operar o dispositivo.

O aparelho ndo é um brinquedo. As criangas devem ser vigiadas para garantir
gue ndo brinquem com o aparelho.

2.4, Utilizagdo segura do dispositivo

a)

b)

N3o sobrecarregar o aparelho. Usar ferramentas adequadas a determinada
aplicagdo. Um produto corretamente selecionado desempenhara de forma
mais eficaz e segura a fungdo para a qual foi concebido.

N3o se deve usar o dispositivo quando o interruptor ON/OFF n3o funcionar
devidamente (ndo liga e ndo desliga). Os dispositivos que ndo podem ser
controlados pelo interruptor sdo perigosos, ndo podem funcionar e tém de ser
reparados.

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do
alcance de criancas e de pessoas ndo familiarizadas com o dispositivo e que
ndo tenham lido o manual do utilizador. O aparelho pode constituir um perigo
nas maos de utilizadores inexperientes.



g)

h)

p)

q)

A

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparagdo e manutengdo do produto deve ser efetuada por pessoas
qualificadas, usando apenas pecas sobresselentes originais. Isto garante uma
utilizagdo segura.

Para garantir a integridade funcional projetada do dispositivo, ndo se deve
eliminar a cobertura instalada em fabrica, nem desaparafusar os parafusos.

E necessario limpar regularmente o dispositivo para que n3o haja depdsitos
permanentes de sujidade.

N3o sobrecarregue a balanca. Isso pode danificar os extensdmetros.

Antes de efetuar uma medicdo, certifique-se de que o aparelho esta colocado
sobre uma superficie estavel e ndo estd exposto a vibragdes ou a variagdes
bruscas de temperatura que possam afetar negativamente os resultados da
medicdo.

Ndo deixe qualquer peso na balanca durante muito tempo. Isto reduz a
precisdo da balanga e encurta a vida util dos sensores.

N3ao utilize a balanga durante uma tempestade ou chuva.

Evite temperaturas extremas. N3o é permitido colocar a balanga diretamente
ao sol ou perto de sistemas de ar condicionado.

A balan¢a n3do deve ser utilizada perto de aparelhos que consumam muita
energia, tais como maquinas de soldadura ou grandes motores elétricos.

N3o deixe a pilha na balanga se esta ndo for utilizada durante um longo periodo
de tempo.

Evite humidade elevada que possa causar condensagdao e o contacto direto
com agua.

N3o coloque a balanga perto de janelas ou portas abertas, sistemas de ar
condicionado ou ventiladores, o que pode causar resultados de medicdo
instaveis devido a uma circula¢do de ar inadequada.

A balanca deve ser mantida limpa. Ndo coloque objetos na balanga quando
esta ndo estiver a ser utilizada.

ATENCAO! Apesar do dispositivo ter sido projetado para ser seguro, possuir
os meios de prote¢io adequados e apesar da utilizagdo de elementos
adicionais de protecao do utilizador, continua a existir o pequeno risco de
acidente ou de lesGes durante o funcionamento do dispositivo. Mantenha-se
alerta e use o bom senso quando utilizar o dispositivo.

3. Instrugdes de utilizagdo

O dispositivo foi concebido para medir o peso de elementos colocados no prato.
N3o exceda a carga maxima da balanga — isso pode danifica-la!

A responsabilidade por todos os danos que ocorrerem como consequéncia da
utilizacdo nao adequada é do utilizador.



3.1.  Visdo geral do produto

SBS-PW-60 / 5N:

SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60/ 2S | SBS-PF-30/ 1S:



1 - Plataforma de pesagem.
2 - Painel de controlo com ecra:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:

S in =)

-0-




SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

S c=in =)
[

TARE ZERO

|
- interruptor da balanca

PRINT - botdo sem funcdo / ndo aplicavel.

# - botdo utilizado durante o processo de calibragdo

MODE - Ao premir este botdo durante 5 segundos no modo de pesagem, a balanga
entra no modo de configuragdo do utilizador; ao premir durante menos de 5
segundos, a balanca entra no modo de contagem.

* _ botdo para acumulagdo de peso no modo de pesagem/amostragem e no modo
de contagem.

TARA - A funcdo de tara corresponde ao peso da propria embalagem. E a diferenca
entre o peso total da mercadoria com embalagem e o peso da mercadoria sem
embalagem. A tara é utilizada para subtrair o peso de um item que ndo deve ser
incluido na medi¢do do peso total.

ZERO (também utilizada como TARA; indicador no visor) A fun¢do de zero sé deve
ser utilizada quando ndo houver nada no prato de pesagem e o visor nao indicar
«0». A balanga pode ndo indicar «0» devido a presenca de pd, sujidade ou
humidade no prato de pesagem ou quando um objeto pesado cair sobre a balanca.
Afuncdo de zeragem corrige essencialmente o verdadeiro zero da balanga e indica-
Ihe que ndo ha nada no prato de pesagem.

AC/Carregamento - indicador de alimentac3o ligada (carregamento da bateria).



3.2. Preparagao para usar

Colocagao do dispositivo

A temperatura ambiente ndo deve exceder 40°C e a humidade relativa ndo deve
exceder 85%. O dispositivo deve ser colocado de modo a garantir uma boa
circulagio do ar. E necessario manter uma distancia minima de 10 cm de cada
parede do dispositivo. O dispositivo deve ser mantido longe de todas as superficies
guentes. O dispositivo deve ser sempre usado numa superficie lisa, estavel, limpa,
a prova de fogo e seca, fora do alcance das criangas e de pessoas com fungdes
psiquicas, sensoriais e mentais limitadas. O dispositivo deve ser colocado de modo
a, em qualquer momento, ser possivel aceder a ficha elétrica. E necessario lembrar-
se de que a alimentagdo elétrica do dispositivo deve corresponder aos dados
indicados na placa de classificagdo!

3.3. Funcionamento do dispositivo

3.3.1. Fungdo de acumulagao

Quando o valor apresentado no modo de pesagem for positivo e estdvel, prima a
tecla [*] para acumular o peso atual e apresentar o peso acumulado — o indicador
de acumulacgdo ficara aceso. Ao premir novamente esta tecla, a balanga regressara
ao modo de pesagem e o indicador de acumulacdo serad desligado. E necessario
realizar outra operacdo de acumulagdo apds a balancga ter sido zerada. Quando o
peso acumulado for exibido, prima a tecla [MODE] para apagar o peso acumulado
da memoéria e prima a tecla [*] para regressar ao modo de pesagem. Se for
necessario verificar o peso acumulado, reinicie a carga na plataforma e, em seguida,
prima [*] para exibir o peso acumulado.

3.3.2. Fungdo de contagem

No modo de pesagem, prima [MODE] para aceder ao modo de contagem. O visor
exibira «count». Ao premir [*], serad exibido «C00000». Em seguida, prima [TARE]
para selecionar o digito que sera incrementado em um a cada vez que premir a tecla
[ZERO]. A balanga entrard no modo de contagem apds introduzir o nimero da
amostra e premir [*]. O visor exibird «0» e a luz de contagem acendera. Prima a
tecla [MODE] para regressar ao modo de pesagem. Apds entrar no modo de
contagem, sera exibido «count». Prima [*] duas vezes para entrar diretamente no
modo de contagem e o indicador sera exibido de acordo com o ultimo resultado da
amostragem. (Neste processo, se aparecer ERR4, significa que a amostragem
falhou.)

3.3.3. Configuracdo do alarme
a) Defini¢do do valor limite superior (exibindo alternadamente o sinal do limite
superior e o valor limite superior através de um piscar) 0,000 - HH-



e  Prima a tecla [TARE] para aceder a introdugdo de nimeros — aumente o
valor com a tecla [ZERO] e prima a tecla [*] para aceder a configuragado do
valor limite inferior.

e Se ndo for necessario alterar o valor limite superior, prima a tecla [*] para
aceder a configuragdo do limite inferior.

e  Prima atecla [*] para sair diretamente da configuracgao.

e Se o valor do limite superior estiver definido para um valor inferior ao do
limite inferior, anule o valor do limite inferior.

b) Defini¢do do valor do limite inferior (exibindo alternadamente o sinal do valor
do limite inferior e o préprio valor, através de um piscar) 0,00 - L L-.

e Prima a tecla [TARE] para aceder a introdu¢do do nimero — aumente o
valor com a tecla [ZERO] e prima a tecla [*] para confirmar a configuragdo
do alarme.

e Se ndo for necessario alterar o valor do limite inferior, prima a tecla [*]
enquanto os valores estiverem a piscar alternadamente.

e  Prima atecla [*] para sair diretamente das defini¢ses.

e Se o valor limite inferior ndo estiver definido como zero e for superior ao
valor limite superior, sera apresentado o erro [-erro-].

c) Definigdo do modo de alarme.
O visor exibe «- No-», o que significa que ndo ha alarme;
O visor exibe «- IN-», o que indica um alarme dentro do intervalo definido;
O visor exibe «- OUT-», o que indica um alarme fora do intervalo definido.
e  Prima a tecla [TARE] para alternar entre os trés modos de alarme e prima
a tecla [*] para concluir a configuragao.
e Se ndo for necessario alterar o modo de alarme, prima a tecla [*] para
concluir a configuragao.
Atencgado:
IN: o sinal sonoro soa dentro do intervalo definido;
OUT: o sinal sonoro soa fora do intervalo definido.

No modo de pesagem, mantenha premida a tecla [#] durante 5 segundos e a balanca
entrard no modo de configuragdo do utilizador (modo P). Existem 18 modos, de P1
a P18 — prima [*] para selecionar o modo e prima [TARE] para selecionar o
parametro.

1. P1 x Alteracdo kg/Lb
X =1: exibicdo em kg
X = 2: configuragdo em Lb (o visor ndo indica)

2. P2 x desligamento automatico
X =1: auséncia desta fungao



= 2: a alimentagdo desliga-se apds 10 minutos
3: 20 minutos
4: 30 minutos

X
X
X

P3 x configuragdo da velocidade de transmissdo
=1:9600
2: 4800
3: 2400
4:1200

3.
X
X
X
X

4. P4 x saida de peso RS232 liquido/bruto opcional
X =1: saida de peso liquido

X = 2: Saida do peso bruto

X = 3: Saida do peso de tara

5. Opgao do modo de saida P5 x RS232

X = 1: Sem transmissdo (RS232 parado)

X = 2: Transmissao continua

X = 3: Transmissao continua quando estavel

X =4: Modo de comando (Z: zero, T: tara, R: enviar dados de pesagem uma vez)
X =5: Saida para visor remoto

X = 6: Enviar uma vez quando o RS232 estiver estavel

6. P6 x Configuracdo da retroiluminagdo (LCD) Configuracdo da func¢do de poupancga
de energia (LED)

X =1: Sem retroiluminagdo (LCD) Sem fun¢do de poupanca de energia (LED)

X = 2: Retroiluminagdo automatica (LCD) Poupancga de energia de 3 segundos até
zero (LED)

X = 3: Retroiluminagdo continua (LCD) com poupanca de energia de 1 minuto
durante a pesagem (LED)

x Intervalo de acompanhamento do zero
:0,5e
:1,0e
:1,5e
:2,0e

P7
=1
2
3
4
5:2,5e
6
7
8:
9:

: 3,0e
: 5,0e
Proibido
Rastreio automatico do zero

7.
X
X
X
X
X
X
X
X
X

8. P8 x Intervalo de rastreio do zero



9. P9

X=1

X=2
X=3:10%FS
X=4:20%FS

X =5:100% FS

X = 6: proibido

10. P10 x Intensidade da filtragem digital
X =1: elevada

X =2: média

X =3: baixa

X =4: muito lenta

11. P11 X Tempo de estabilizagdo
X =1:alto

X =2: médio

X = 3: baixo

12. P12 X Intervalo de estabilidade
X =1: baixo

X =2: médio

X =3:alto

13. P13 X Intensidade da fung¢do de escala do animal
X =1: baixa

X =2: média

X =3: elevada

14. P14 X Funcg3o de escala animal LIGADA/DESLIGADA
X = 0: DESLIGADA
X =1: LIGADA (aceda a fungdo de escala animal premindo brevemente a tecla «*»)

15. P15 X Formato de transmissdo de impressao - nao aplicavel
X =1: Peso predefinido: 1,234 kg

X=2:1,234

X=3:=432,100

X =4: Tara, peso bruto e peso liquido enviados em simultaneo



X=5:ST,NT 1,234 kg

16. P16 X Ativar/desativar a luz de alarme
X =1: DESLIGADO
X =2: LIGADO

17. P17 X Ativar/desativar o deslocamento lento

X =1: DESLIGADO
X=2:LIGADO

18. P18 X Compensacdo de erro: 0 significa desligado, outros valores significam x.

3.3.4. Calibragem

Ligue a balanga, prima a tecla [#] durante a inicializagdo e a balanga entrard no modo
de calibragdo. Passos de calibragao abaixo:

PASSO FUNCIONAMENTO MOSTRADOR OBSERVAGOES
Prima [TARA] para selecionara | [d X] Selecione a escala (1/2/5/10/20/50),
1 balancga prima [ #] para confirmar
Exemplo: 20
Prima [TARA] para selecionar o [PX] Selecione a casa decimal: 0 ~ 3, prima
2 PONTO DECIMAL [#] para confirmar
Exemplo: 3
Defina o intervalo total da [FULL] Prima [TARE] para alterar o valor do
balancga digito; prima [ZERO] para selecionar um
3 digito;
Prima [ #] para confirmar a faixa
definida
Calibragdo do ponto zero: [nOLOAD] Certifique-se de que ndo ha carga na
4 Prima [ #] quando a balanga balanga
estiver estabilizada
Calibragdo da escala completa: [AdLOAD] Ao introduzir o peso carregado, prima
prima [ #] quando o valor [TARE] para selecionar o valor do digito.
5 introduzido for igual ao peso Prima [ZERO] para selecionar um digito.
carregado e o peso estiver Quando o valor introduzido for igual ao
estabilizado peso da carga, prima [#] assim que o
peso estiver estabilizado
6 [End] Fim da calibragdo

3.4.

a)
b)

<)

Limpeza e manutengao

Desligue a ficha da tomada antes de cada limpeza e quando o aparelho nao

estiver a ser utilizado.

e Para limpar a superficie é necessario aplicar apenas produtos que nao
contenham substancias abrasivas.
e O dispositivo deve ser guardado num local seco e fresco, protegido de
humidade e de radiagdo solar direta.




d)

e)

g)
h)

i)
)

E proibido salpicar o dispositivo com um fluxo de dgua ou mergulha-lo em
agua.

E necessario ter atencdo para ndo entrar dgua através das aberturas de
ventilagdo da caixa.

As aberturas de ventilagdo devem ser limpas com um pincel e ar comprimido.
E necessario fazer uma inspecdo regular do dispositivo para verificar a sua
eficdcia técnica e todos os danos.

Quando o dispositivo ndo for usado durante um periodo prolongado, retirar a
bateria do mesmo.

Utilizar um pano macio e hiumido para a limpeza.

N3o utilize objetos pontiagudos e/ou metalicos (por exemplo, escovas de

arame ou espatulas metalicas), pois podem danificar a superficie do material
de que o aparelho é feito.

Ndo limpe o produto com substdncias acidas, agentes médicos, diluentes,
combustivel, éleos ou outros produtos quimicos. Isso pode causar danos ao
dispositivo.

INSTRUCOES DE REMOGAO SEGURA DE BATERIAS E PILHAS

Os dispositivos estdo equipados com baterias de 6 V e 1300 mAh.

As baterias gastas devem ser removidas do dispositivo do mesmo modo como
foram colocadas.

Depositar a bateria no recipiente adequado para descarte destes materiais.

ELIMINACAO DE DISPOSITIVOS USADOS

No fim do periodo de utilizagdo, ndo é permitido eliminar o presente produto com
o lixo doméstico normal, mas entrega-lo num ponto de recolha e reciclagem de
dispositivos elétricos e eletrdnicos. Isto é informado pelo simbolo existente no
produto, nas instrucdes de utilizacdo ou na embalagem. As matérias usadas no
dispositivo podem ser reaproveitados de acordo com a sua fungdo. Ao reutilizar,
reciclar ou dar outros usos a maquinas em fim de vida, contribui
significativamente para a prote¢ao do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informagdes sobre as instalagdes de
reciclagem locais.



Tato pouzivatelskd prirucka bola prelozend pomocou strojového
prekladu. VynalozZili sme primerand snahu o poskytnutie presného

prekladu, avsak Ziadny automaticky preklad nie je dokonaly a nema

nahradit ludskych prekladatelov. Oficialna pouzivatelska prirucka je v

anglickom jazyku. Akékolvek nezrovnalosti alebo rozdiely, ku ktorym

doslo v procese prekladu, nie su zavdazné a nemaju Ziadny pravny ucinok

na Ucely dodrziavania alebo presadzovania predpisov. Ak mate

akékolvek otazky tykajuice sa presnosti informacii obsiahnutych v

pouzivatelskej prirucke, pozrite si jej anglickd verziu, ktora predstavuje

oficialnu verziu.

‘echnické udaje

Popis parametra

Hodnota parametra

Nazov produktu Vaha PloSinovd vaha
Model SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- Si’::;’ SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2
20N
Batéria / napajanie Batéria 6 V, 1300 mAh
paj Napéjanie: 8V, 500 mA
Maximalne zataZenie 60 60 30 150 60
(kg]
Minimalne zataZenie 25 30 15 60 6
(8]
Rozstup stupnice [g] 5 10 5 20 2
(ve 400 x
Rozvmery vaziacej | 290 x 340 x 300 x 400 x 104 500 x
plosiny [mm] 92
125
Hmotnost [kg] 5,6 7,1 12,4
Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu PloSinovd vdha
Model SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60 / SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S
Batéria / napajanie Batéria 6 V, 1300 mAh
paj Napéjanie: 8 V, 500 mA
Maximalne zataZenie 300 150 60 30
[ke]
Minimalne zataZenie 30 15 6 3
(kg]




Rozstup [g] 10 5 2 1
Rozvmery vaziacej 400 x 500 x 122 300 x 400 300 x 400 x
plosiny [mm] 117
Hmotnost [kg] 12,4 8,8 8,9
v ’ .
1. VSeobecny popis
Tento navod je uréeny na pomoc pri bezpe¢nom a spolahlivom pouzivani. Produkt je

navrhnuty a vyrobeny presne podla technickych Specifikacii s pouzitim najnovsich

technoldgii a komponentov a pri dodrzani najvyssich Standardov kvality.

PRED ZACATIM PRACE SI POZORNE PRECITAITE TENTO
NAVOD A POROZUMEIJTE MU.

Aby ste zabezpecili dlhid a spolahlivi prevadzku zariadenia, dbajte na jeho spravnu
obsluhu a udrzbu v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode na poutZitie. Technické
Udaje a Specifikacie uvedené v tejto pouZivatelskej prirucke su aktudlne. Vyrobca si
vyhradzuje pravo na zmeny s cielom zlepsit kvalitu. S ohladom na technicky pokrok a
moznost znizenia hluku je zariadenie navrhnuté a vyrobené tak, aby sa rizikd

Legenda

q

Vyrobok spifia prislu§né bezpeénostné normy.

©

Pred pouZzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

POZOR! alebo VAROVANIE! alebo NEZABUDNITE! opisujuce danu

situaciu

(vSeobecny vystrazny symbol).

Pouzivajte iba v interiéri.

B
A
%
A\

UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke sliZzia len na ilustraciu a
niektoré detaily sa mdzu liSit od skutoéného vyrobku.




2. Bezpecnost pri pouzivani
A POZOR! Preditajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny.

Nedodrzanie upozorneni a pokynov mdze mat za nasledok uraz
elektrickym praddom, poziar a/alebo vaine zranenie alebo
dokonca smrt.

Pojem ,zariadenie” alebo ,,vyrobok” v upozorneniach a v popise ndvodu sa vztahuje na

Véhu

Platformovu vahu

2.1. Elektricka bezpeclnost

V pripade nabijacky batérii plati:

a)

b)

d)

e)

g)

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku nijako neupravujte. PouZivanie
origindlnych zastréiek a kompatibilnych zasuviek znizuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a
chladni¢ky. Ak je uzemnené zariadenie vystavené dazdu, prichddza do
priameho kontaktu s mokrym povrchom alebo sa pouZziva vo vihkom prostredi,
hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom. Vniknutie vody do zariadenia
zvysuje riziko jeho poskodenia a Urazu elektrickym pradom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na uréené ucely. Nikdy ho nepouzivajte na prenasanie
zariadenia ani na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Kabel drite mimo dosahu
zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych casti. Poskodené alebo
zamotané kable zvysuju riziko Urazu elektrickym priadom.

Ak sa neda zabranit pouZivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné
pouzit prudovy chrani¢ (RCD). PouZitie priddového chranica znizuje riziko drazu
elektrickym pridom.

Ak je napdjaci kabel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania,
zariadenie nepouZivajte. Poskodeny napajaci kabel by mal vymenit
kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu.

POZOR — OHROZENIE ZIVOTA! Pri &isteni zariadenie nikdy neponarajte do vody
ani inych tekutin.

2.2. Bezpecnost na pracovisku

a)

b)

UdrZujte pracovisko upratané a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zlé
osvetlenie mdzu viest k irazom. Budte opatrni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a pri pouzivani zariadenia postupujte podla zdravého rozumu.

Ak mate pochybnosti o spravnej funkcii vyrobku alebo zistite, Ze je poskodeny,
kontaktujte technicky servis vyrobcu.

Opravy vyrobku mdze vykonavat len servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte
sa zariadenie opravit sami!



d)

e)

A\

V pripade vznietenia alebo poZiaru pouZivajte na uhasenie poZiaru iba suché
praskové alebo CO, hasiace pristroje, ak je zariadenie pod napatim.

Tento navod si uchovajte pre buduce pouzitie. Ak toto zariadenie odovzdate
tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj prirucku.

Obalové prvky a malé montazne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti.

Upozornenie! Pocas prevadzky zariadenia zabezpelte bezpecénost deti a
ostatnych os6b v okoli.

2.3. Osobna bezpec€nost

a)

b)

Toto zariadenie nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov, ktoré by mohli ovplyvnit vasu schopnost
zariadenie obsluhovat.

Zariadenie nie je uréené na pouZivanie osobami (vratane deti) so znizenymi
dusevnymi, zmyslovymi alebo intelektudlnymi schopnostami ani osobami,
ktorym chybaju skisenosti a/alebo znalosti, pokial nie st pod dohladom alebo
neboli poucené osobou zodpovednou za ich bezpecnost o tom, ako zariadenie
obsluhovat.

Toto zariadenie nie je hracka. Deti by mali byt pod dohladom, aby sa
zabezpecilo, Ze si so zariadenim nehraju.

2.4, Bezpeclné pouzivanie zariadenia

a)

b)

c)

Zariadenie nepretaZujte. PouZivajte naradie vhodné pre danu dlohu. Spravne
zvoleny vyrobok vykona pracu, na ktorud bol navrhnuty, lepsie a bezpecnejsie.
Zariadenie nepoufZivajte, ak spina¢ "ON/OFF" nefunguje spravne (t. j. nezapne
a nevypne zariadenie). Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou
vypinaca "ON/OFF", si nebezpelné, nemali by sa prevadzkovat a je potrebné
ich opravit.

Ak sa nepoutziva, uloZte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a os6b,
ktoré nie su oboznamené so zariadenim a neprecitali si ndvod na obsluhu.
Zariadenie mozZe predstavovat nebezpedenstvo v rukdch neskusenych
pouZivatelov.

Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo Udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a
pouzivat pri nej iba origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpectné
pouZivanie.

Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty
namontované z vyroby a neuvolfiujte Ziadne skrutky.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necistot.
Vahu nepretazujte. Mohlo by to poskodit tenzometre.



i) Pred vykonanim merania sa uistite, Ze je zariadenie umiestnené na stabilnom
povrchu a nie je vystavené vibraciam ani ndhlym zmenam teploty, ktoré by
mohli negativne ovplyvnit vysledky merania.

j)  Nenechavajte na vahe Ziadnu zataz po dlh$iu dobu. ZniZuje to presnost vahy a
skracuje Zivotnost snimacov.

k)  Vahu nepouzivajte pocas burky alebo dazda.

1)  Vyhybajte sa extrémnym teplotam. Vahu neumiestnujte priamo na slnko ani
do blizkosti klimatizacnych systémov.

m) Vahu by sa nemala pouZivat v blizkosti zariadeni s vysokou spotrebou energie,
ako su zvaracie stroje alebo velké elektromotory.

n) Ak vahu dlhsi ¢as nepouzivate, nevyberajte z nej batériu.

o) Vyhnite sa vysokej vlhkosti, ktora by mohla spdsobit kondenzaciu, a priamemu
kontaktu s vodou.

p) Nevystavujte vahu v blizkosti otvorenych okien alebo dveri, klimatizacnych
systémov alebo ventilatorov, ¢o by mohlo sposobit nestabilné vysledky
merania v dosledku nespravnej cirkulacie vzduchu.

g) Vaha by mala byt udrZiavand v Cistote. Ked' vdhu nepouzivate, nekladte na fiu
Ziadne predmety.

A UPOZORNENIE! Hoci bol tento vyrobok navrhnuty tak, aby bol bezpecny a
vybaveny primeranymi ochrannymi opatreniami, a napriek dodato¢nym
bezpecnostnym funkciam poskytovanym pouzZivatelovi stale existuje malé
riziko nehody alebo zranenia pri manipuldcii so zariadenim. Pri pouzivani
zariadenia bud'te ostraZiti a pouZivajte zdravy rozum.

3. Navod na obsluhu

Toto zariadenie je urené na meranie hmotnosti predmetov umiestnenych na
miske. NeprekraCujte maximalne zatazenie vahy — mohlo by to spdsobit jej
poskodenie!

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek sSkody spdsobené neumyselnym
pouzivanim zariadenia.

3.1. Prehfad produktu

SBS-PW-60 / 5N:



SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60/ 2S | SBS-PF-30 / 1S:



1 —Vaiziaca plosina.
2 — Ovladaci panel s displejom:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:

S in =)

-0-




SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

S c=in =)
[

TARE ZERO

|
- prepinac vahy

PRINT — tlacdidlo bez funkcie / neplatné.

# — tlacidlo pouzivané pocas procesu kalibracie

MODE - Stlac¢enim tohto tlacidla na 5 sekind v rezime vazenia sa vaha prepne do
rezimu uzivatelského nastavenia; stlacenim na menej ako 5 sekind sa védha prepne
do reZimu pocitania.

* — tladidlo na séitavanie hmotnosti v rezime vazenia/odberu vzoriek v reZime
pocitania.

TARE - Funkcia tarovania predstavuje hmotnost samotného obalu. Ide o rozdiel
medzi celkovou hmotnostou tovaru s obalom a hmotnostou tovaru bez obalu.
Tarovanie sa pouziva na odpocitanie hmotnosti polozky, ktora by nemala byt
zahrnuta do celkového merania hmotnosti.

"NULOVANIE (pouZiva sa aj ako TARE; indikator na displeji) Funkciu nulovania by
ste mali pouZit len vtedy, ked na vaZiacej miske nie je ni¢ a na displeji sa
nezobrazuje ,0“." Vaha nemusi ukazovat ,0“ kvoli prachu, nelistotdm alebo
vlhkosti na véziacej miske, alebo ak na vahu spadol tazky predmet. Funkcia
nulovania v podstate koriguje skuto¢nu nulu na vahe a informuje ju, Ze na vaziacej
miske sa nenachdadza Ziadny predmet.

AC/Nabijanie — indikator pripojeného napdajania (nabijanie batérie).



3.2. Priprava na pouZitie

UMIESTNENIE PRiSTROJA

Teplota prostredia nesmie byt vyssia ako 40 °C a relativna vihkost by mala byt nizsia
ako 85 %. Zabezpecte dobré vetranie miestnosti, v ktorej sa zariadenie pouZiva.
Medzi kazdou stranou zariadenia a stenou alebo inymi predmetmi by mala byt
vzdialenost aspon 10 cm. Zariadenie udrZiavajte mimo horucich povrchov. Pristroj
vidy prevadzkujte na rovnej, stabilnej, Cistej, nehorlavej a suchej ploche a mimo
dosahu deti a 0s6b s obmedzenymi duSevnymi, zmyslovymi a intelektudlnymi
schopnostami. Zariadenie umiestnite tak, aby ste mali vidy pristup k zastrcke.
Napdjaci kabel pripojeny k zariadeniu musi byt riadne uzemneny a musi zodpovedat
technickym udajom na Stitku vyrobku.

3.3. Praca so zariadenim

3.3.1. Funkcia scitavania

Ked'je zobrazend hodnota v reZime vazenia kladna a stabiln3, stlacte tlacidlo [*], aby
sa scitala aktudlna hmotnost a zobrazila s¢itand hmotnost — rozsvieti sa indikator
sCitavania. Opatovnym stlacenim tohto tlacidla sa zariadenie vrati do reZzimu vazenia
a indikator s¢itavania zhasne. Dalsiu operaciu s¢itavania je potrebné vykonat aZ po
vynulovani vahy. Ked' sa zobrazuje s¢itand hmotnost, stlacte tlacidlo [MODE], ¢im
vymazete séitani hmotnost z pamate, a stlacte tladidlo [*], ¢im sa vratite do rezimu
vazenia. Ak je potrebné skontrolovat kumulovani hmotnost, vynulujte zataZzenie
plosiny a potom stlacte tladidlo [*] na zobrazenie kumulovanej hmotnosti.

3.3.2. Funkcia pocitania

V rezime vaZenia stlacte tlacidlo [MODE] pre prechod do reZzimu pocitania. Na
displeji sa zobrazi ,count”. Po stlaceni tlacidla [*] sa zobrazi ,,C00000“. Potom stlacte
tlacidlo [TARE], ¢im presuniete Cislicu, ktord sa po kazdom stlaceni tlacidla [ZERO]
zvySi o jednotku. Vaha prejde do reZzimu pocitania po zadani Cisla vzorky a stlaceni
tlacidla [*]. Na displeji sa zobrazi ,,0“ a rozsvieti sa kontrolka pocitania. Stlacenim
tlacidla [MODE] sa vratite do reZimu vazZenia. Po prechode do rezimu pocitania sa
na displeji zobrazi ,,count”. Dvojnasobnym stlacenim tlacidla [*] prejdete priamo do
rezimu pocitania a na displeji sa zobrazi hodnota podla vysledku posledného odberu
vzorky. (Ak sa pocas tohto procesu zobrazi hldsenie ERR4, znamena to, Ze odber
vzorky zlyhal.)

3.3.3. Nastavenie alarmu
a) Nastavenie hornej hrani¢nej hodnoty (striedavé blikanie znaku hornej hranice
a hodnoty hornej hranice) 0,000 — HH-



o Stlacte tlacidlo [TARE] pre vstup do zaddvania Cisel — hodnotu zvysujte
tlacidlom [ZERQO] a stlacenim tlacidla [*] prejdite do nastavenia dolnej
hrani¢nej hodnoty.

e Ak nie je potrebné menit hornl hrani¢nd hodnotu, stlacte tlacidlo [*] pre
prechod do nastavenia dolnej hrani¢nej hodnoty.

e Stlacenim tlacidla [*] opustite nastavenie priamo.

e Ak je hornd hrani¢nd hodnota nastavend na nizSiu hodnotu ako dolna
hrani¢na hodnota, vynulujte dolnd hrani¢nd hodnotu.

b) Nastavenie dolnej hrani¢nej hodnoty (na displeji sa striedavo blikaju

znamienko dolnej hrani¢nej hodnoty a samotna hodnota) 0,00 — L L-.

e Stlacte tlacidlo [TARE] pre vstup do rezimu zaddvania Cisel — hodnotu
zvySujte tlacidlom [ZERO] a stlacenim tlacidla [*] potvrdte nastavenie
alarmu.

e Ak nie je potrebné menit hodnotu dolnej hranice, stlacte tlacidlo [*], kym
hodnoty striedavo blikaju.

e Stlacenim tlacidla [*] priamo opustite nastavenia.

e Ak nie je dolna hrani¢na hodnota nastavend na nulu a je vacsia ako horna
hrani¢na hodnota, zobrazi sa chyba [-erro-].

c) Nastavenie rezimu alarmu.
Zobrazenie — No — znamen3, Ze alarm nie je aktivovany;
Zobrazenie — IN — oznacuje alarm v nastavenom rozsahu;
Zobrazenie — OUT — oznacuje alarm mimo nastaveného rozsahu.
e Stlacenim tlacidla [TARE] prepinajte medzi tromi rezimami alarmu a
stlacenim tlacidla [*] nastavenie dokoncite.
e Ak nie je potrebné menit rezim alarmu, stlacte tlacidlo [*] na dokondenie
nastavenia.
Upozornenie:
IN — zvukovy signal znie v nastavenom rozsahu;
OUT - zvukovy signal znie mimo nastaveného rozsahu.

V rezime vaZenia stlacte tladidlo [#] na 5 sekind a vaha prejde do reZimu
uZivatelského nastavenia (rezim P). K dispozicii je 18 reZzimov od P1 do P18 —
stlacenim tlacidla [*] vyberte reZim a stlaCenim tlacidla [TARE] vyberte parameter.

1. P1 x zmena kg/Lb
X = 1: zobrazenie v kg
X = 2: nastavenie v Lb (na displeji sa nezobrazuje)

2. P2 x automatické vypnutie
X = 1: tato funkcia chyba
X = 2: Vypnutie po 10 mindtach



X =3:20 minut
X =4:30 minut

P3 x nastavenie prenosovej rychlosti
=1:9600
2: 4800
3: 2400
4:1200

3.
X
X
X
X

4. P4 x vystup hmotnosti cez RS232 — ¢ista/hruba hmotnost (volitelné
X = 1: vystup Cistej hmotnosti

X = 2: Vystup hrubej hmotnosti

X = 3: Vystup tarovanej hmotnosti

5. Moznost rezimu vystupu P5 x RS232

X = 1: Ziadny prenos (RS232 zastavené)

X = 2: Nepretrzity prenos

X = 3: Nepretrzity prenos pri stabilnej hodnote

X = 4: Rezim prikazov (Z: nulovanie, T: tarovanie, R: jednorazové odoslanie udajov o
vazeni)

X =5: Vystup na vzdialeny displej

X = 6: Jednorazové odoslanie pri stabilnom signale R$232

6. P6 x Nastavenie podsvietenia (LCD) Nastavenie funkcie Uspory energie (LED)

X = 1: Bez podsvietenia (LCD) Bez funkcie Uspory energie (LED)

X = 2: Automatické podsvietenie (LCD) Uspora energie po 3 sekundach na nulu (LED)
X = 3: Neustdle podsvietenie (LCD) s Usporou energie po 1 minute pocas vazenia
(LED)

x Rozsah sledovania nuly
:0,5e
:1,0e
:1,5e
:2,0e

P7
=1
2
3
4
5:2,5e
6
7
8:
9:

: 3,0e
:5,0e
Zakazané
Automatické sledovanie nuly

7.
X
X
X
X
X
X
X
X
X

8. P8 x Rozsah sledovania nuly
X=1:2%FS
X=2:4%FS



:10 % FS
:20% FS
:100 % FS

><><><
U'I-I>UU

x Rozsah nulového bodu pri spusteni
2%FS

9

1:2

=2:
=3:10%FS
=4:20%FS

=5:100% FS

= 6: zakdzané

10. P10 x Intenzita digitalneho filtrovania
X =1:vysoka

X =2: priemerna

X = 3: nizka

X = 4: velmi nizka

11. P11 X Doba stabilizacie
X =1: vysoky

X = 2: priemerny

X = 3: nizky

12. P12 X Rozsah stability
X =1: nizky

X = 2: priemerny

X = 3: vysoky

13. P13 X Sila funkcie vazenia zvierat
X =1: nizka

X =2: priemerna

X =3: vysoka

14. P14 X Funkcia vaZenia zvierat ZAP/VYP
X=0:VYP
X = 1: ZAP (prechod do funkcie vazenia zvierat kratkym stlacenim tlacidla ,,*“)

15 X Format prenosu tlace — neplati
Predvolend hmotnost: 1,234 kg
1,234

15.P

=1:

2:
3:=432,100
4:

5:

Tara, hruba hmotnost, Cistd hmotnost odoslané naraz
ST, NT 1,234 kg

X X X X X
1]



16. P16 X Zapnutie/vypnutie vystraznej kontrolky
X =1: VYPNUTE
X =2: ZAPNUTE

17. P17 X Zapnutie/vypnutie funkcie Creep
X =1: VYPNUTE
X = 2: ZAPNUTE

18. P18 X Kompenzacia chyby: 0 znamena vypnuté, ostatné hodnoty znamenaju x.

3.3.4. Kalibracia

Zapnite vahu, pocas inicializacie stlacte tlacidlo [#] a vaha prejde do reZzimu
kalibracie. Kroky kalibracie su uvedené nizsie:

KROK AKCIA DISPLE) POZNAMKY
Stlacte tlacidlo [TARE] na vyber | [d X] Vyberte vahu (1/2/5/10/20/50), stlatte
1 véhy tlacidlo [ #] na potvrdenie
Priklad: 20
Stlacte tlacidlo [TARE] na vyber | [PX] Vyberte desatinné miesto: 0 ~ 3, stladte
2 desatinného miesta tlacidlo [ #] na potvrdenie
Priklad: 3
Nastavte cely rozsah vahy [FULL] Stlacte tlacidlo [TARE] na zmenu
hodnoty Cislice; stlacte tlacidlo [ZERO]
3 na vyber Cislice;

Stlacte tlacidlo [ #] na potvrdenie
nastaveného rozsahu

Kalibracia nulového bodu: [nOLOAD] Uistite sa, Ze na vahe nie je Ziadne
4 Stlacte tlacidlo [ #], ked'sa vaha zataZenie
ustali
Kalibracia plného rozsahu: [AdLOAD] Pri zaddvani hmotnosti zataZenia stlaéte
stlacte tlacidlo [ #], ked'je tlacidlo [TARE] na vyber hodnoty Cislice.
5 zadana hodnota rovnaka ako Stlacte tlacidlo [ZERO] na vyber Cislice.
hmotnost zataZenia a hmotnost Ked'sa zadana hodnota zhoduje s
sa ustalila hmotnostou nakladu, stlaéte tla¢idlo
[#], ked sa hmotnost ustali
6 [End] Ukoncenie kalibracie

3.4. Cistenie a udrzba

a) Pred kazdym d&istenim a ked zariadenie nepouZivate, vytiahnite sietovu
zastrcku zo zasuvky.

b) Na Cistenie povrchov pouZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.

c) Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste bez pristupu vlhkosti a
priameho slne¢ného Ziarenia.

d) Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho neponarajte do vody.

e) Dbajte na to, aby sa cez vetracie otvory v kryte nedostala voda.

f)  Pomocou kefy a stlaceného vzduchu vycistite vetracie otvory.




g) Pravidelne vykonavajte kontroly zariadenia a overujte jeho technicku
spOsobilost a pripadné poskodenia.

h) Ak zariadenie nebudete dlhsi ¢as pouzivat, nevyberajte z neho batérie.

i) Na Cistenie pouzivajte makku a vihkd handricku.

j)  NepouZivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drotend kefu alebo
kovovu Spachtlu), pretoZze by mohli poskodit povrch materialu, z ktorého je
zariadenie vyrobené.

k)  Produkt necistite kyselinami, liekmi, riedidlami, palivom, olejmi ani inymi
chemikaliami. Mohlo by to spdsobit poskodenie zariadenia.

POKYNY NA BEZPECNU LIKVIDACIU BATERII.

Zariadenia su vybavené batériami s napatim 6 V a kapacitou 1300 mAh.
Vyberte pouzité batérie zo zariadenia rovnakym spésobom, akym ste ich vloZili.
Odovzdajte batérie zariadeniu zodpovednému za ich likvidaciu.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI.

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na
recyklacnom a zbernom mieste elektrickych zariadeni. Je to oznac¢ené symbolom
na vyrobku, v navode na pouzitie alebo na obale. Materidly pouzité v tomto
zariadeni st recyklovatelné podla ich oznacenia. Opatovnym pouzitim, recyklaciou
alebo inymi spésobmi zhodnotenia odpadovych zariadeni vyznamne prispievate k
ochrane Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych uUradov.



HacToAwoTo pbKoBOACTBO 3a ynoTpeba e NpeBeAeHO 3a Balle ya06cTBO
ypes MalIMHeH NpeBoa. MoNoKeHN ca PasyMHU YCUAMA 33 OCUTYPABaHE
Ha TOYeH NpPeBos; BbMNPEKM TOBA HUTO eAUH aBTOMAaTU3MPaH NPeBoa He
€ CbBbPLWEH, HATO MMa 33 Len 43 3amMeCcTU YOBELIKMTE MpeBoAaqu.
OduMumManHOTO PHLKOBOACTBO 3a ynoTpeba e BepcuATa Ha aHMAMIACKM
€3MK. BCMUKM HECbOTBETCTBUA WAW  Pas3AnuMsA, Bb3HUKHAAW MpK
npeeoaa, He ca 06BbP3BALLM M HAMAT NPABHO AENCTBME 33 LUeanTe Ha
CNa3BaHeTO WAW NpuaaraHeTo Ha pasnopeaburte. AKO Bb3HUKHAT
BbMPOCK, CBBP3aHM C TOYHOCTTA Ha MHOPMAaLMATA, CbabpXKala ce B

PBbKOBOACTBOTO 3a YI'IOTPE6a, mona, ce 06'prETe KbM aHrIMMcKaTa

BEPCUA HA CbAbPXKAHMETO, KOATO e oduLManHaTa Bepcus.

‘exHnyeckn AaHHU

OnucaHue Ha CTOMHOCT Ha NapameTtpuTe
napametpure
Mme Ha npoaykTa BesHu MnatdopmeHn Be3HM
Moaen SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- Si’::;’ SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2
20N
baTtepua / Bbatepus 6V, 1300 mAh
3axpaHBaHe 3axpaHsaHe: 8 V, 500 mA
Makcumanto 60 60 30 150 60
HaToBapsaHe [kg]
MuHuUmanHo 25 30 15 6
HaToBapBaHe [g]
Ctbnka [g] 5 10 5 2
Pasmepu Ha 400 x
nnatdopmara 3a 290 x 340x 300 x 400 x 104 500 x
92
npeternaHe [mm] 125
Terno [kg] 5,6 7,1 12,4
OnucaHue Ha CTOMHOCT Ha NapameTbpa
napamerbpa
Mme Ha npoayKTa MnatdopmeH KaHTap
Mogen SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60 / SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S
batepus / Batepusa 6 V, 1300 mAh
3axpaHBaHe 3axpaHBaHe: 8V, 500 mA
Makcumanto 300 150 60 30
HaToBapBaHe [kg]




MuHUManHo 30 15 6 3
HaToBapBaHe [kg]

Ctbnka [g] 10 5 2 1
Pasmepu Ha

nnatopmara 3a 400 x 500 x 122 300 x 400 3001)(;;00 X
npeternade [mm]

Terno [kg] 12,4 8,8 8,9

1. O6wwo onucaHne

HacToAwoTo pbKOBOACTBO MMa 3a Len ga Bn nomorHe 3a 6e3onacHa u HagexgHa
eKkcnnoatauma. [MpoayKTbT € NpPOoeKkTUpaH M NpousBeneH CTPUKTHO CbraacHo
TeXHN4YecKuTe CFIELI,Md)MKaLI,VIM, KaTo ca W3NON3BaHM HAW-HOBWUTE TEXHONOTMU U
KOMMOHEHTM M Ca CNa3eHn Hal-BUCOKNTE CTaHAapPTU 3a Ka4ecCTBo.

NPOYETETE BHUMATE/THO U PA3BEPETE HACTOALLOTO
PBbKOBOACTBO, NMPEAU AA 3ANOYHETE PABOTA.

3a Aa ocurypuTe AbAroTpaiiHa U HagexaHa paboTta Ha yCTPOMCTBOTO, Ce YBEPETE, Ye Mo
eKcnioaTnpaTe U NoAAbPKATE MPABUJIHO, B CbOTBETCTBME C YKA3aHUATA B HACTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a eKcnioaTtauua. TexHUYeckuTe JaHHuM U chneuuduKkaummTe B
HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Ca aKTyasiHU. [IpON3BOAMTENAT CM 3ana3Ba NPaBOTO Aa BHAcA
NPOMeHM ¢ Len nogobpsasaHe Ha KayecTBOTO. KaTo ce B3eMat NpeaBu TEXHUYECKUAT
HanpeAbK M Bb3MOMKHOCTTA 33 HAMa/IfiBaHe Ha LUYMa, YCTPOMCTBOTO € MPOEKTUPAHO U
n3paboTeHOo No TaKbB HAYMH, Ye PUCKOBETE, NPOM3TUYALLM OT LIYMOBUTE EMUCUM, A
6baaT cBeAEHN 40 Bb3MOXKHO Hal-HUCKOTO HMBO.

Ob6acHeHWe Ha cMMBOAUTE

C E MpoAayKTLT OTroBapa Ha NPUAOKMMUTE CTaHAAPTHM 3a 6e3onacHoCT.

MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO Npeau ynoTtpeba.

:;l MpoAyKT, noAnexaly Ha peuuKaMpaHe.

: BHMMAHME! vav NPEAYNPEXAEHUE! nan SAMOMHETE! — onucsa

JafieHa cuTyaums
(o6 NnpegynpeauTeneH 3Hak).




Camo 3a ynotpeba Ha 3aKpUTO.

BHUMAHME! UniocTpauuute B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Ca Camo 3a
WUAKOCTPALMA U MOTaT Aa ce pa3/IMyaBaT B HAKOU AeTalam ot
[eACTBUTEeNIHUA BUA Ha NPOAYKTa.

2. be3onacHocT npu ynoTtpeba

A

BHUMAHMUE! [lpouyeTteTe BCUYKM NpesynpexrLeHUA U MHCTPYKUMKU 3a
6e3onacHocT. HecnasBaHeTo Ha npeaynpexaeHuata u
WHCTPYKLUMUTE MOXKe A3 AoBefe A0 TOKOB yaap, noxap
N/MNn cepuosHU HapaHABaHWA UK CMBPT.

TepMUHBT ,yCTPOMCTBO" MK ,,MPOAYKT” B NpeaynpeaeHuaTa U B ONUCAHWETO Ha
WHCTPYKLMUTE Ce OTHacA 3a

Be3Hu

MnatdopmeH KaHTap

2.1. Enektpuyecka 6esonacHoCT

BaKku 3a 3apALHOTO YCTPOMCTBO 3@ aKymyaTopa:

a)

b)

d)

e)

LnnkaTa Ha ToBa YCTpOWCTBO TpsAbBa pa ce nobepe B KOHTaKTa. He
NPOMeHANTE MO HMKAKbB HauuH wencena. OpuUrMHanHWTE wWenceam u
CbOTBETCTBALUMUTE UM KOHTAKTX HaMaNABaT PUCKa OT TOKOB yaap.

M3bsareaiiTe ga AoKOCBaTe 3a3€MEHM YacTyu, KaTo TpbbK, HarpesaTenn, GypHM
N XNaannHunum. ColuecTByBa MOBULILEH PUCK OT TOKOB y4ap, ako TANOTO BU €
33a3eMeHO0 M OOKOCHETEe YCTPOMCTBOTO, AOKATO CTE M3/IOKEHU HA MPAK AbXKA,
MOKpa HacTW/AKa MAM [oKaTo paboTuTe BbB B/aXHa cpega. AKo B
YCTPOWMCTBOTO NonagHe BOAA, CbLLECTBYBA MOBMILIEH PUCK OT nospeaa Ha
YCTPOWCTBOTO M OT TOKOB yAap.

He AOKOCBaiiTe YCTPOMCTBOTO C MOKPM MM BAAXKHU pbLe.

He nsnonseaiite Kabena No HauuH, pasanyeH OT npeasuaeHUa. HuKora He ro
M3No0/3BaliTe 33 HOCEHEe Ha YCTPOWCTBOTO MM 3a U3BaXKAaHe Ha wencena ot
KOHTaKTa. [lpbiTe Kabena ganey oT U3TOYHMUM Ha TOMJIMHA, Mac/io, OCTPM
pbboBe waM apmxkewm ce vactu. lospedeHUTe WAM 3ansieTeHun Kabenwu
yBe/siMyaBaT pMCKa OT TOKOB yaap.

AKO He moxeTe aa n3berHere M3MNoa3BaHETO Ha NPOAYKTa BbB BAaXKHa cpeaa,
M3nos3BaliTe YCTPOMCTBO 3a 3alyMTa OT ocTaTbyeH ToK (RCD), 3a pa ro
CBbp)KETE KbM efleKTpuyeckaTa mpeka. M3anonssaHeto Ha RCD HamansBa
pWCKa OT TOKOB yaap.

He “3nonssaiTe ypena, ako 3axpaHBalLMAT Kaben e NoBpeseH WaM NoKas3ea
Npu3HauM Ha uM3HocBaHe. loBpeaeH 3axpaHBal, Kaben Tpa6bsa ga 6bae




g)

NogMeEHEH OT KBanUUUMPAH eNEeKTPOTEXHUK UM OT CEPBU3HUA OTAEN Ha
npoussBoanTens.

BHUMAHUE — ONACHOCT 3A XXMBOTA! KoraTo noyncreate uan nsnosssarte
ypeaa, HAKora He ro noTansamnTe BbB BOAA AW APYrY TEYHOCTU.

2.2. Be3sonacHOCT Ha paboOTHOTO MACTO

a)
b)

d)

e)

A\

MNopabprKanTe paboTHOTO MACTO NoApeseHo U fobpe oceeTeHo. bespeaneto
WAW NOWOTO OCBET/IEHME MOoraT fAa JAoBefaT A0 MHUMAeHTU. bbpete
npeasuaivBu, cregete KakBo NPaBUTE U Ce PbKOBOAETE OT 34paBMA pasym
npu N3N0/I3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO.

AKO MMaTe CbMHEHMA A/ NPOAYKTHT PaboTu NPaBUIHO UK YCTAHOBUTE, Ye
€ NOBPEe/EH, CBbPKETE Ce C TEXHUYECKaTa C/lyKba Ha npousBoanTens.
PemMOHTBT Ha YCTPOWCTBOTO MOXKE Aa Ce WM3BbPLIBAa CaMO OT CepBM3a Ha
npounssoauTensn. He ce onuteaiiTe Aa peMoHTMpaTe NpoayKTa camu!

B cnyyat Ha Bb3NJAaMeHABaHE WM NOXap W3MNofA3BalTe camo
noKaporacuTenu cbe cyx npax nam CO2, 3a Aa NOTYLIWUTE OrbHA, aKO YPeabT e
nog, HanpesKeHue.

CbxpaHaBaiTe TOBa pPbKOBOACTBO 3a b6bAella cnpaBKa. AKO NpoayKTbT Tpsbea
na 6bae npejajeH Ha TPETO UL, NpedaiTe ro 3ae4HO C TOBa PbKOBOACTBO
3a ynoTpeba.

[OpbKTe KOMNOHEHTUTE Ha OMaKoBKaTa M MaJIKUTe 4acTu 33 MOHTaXK M3BbH
obcera Ha geuara.

He Ocurypete 6e30MacHOCTTa Ha Ageuata M Apyrute avua,
3abpasaiite! Hamwupawm ce Habaun30, goKaTo paboTuTe C ypesa.

2.3. JlnyHa 6e3onacHocCT

a)

b)

He u3non3saiiTe ToBa YCTPOWCTBO, ako cTe ymopeHun, 60aHM uan nog
Bb34EeMCTBMETO Ha aNKOXO0/, HAPKOTULLM UK NeKapcTBa, KoMTo 61uxa morau aa
NoBAMAAT Ha cnocobHOCTTa BK Aa paboTuTe C YCTPOMCTBOTO.

YpeabT He e npeaHasHayeH 3a ynotpeba oT avua (BKAYUTENHO Aeua)
HaMa/ieHN YMCTBEHU, CETUBHU WAM WMHTENEKTYaNHW CnoCcoBHOCTU, HUTO OT
IMLA, KOUTO HAMAT ONUT U/UN 3HaHMA, OCBEH aKo He ca Noa HaA30p MK He
ca 6G1aM MHCTPYKTUPaHK OT iMLLe, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHoCT, Kak aa
paboTAaT ¢ ypeaa.

YpenwvT He e wrpadyka. Jeuarta Tpabsa ga 6baat HabnwgasaHu, 3a Aa ce
rapaHTMpa, Ye He CU UrpanT C ypesa.

2.4. be3onacHo n3nonssaHe Ha ypeaa

a)

He npeToBapBsaiiTe ycTponcTBOTO. M3N013BaiNTe MHCTPYMEHTH, NOAXOAALLM 33
KOHKPETHOTO npuaoxeHue. MpaBnaHo NnoabpaHUAT NPOAYKT We U3MbAHKU No-
£o6pe v no-6esonacHo 3a4avarta, 3a KOATO € NpeaHasHayeH.



b)

n)
o)

p)

qa)

He nsnonssaiTe YCTPOWCTBOTO, aKo NnpeBKAYBaTENAT 3a
BK/IlOYBAHe/M3KNOUYBaHE He ¢YHKLMOHMPA MPaBMHO (He ce BK/IOYBA M
M3KNOYBA). YCTpolcTBaTa, KOMTO He MoraT Ja ce ynpaBasasBaT C
NpeBK/OYBaTeNA, Ca OMACHM, He Morat Aa paboTaT u TpsabBa Aa O6baaT
PEMOHTUPAHM.

[pbKTe HeM3nosn3BaHOTO YCTPOMCTBO M3BbH AOCTbMA HA Aeua M Ha /vua,
KOWTO He Cca 3aN03HATU C HErO WJIM C HAaCTOALLOTO PbKOBOACTBO. YCTpolicTBaTa
Ca OMacHM, KOraTo ce M3Noa3BaT OT HEOMUTHU NOTPebUTENMN.

[pbKTe NpoAyKTa U3BbH JOCTbMNA HA Aeua.

PemoHTUTE M nopapbiKkKaTa TpAbGBa Aa ce M3BbPLWBAT OT KBanuduumpax
NMepcoHasn, KaTto ce M3Mosa3BaT CaMoO OPUIMHANHWU pPe3epBHM YacTu. ToBa Le
rapaHTMpa 6esonacHocTtTa npu ynotpeba.

3a pa ce rapaHTMpa npegBuAeHaTa eKCchnnoaTauMoHHa  LANOCT  Ha
YCTPOMCTBOTO, He cBananite ¢GabpuUyHO MOHTMPAHUTE Kanaunm U He
pa3xsabsaiTe BUHTOBETE.

MouncTBanTe yCTPONCTBOTO PesOBHO, 33 Aa NPefoTBPaTUTE HaTPyNBaHETO Ha
TpalHM 3aMBbPCABAHUA.

He npeToBapBaiTe Be3HaTa. TOBa MOXe Aa NOBPean TeH3oaaTunumTe.

Mpeau Aa M3BBPLIMTE U3MEPBAHe, YBEPETE Ce, Ye ypeabT € NOCTaBeH BbPXY
cTabunHa NOBBbPXHOCT U HE € U3/I0XKEH Ha BUOpaLMK MK pe3KM TeMMepaTypHU
NPOMEHM, KOUTO MOraT Aa MNOBAUAAT HebNaronpuATHO Ha pe3yaTaTuTe OT
n3mepBaHeTo.

He ocTaBaiTe TexecT BbpXy Be3HaTa 3a AbAro Bpeme. ToBa Hamanasa
TOYHOCTTA Ha BE3HATA M CbKPaLLLaBa EKCNI0ATALMOHHUA CPOK Ha CEH30pUTeE.
He nsnonssaliTe Be3HaTa No Bpeme Ha Bypsa Mamn abxAa.

MU3barealiTe eKCTpemMHM TemnepaTypu. He nocTaBakTe Be3HaTa Ha npsKa
CNbHYEBA CBET/IMHA UK B BAN30CT 40 KAMMATUYHU CUCTEMM.

Be3sHaTa He Tpabea Aa ce M3non3Ba B 6IM30CT A0 YCTPOMUCTBA, KOHCYMMPALLK
ro/IIMO KOJIMYECTBO eNEeKTPOEHePrus, KaTo 3aBapbyHM anapatM UAU ronemm
eNeKkTpoaBUraTenu.

He ocraBsliTe 6aTepuATa BbB Be3HaTa, aKO TA HAMA Za Ce M3M0A3Ba 33 AbAr0
Bpeme.

N36arealiTe BMCOKA BAAXKHOCT, KOATO MOXe Aa AoBege Ao obpasyBaHe Ha
KOHZEH3, KaKTO M NPAK KOHTAKT C BOAA.

He noctasaiiTe Be3HaTa B 6/M30CT A0 OTBOPEHM MPO30OPUU UAM BPaTH,
KAMMATUYHU CUCTEMM MW BEHTMNATOPM, TbiA KaTo TOBa MOXKe Aa fosese A0
HecTabuaHW pe3ynTaT OT U3MepPBaHETO NOPaAAUN HeMpPaBUAHA LUPKYAALMA Ha
Bb3A4yXxa.

Be3HaTa TpAbBa ga ce noaAabpKa yucTa. He nocrtaBavite npeameTn BbPXY
BE3HATa, KOraTo TA He ce M3No/3Ba.

BHUMAHME! Bbnpekun ye NpoayKTbT € NpoeKTUpaH aa 6bae 6e3onaceH, C
noaxoAsawWwM npeanasHU MepKU, U BbMPEKU AONbAHUTENHUTE GYHKUUM 3a
6e30nacHOCT, NpeaoCcTaBeHn Ha NoTpebuTens, Bce Nak CbLiecTBYBA MaslbK



PUCK OT MHUMAEHT UM HapaHABaHe npu paboTa c ypeaa. Mpenopbusa ce Aa
nposAsABaTe NpPeanas/MBOCT M 34PaB pa3ym Npu U3MNON3BAHETO Ha MPOAYKTA.

3. UHcTpyKumMKM 3a ynoTpeba

YCTPOMCTBOTO € npegHasHadeHO 3a M3MepBaHe Ha TEerj0TO Ha eNeMeHTH,
MocTaBeHN BbPXYy TapeskaTa. He npesuwasaiTe MakCMMaaHOTO HaTOBapBaHe Ha
BE3HaTa — TOBa MOKe Aa A nospean!

MoTpebuTtenar HOcU OTFrOBOPHOCT 3a BCAKAKBM NOBpeAu, MNPOMU3TMYALM OT
HenpaBwuaHa ynoTpeba.

3.1. [pernep Ha npoayKTUTe

SBS-PW-60 / 5N:

SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:



SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 25 | SBS-PF-30 / 1S:

1 - Nnatdopma 3a npeTernsHe.
2 — KoHTponeH naHen c gucnnen:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:



S Er-l_:l’

TARE ZERO

|
- npeBsK/OYBaTEN Ha Be3HaTa

PRINT — 6yToH 6e3 pyHKuMA / He ce npuaara.

# — 6yTOH, M3MON3BaAH MO BPeMe Ha npoueca Ha KanmbpupaHe

MODE - lMpu HaTUCKaHe Ha TO3M BYTOH 3a 5 CEeKYHAU B PEXUM Ha MpeTernsHe
BE3HATa NPEMUHABA B PeXUM Ha MOTPEOUTENCKM HACTPOMKM; NPM HaTUCKaHe 3a no-
MaJIKo OT 5 CeKyHaM Be3HaTa NpeMMHaBa B PeXunm Ha bpoeHe.



* — BYTOH 3a CyMMpaHe Ha Ter/IoTo B PEXXMM Ha npeTerasaHe/B3emaHe Ha npobu un
B PEKMM Ha bpoeHe.

TARE — ®OyHKUMATa ,Tapa” npeacTaBnsBa Ter/JoTO HAa camaTa OnakoBKa. ToBa e
pa3nnKata mexay ob6LLLOTO Ter/lio Ha CToKaTa C OMakoBKaTa M TEr/0To Ha CToKaTa
6e3 onakoBsKaTa. TapaTa ce U3M0/13Ba 33 U3BAXKAAHE Ha TEM0TO Ha €/1IEMEHT, KOMTO
He TpabBa Aa 6bAe BKIOYEH B 06LWO0TO M3MEepPBAHE Ha TErioTo.

3EPO (n3nonsBa ce n Kato TAPA; nHaukatop Ha aucnaes) dyHkuusaTta ,3epo
TpsabBa fa ce M3Noa3Ba CamMo KOrato Ha naatdpopmarta HAMa HULLLO, a ANCNNEAT He
nokassa,0“. BesHaTa MoXe Aa He NoKassea ,0” nopagu npax, MpbCOTMA UK BAara
BbpXy nnaTPopmarta 3a npeTerigHe UaM KoraTo BbpXy Be3HaTa € MafHaa TeXbK
npegmet. OYHKUMATA 33 HY/IMPAHE MO CbLLECTBO KOPUTMPA UCTUHCKATA Hy/a Ha
Be3HaTa 1 1 CbobLLLaBa, Ye Ha naatdhopmaTa HAMa HULLO.

AC/3apexxpgaHe — uWHAMKATOP 3a CBbpP3aHO 3axpaHBaHe (3apexaaHe Ha
6aTepuaTa).

“"

3.2. MogrotoBKa 3a paboTa

NO3ULUMOHUPAHE HA YPEOA

OKonHaTa TemnepaTtypa He Tpabea ga Hagsuwasa 40 °C, a OTHOCMTENHATA BAAXKHOCT
He TpabBa aa Hagsuwaga 85 %. MNocTaBeTe ypeaa Taka, Yye ga ce ocurypu fobpa
LMPKyNaLma Ha Bb3ayxa. 3anasete MMHUMAHO pascTosHMe oT 10 cm OT BCAKA CTeHa
Ha ypeaa. [pbKTe ypeaa faney oT ropewy noBbpXHOCTU. BuHarm usnonssaiite
ypesa BbpXy paBHa, CTabuiHa, YMCTA, OTHEYMOPHA M Cyxa MOBBPXHOCT, KaKTo U
M3BbH A0CTbMNA Ha geua 1 inua ¢ yBpeaeHM NCUXNYECKN, CETUBHU U MHTENEKTYATHU
byHKUMK. MocTaBeTe ypeaa Taka, Ye Aa umaTe A0CTbN A0 Wencesa no BCAKO Bpeme.
YBepeTe ce, 4e 3axpaHBaHeETO Ha ypeda CbOTBETCTBA HA MOCOYEHOTO Ha
naeHTMdUKauMoHHaTa Tabenkal

3.3. PaboTta c ypeaa

3.3.1. DyHKUMA 332 cymnpaHe

KoraTo nokasaHaTa CTOMHOCT B PeXMM Ha NpeTeraaHe e NoAoKUTeNHa U CTabuiHa,
HaTucHeTe 6yToHa [*], 3a Aa cymupaTe TEKYLLOTO TEFN0 U a Ce NOKaXKe CYMUPAHOTO
Terno — MHAMKATOPBLT 33 CyMupaHe e cBeTHe. Korato Tosn 6yToH 6bae HaTUCHaT
OTHOBO, YPEeAbT LE Ce BbPHE B PEXKMM Ha NpeTerifsHe n MHAMKATOPbT 3a CymupaHe
we yracHe. Cnefpalia onepaums Mo HaTpynsaHe Tps6Ba Aa ce M3BbLPWK caepq,
HyAMpaHe Ha Be3HaTa. Korato ce nokassa HaTpPynaHOTO Terso, HaTUcHeTe ByToHa
[MODE], 3a Aa M34MCTUTE HATPYNAHOTO TEr/NI0 OT NAaMeTTa, U HaTUCHeTe ByToHa [*],
3a [a ce BbpPHETE B PeXMM Ha npeTernaHe. AKO e HeobxoaAMMO aa nposepuTe
HaTpPynaHOTO Terno, Hy/MpalTe HAaTOBapBaHeTO Ha niatdopmarta M cnefn ToBa
HaTucHeTe [*], 3a Aa ce NoKayKe HaTpynaHoOTO Tero.



3.3.2. ®yHKumAa 3a bpoeHe

B pexkum Ha npeternaHe HaTucHeTe [MODE], 3a 4a npemuHeTe B pexum Ha bpoeHe.
Ha aucnnen we ce nossu ,,count”. MNpu HaTUCKaHe Ha [*] we ce nokaxe ,,CO0000“.
Cnep ToBa HatucHeTe [TARE], 3a ga npemectuTte umdpara, KOATO LLe ce yBesiMyaBsa
C eAVHULA NpU BCAKO HaTUCKaHe Ha byToHa [ZERO]. Be3sHaTa Lwe npeMnHe B pexXum
Ha bpoeHe cne BbBeXKAaHe Ha HOMepa Ha NpobaTa U HaTUCKaHe Ha [*]. Ha amucnnes
we ce nossu ,,0“ M MHAMKATOPBT 3a bpoeHe We cBeTHe. HaTucHeTe 6yToHa [MODE],
3a fla ce BbpHeTe B peXuM Ha npeternaHe. Cnes BAn3aHe B peXXnm Ha bpoeHe Ha
Avcnnes e ce Nokaxe ,count”. HatucHete [*] aBa NbTH, 3a Aa Ble3eTe AUPEKTHO
B PeXWM Ha OpoeHe, KaTO MHAMKATOPDBT Lie Ce MOKaXKe crnopes pesyatata oT
nocsneaHata npoba. (AKo no Bpeme Ha To3u npouec ce noasu ERR4, ToBa 03HauaBa,
Ye B3eMaHeTo Ha Npoba e HeycnewHo.)

3.3.3. Hactpoliika Ha anapmaTa

a) HacTpolika Ha ropHata rpaHuua (Noka3BaHe Ha 3HaKa 3a ropHaTa rpaHuua u
camaTa CTOMHOCT Ha ropHaTa rpaHuua, Kouto muraT nociegosatenHo) 0.000 -
HH-

e HaTucHete 6ytoHa [TARE], 3a na BbBegeTe UNC/IO — yBEIMYETE CTOMHOCTTA
c 6ytoHa [ZERO] u HaTucHeTe 6yToHa [*], 3a 4a NpemMuHeTe KbM
HacTpoiKaTa Ha fioNHaTa rpaHuua.

e AKo He e Heo6X0AMMO Aa MPOMEHATE ropHaTa rpaHuLa, HaTUcHeTe ByToHa
[*1, 33 42 npemuMHeTe Kbm HacTpoIiKaTa Ha Ao/IHaTa rpaHuLa.

e HaTucHete byToHa [*], 3a Aa n3neseTe ANPEKTHO OT HACTPOMKaTa.

e AKO ropHaTa rpaHMUA € 33aJafeHa MNO-HMCKa OT AJoJIHaTa rpaHuua,
M34MCTEeTE CTOMHOCTTA Ha A0NHATa rpaHuLa.

b) HacTpoitka Ha fgonHaTa rpaHuua (3HaKbLT 3a AOJIHATa rpaHuMua M camaTa
CTOMHOCT Cce NoKa3BaT nocnegoBaTenHo Ypes murade) 0.00 - L L-.

e  HaTucHete 6ytoHa [TARE], 32 Aa npeMMHETe KbM BbBEXAAHE HA YUC/IO —
yBennyeTe cTolHoctTa ¢ b6yToHa [ZERO] n HaTucHeTe byToHa [*], 3a aa
NnoTBbpAUTE HACTPOMKATa Ha anapmarTa.

e AKO He e HeobxoAMMO Oa NMPOMEHATe [0J/IHaTa rpaHW4YHa CTOMHOCT,
HaTUcHeTe byToHa [*], goKaTo cTOMHOCTUTE MUMraT Nocnea0BaTeNHO.

e HaTucHete byToHa [*], 3a Aa U3nes3eTe ANPEKTHO OT HACTPOMKUTE.

e  AKO [0/HaTa rpaHMua He e 3agaZleHa Ha Hy/aa M e No-rofsima oT ropHata
rpaHuLa, We ce NoKaxe rpeLuka [-erro-].

c) HacTpolika Ha perKMma Ha anapmarta.
MNoKa3BaHeTo Ha gucnaes - No- 03Ha4yaBa, Ye HAMA aNapMma;
MNoKka3BaHeTo Ha gucnaes - IN- noka3sa aflapma B 33434eHMA ANAMNA30H;
lNokassaHeTo Ha aucnnea - OUT- noKasBa asapma M3BbH 3ajafeHuaA
OMNana3oH.



e HaTtucHete 6yToHa [TARE], 3a Aa npeBK/oYBaTE MEXKAY TPUTE pPeKMMA Ha
afapmarta, U HaTucHeTe byToHa [*], 3a Aa 3aBbpLINTE HAaCTPOMKaTa.
e AKO He e HeobXxoAMMO A3 NPOMEHATE PEXMMA HA anapmarta, HaTUCHeTe
byToHa [*], 3a Aa 3aBbPLUMTE HACTPOMKaTa.
BHMMaHue:
IN — 3BYKOBMAT CUrHAA 3BYy4M B 3a3a4EHMA AMANA30H;
OUT — 3BYKOBMAT CUTHaN 3BYYM U3BbH 3a434EHMA AMANA30H.

B pexum Ha npeternsHe HatucHeTe [#] 3a 5 cekyHAM M Be3HaTa Lie NpemMuHe B
peXMM Ha NoTpebuTenckn HacTpoikm (pexum P). Uma 18 pexkuma ot P1 go P18 —
HaTucHeTe [*], 3a ga usbepeTe pexknma, M HatucHeTe [TARE], 3a aa usbepete
napameTbpa.

1. P1 x kg Lb npomsaHa
X =1: nokasBaHe B Kr
X = 2: HacTpoitKa B Lb (amcnneaT He nokasBga)

2. P2 x aBTOMaTU4YHO U3KNIOYBaHe
X =1: niMnca Ha Tasun PpyHKLMA

X = 2: usknousaHe cneg 10 mnHytm
X =3: 20 muHYTH

X =4: 30 muHYTH

3. P3 x HacTpolika Ha CKOPOCTTa Ha NpegaBaHe

X=1:9600
X=2:4800
X=3:2400
X=4:1200

4. P4 x n3xop, 3a Ternio no RS232 — HeTHO/6pyTHO no nsbop
X =1: n3xopn 3a HeTHO Terso

X = 2: U3xopa 3a 6pyTHO Terno

X =3: U3xop 3a Tapa

5. OnuwmAa 3a pexxkmm Ha nsxog P5 x R$232

X =1: be3 npeaaBaHe (RS232 cnpsH)

X =2: HenpeKbCcHaTO NpenasaHe

X = 3: HenpeKkbcHaTO NpeaaBaHe Npu cTabUIHO CbCTOAHME

X = 4: Pexnm Ha KomaHgm (Z: HynupaHe, T: Tapa, R: egHOKpaTHO M3npawaHe Ha
[aHHW 3a Ternexe)

X =5: U3xo4, KbM ANCTAHLUMOHEH AUCNAEN

X = 6: EAHOKpaTHO M3npalyaHe npu ctabuamsupaHe Ha RS232



6. P6 x Hactpoiika Ha noacBeTkaTa (LCD) HacTpoiika Ha ¢yHKUMATA 3a
eHeprocnectsasaHe (LED)

X = 1: be3 noacseTKa (LCD) be3 ¢pyHKUMA 3a eHeprocnecTaBaHe (LED)

X =2: ABToMmaTn4Ha noacseTka (LCD) MpemnHaBaHe B peXXMM Ha eHeprocrnecTsiBaHe
cnep 3 cekyHam (LED)

X = 3: HenpeKkbcHaTta noacseTka (LCD) c eHeprocnecTtaBaHe 3a 1 MMHyTa No Bpeme
Ha npeTernsaHe (LED)

. P7 x AnanasoH Ha npocnegaBaHe Ha Hynata
1: 0,5e
2:1,0e
3:1,5e
4:2,0e
5:2,5e
6
7
8:
9:

:3,0e
:5,0e
3abpaHeHo
ABTOMATUYHO NpocneanasaHe Ha HynaTa

X X X X X X X X X N
1

8. P8 x lnana3oH Ha npocneaasBaHe Ha HynaTa

X=1:2% FS
X=2:4%FS
X=3:10%FS
X=4:20%FS
X=5:100% FS

9. P9 x [lnana3oH Ha HynaTta nNpu cTapTupaHe

X=1:2%FS
X=2:4%FS
X=3:10% FS
X=4:20%FS

X=5:100% FS
X = 6: 3abpaHeHo

10. P10 x MHTeH3MBHOCT Ha undpoBoTo GUATPUpPaHE
X =1: BUCOKa

X =2: cpeaHa

X =3: HucKa

X =4: MHOrO HUCKA

11. P11 X Bpeme 3a cTabuaumsaums
X =1: Bucoko

X =2: cpegHo

X = 3: HUCKo



12. P12 X nanasoH Ha cTabuaHocT

X =1: HUCDBK
X =2: cpeaeH
X =3: BUCOK

13. P13 X Cuna Ha PyHKUMATa 32 mawabmnpaHe Ha XKMUBOTHU
X =1: Hucka

X =2: cpegHo

X = 3: BUCOKO

14. P14 X ®yHKuma 3a malabupaHe Ha XUBOTHU — BKIOYEHA/U3KA0UYEHa

X = 0: usknoyeHa

X = 1: BK/toyeHa (NpeMmnHaBaHe Kbm GpYHKLUMATA 32 Maw,abupaHe Ha }KUBOTHU Ype3
KPaTKO HaTUCKaHe Ha byToHa ,,*“)

P15 X ®opmart Ha npefaBaHe Npu nevaT — He ce npuara
X =1: Terno no nogpasbupare: 1,234 kr
X=2:1,234
X=3:=432,100
X =4: Tapa, 6pyTHO TErN0, HETHO TEr/10 Ce U3NpPaLLaT eAHOBPEMEHHO
X =5:ST,NT 1,234 kr

16. P16 X BKkatouBaHe/M3KAOUYBaHe Ha afapMeHaTta 1amna
X=1: U3KN
X =2:BKN

17. P17 X BkntouBaHe/n3Ko4BaHe Ha dyHKumATa ,Creep
X =1: UBKNHOYEH
X =2: BK/IKOYEH

18. P18 X KomneHcauua Ha rpewkaTta: 0 03Ha4yaBa U3KAOYEHO, APYruTe CTOMHOCTH
03Ha4aBar X.

3.3.4. KanubpupaHe

Bk/toueTe Be3HaTa, HaTUCHeTe ByToHa [#] No Bpeme Ha UHULMaNU3aLMATa U BE3HaTa
e NPeMUHe B peXXMM Ha KannbpupaHe. CTbNKK 3a KanmbpupaHe no-gony:

CTZ"K DEACTBUE OUCMNEN 3ABEJIEXKH
HatucHete [TARE], 3a ga [d X] MN36epeTe BesHaTa (1/2/5/10/20/50),
1 n3bepete Be3Hata HaTucHeTe [ #], 3a ga noTBbpaAnTE
Mpumep: 20
HatucHete [TARE], 3a ga [PX] U3bepeTe geceTnyHo macto: 0~ 3,
2 n3bepete JECETUYHA TOYKA HaTucHeTe [ #], 3a ga noTBbpaAnTE
Mpumep: 3




HacTpoiiTe nbaHMA 06XBaT Ha [FULL] HatucHete [TARE], 33 Aa npomeHuTe
BesHaTa CTOMHOCTTA Ha undpaTa; HaTUCHeTe
3 [ZERO], 3a ga nsbepete uudpa;
HatucHere [ #], 3a fa notebpaunTe
3aflafieHVA AManasoH

KannbpupaHe Ha HyneBaTa [nOLOAD] YBepeTe ce, Ye Ha Be3HATa HAMA ToBap
TOYKa:
4 HaTucHeTe [ #], Korato Be3HaTa
ce ctabunmsupa
KanubpupaHe Ha nbaHuA [AdLOAD] MNpwv BbBEXKAAHE HA TEFI0TO Ha ToBapa
obxBart: HaTucHerte [ #], koraTo HaTucHeTe [TARE], 3a na usbepete
BbBeZeHaTa CTOMHOCT e paBHa CTOMHOCTTa Ha undpaTa. HatncHeTe
5 Ha Tern0To Ha TOBapa U TernoTo [ZERO], 3a pa nsbepete undpa. Korato
ce ctabunusupa BbBeeHaTa CTOMHOCT e paBHa Ha
TErNI0TO Ha TOBapa, HaTucHeTe [#], cnepg,
KaTo TernoTo ce ctabuansupa
6 [End] Kpait Ha KanubpupaHeTo

3.4, MoyncTeaHe U NOAAPBIKKA

a) UsknoyeTe Wwencena ot KOHTaKTa Npeau BCAKO NMOYMCTBAHE M KOraTo ypeabT
He ce n3non3.a.

b) WM3nonssaiiTe camo HEKOPO3MBHM MOYMCTBALLM CPEACTBA 33 MOYMCTBAHE HA
NMOBBPXHOCTUTE.

c) CobxpaHsaBaliTe ypena Ha Cyxo M NPOXNagHO MACTO, 3aLMTEHO OT BNara v npska
CNbHYEBa CBET/IMHA.

d) He npbckaliTe ypeaa c BoAHa CTPyA U He ro noTansiTe BbB BOAa.

e) YBeperTe ce, Ye BOAA HE NPOHMKBA Npe3 BEHTUNALMOHHMTE OTBOPU B KOpnyca.

f)  MNoumcreTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU C YETKA U CIbCTEH Bb3AYX.

g) W3BbpwBanTe pesoBHW NPOBEPKM HA YCTPOMCTBOTO, KaTo nposepsBaTe
TEXHMYECKOTO MYy CbCTOSIHUE M HAaZIMYMETO HA NOBPeaU.

h)  He ocrtaBaiiTe 6baTepuute B yCTPOMCTBOTO, KOraTo TO HAMA Aa Ce M3Mo0/3Ba 33
ObNro Bpeme.

i) 33 moyMcTBaHe M3MON3BaWTE MEKA, HaBNaXKHEHA Kbpna.

j)  He usnonssaiTe octpy U/ManM MeTasHM NpeameTy (Hanpumep TeseHa YyeTKa
WM MeTajHa WnaTyna), Tbi KaTo Te MoraT Aa NoBpesaT MOBbPXHOCTTa Ha
maTepuana, oT KOMTo e M3paboTeHo yCTPONCTBOTO.

k)  He nouucTBaitTe NpoAyKTa C KUCEMHHM BELLECTBA, MEAULIMHCKM NpenapaT,
pa3TBOpPUTENN, TOPUBO, MAcia UAN APYrM XMMUKanu. ToBa MoXKe Aa gosese
[0 noepea Ha YCTPOMCTBOTO.

MHCTPYKLUMU 3A BE3OMNACHO U3XBbP/IAHE HA BATEPUUTE.

YcTpoucTeaTa ca obopyaBaHu ¢ 6atepum 6 V, 1300 mAh.

M3BageTe n3pasxonsaHuTe 6aTepun oT YCTPOIMCTBOTO NO CbLUMA HAYMH, NO KOMTO
CTe r'v NoCTaBuAM.

BbpHeTe baTepumTe B LLEHTBHP, OTrOBapALL 32 TAXHOTO U3XBbP/IAHE.




N3XBbPNIAHE HA M3PA3XOBAHN YCTPONCTBA.

B Kpas Ha eKCNNoaTauMOHHUA CU CPOK TO3M NPOAYKT He TpAbBa Aa ce U3XBbpAs
3aefHo ¢ 0bMKHOBEHUTE BUTOBM OTNaAbLM, a TPABBA Aa ce oTHece A0 MYHKT 3a
cbbupaHe 3a peunKIMpaHe Ha eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO obopyaBaHe. ToBa e
0603HaYeHO CbC CUMBOA BbPXY NPOAYKTA, B MHCTPYKLUMATA 3@ eKCnaoaTaums uam
BbPXy ONakoBKaTa. MaTtepuanuTte, WM3MNOA3BaHW B TO3M ypea, Nognexar Ha
peuuKAnpaHe CbracHO CbOTBETHAaTa MM MapKMpoOBKa. Ype3 MNoOBTOPHOTO
M3MNON3BaHE, PEUMKAUPAHETO UAW ApyrMn GOpMM Ha ONo/30TBOPABaHe Ha
nsnesnuTe ot ynotpeba ypeamn Bue gonpuHacaTe sHauMTENHO 32 OMNa3BaHETO Ha
OKOJIHaTa cpeaa.

MecTHaTa agMMHUCTPauma we Bu npegoctasy nHbopmauma 3a NoaxoAnaLLOTO
MACTO 3a U3XBbPAAHE Ha U3ne3nuTe ot ynotpeba ypeaum.



To mapov Eyxelpiblo Xpriotn €xel petadpaotel yla tn Sk oag eukoAia
HEOW UNXAVIKAC Hetadpaonc. Exouv kataBAnbei eAoyeg mpoondbeleg

yla TNV mapoxn pag akpBoug petadpaons wotdoo, Koo autopatn

petadppaon dev eival Téhela, oUTE MPOOPLIETAL VO AVTIKATOOTHOEL TOUG

avBOpwrivoug petadpactec. To emionpo Eyxelpidlo Xpriotn eival n

ayyAwkn €kSoaon. Tuxov amokAloelg 1) SladopEg Tou MPOKUTTTOUV amd T

petadpaocn Sev elval SeOUEUTIKEC Kol &gV €XOUV VOULKN LOYXU yla

okomoUG cUPUOpdwaong A emtBoAnc. EQv mpokUPouv EpWTrCGELG OXETLKA

ME TNV akpifela tTwv mAnpodoplwv Tou TeplExovtal oto Eyyxelpidilo

XProTn, TOPAKAAOUUE va avoTpeEete otnv ayyAlkn €kdoon Tou

TLEPLEXOUEVOU QUTOU, N omola anoteAel Tnv enionpn €kdoan.

EXVIKOL OedopEva

Nepypadn TR mapapétpou
TLOPOALLETPOU

‘Ovopa mpoiovTog Zuyog ZuyoG MAATHOPUAG

Moveého SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- Si’::;’ SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2

20N

Mrmatopia / Mrmatapia 6 V, 1300 mAh

tpododooia Tpododoaoia: 8 V, 500 mA

Meéyioto doprtio [kg] 60 60 30 150 60

EAdyioto doprio [g] 25 30 15 60 6

AaBadpon [g] 5 10 5 20 2

Al0.oTAOELG 400 x

mAatdopuag Tuylong 290 x 340 300 x 400 x 104 500 x

92
[mm] 125
Bapog [kg] 5,6 7,1 12,4
Nepypadn TN MapapETPOU
TP ALETPOU

‘Ovopa poidvTog Zuyoc mAaThopuag

Movtého SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60 / SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S

Mrmatopia / Mratapia 6 V, 1300 mAh

tpodobooia Tpodoboaoia: 8 V, 500 mA

Méyioto doprtio [kg] 300 150 60 30

EAaxloto doprtio [kg] 30 15 6 3

AwaBabuion [g] 10 5 2 1




AlaoTAOoELG

. , 300 x 400
mAatdopuag foylong 400 x 500 x 122 300 x 400 1)(17 X
[mm]
Bapog [kg] 12,4 8,8 8,9

1. Tevikn meplypadn

To apov eyxelpidlo €xel wg okomo va oag fondrioeL otnv achaln Kal afLomotn xpron
TOU TIpoioVTOoG. To MPoidv £XeL OXESLOOTEL KAL KATAOKEUAOTEL AUOTNPA CUUPWVA LE TLG
TEXVIKEG TtpodLaypadEg, LLE TN XPHON TG TILo cUyXPovNG Texvoloylag Kat e€aptnuatwy,
Kal Thpwvtag Ta uPnAdtepa mPATUMA MOLOTNTAG.

AIABAZTE NPOZEKTIKA KAI KATANOHZTE TO NAPON
EFXEIPIAIO MNPIN ZEKINHZETE THN EPTAZIA.

MNa va eéachalloete TN HOKPOXPOVIOL KOl OELOTLOTN AE£LTOUPYiOl TNG OUOKEUAG,
dpovtiote va ) Xelpileote kal va Tn ouvtnpeite ocwotd, cLpdwWvVA UE TIG 0dNyLlEC TOu
Tapovtoc eyxelptdiou. Ta texvika dedopéva Kal oL TpodLaypad£G ou TEPLEXOVTAL OTO
TIAPOV eyXELpidlo eival evnuepwpéva. O katackevaotng Slatnpel to Skailwpa va
nipoPel og aAAayEg pe okomod tn BeAtiwon tng mootntag. AapBdvovtag unmoyn tnv
teXvoloylkn Tpoodo kal tn Suvardtnta peiwong tou BoplBou, n povada Exel
oxeblaotel Kal KATAOKEVAOTEL KATA TETOLO TPOTIO WOTE OL KIvOUVOL TToU TIPOKUTITOUV
ard TIg eKMoUnEG BopUBou va LelwvovTal oTo XaunAotepo Suvato emninedo.

Ene€flynon cupBOAwV

C € To mpoiov cuHopdWVETAL PE Ta LoxUovTa TPOTUTIa aodaAelag.

@ AwaBaote To gyxelpiblo mpLv amo ) xpron.

Mpoiov mpog avakUKAwaonN.

NPOZOXH! r) MPOEIAONOIHZH! ) NA OYMAZTE! rou neptypadouv
LLLOL CUYKEKPLUEVN KATAOTOON
(veviko mpoeldomotntikd onua).

ﬁ MO&vo yla Xprion 0€ ECWTEPLIKOUG XWPOUC.




evéxetal va SladEpouv e 0pLOREVEG AEMTOUEPELEG ATIO TNV

: NPOZOXH! OL €IKOVEG 0TO TAPOV EYXELPLOLO EIVOL EVOELKTIKEG KalL

TPAYUATIKA EPAVLON TOU TPOIOVTOG.

2. Aopahela xpnong

A MNPOZOXH! Awafdote OAeG TIC TPOELSOTIOLROELG KOl TLG 00Nyleg aodaleiag.

H pn Tripnon Twv mpoeLdomnoLoewy KaL Twv odnyLwv Umopei va
odnyfiosl oe nAektpormAnéia, Tmupkaylwd Kot/ coPoapd
TPAULOTLONO 1 Bdvaro.

O 6pOG «GUOKEUN» N «TTPOTOV» OTLG TIPOELSOTIOL OELG KOl OTNV TtepLypadr TwV 0dnyLwyv
avadépetal o

Zuyog

Zuyoc mAaThopUag

2.1. HAektpkn acdaiela

loxUel yLa to poptiotr) pnataplog:

a)

b)

d)

e)

To PUopa QUTAG TNG CUCKEUNG TPEMEL va TaAlpldlel otnv mpila. Mnv
tpomnomnoleite To PUopa e kavévav Tpomo. Ta yvAolwa Buopata Kol ot
avtiotolxeg npileg pelwvouv tov kivuvo nAektpomAnéiag.

AnodUyete va ayyillete YelwUEVA HEPN, OTIWG CWANVEG, BEPUAVTIKA CWHUATA,
doupvoug kat Puyela. Yrdpyxel avénpévog kivbuvog nAektpomAnéiag eav To
owHa oag elval YELWUEVO Kal ayyiEeTe Tn ouokeurn evw ektiBeote o dueon
Bpoxn, Bpeyuévo obootpwpa f evw epyalecte oe uypo TeplBAaliov. Eav
€10€N\OEL VEPO OTN CUOKEUN, UTIAPXEL AUENEVOG Kivouvog BAGPNC otn povada
Kat nAektpomAnéiag.

Mnv ayyilete tn cuoKeun Ue BPeYUEVA 1 LYPA XEPLAL.

Mnv xpnowlormoleite to koAwdlo He TPOMOo Sladopetikd amd Tov
TipoBAEMOUEVO. MNV TO XPNOLUOTIOLEITE TIOTE yLa VA LETADEPETE TN CUOKEUN
yla va tpoprifete to $ig and tv mpila. Kpatrote 1o KaAwdlo pakpld amnd
Tminyéc Bepupdtntag, Addla, alyunpéG GKPEG f  Kwolpeva pépn. Ta
Koteotpappuéva 1 umepbepéva kaAwdla  av€avouv  Tov  Kivbuvo
nAektpomAnéiag.

Edv Sev pnopeite va anodUyETE T Xprion Tou PoiovTog og UYPO TEPLBAANOY,
XPNOLLOTOLOTE pia Sldtagn mpootaciog ano dtappor peupartog (RCD) yia tn
olvbeon Tou oto NAektplko Siktuo. H xprion pag duataéng RCD pelwvel Ttov
Kivduvo nAektpomAnéiag.

Mnv Xpnoldomoleite Tn ouokeur €dv To KaAwdlo Ttpododooiag eivat
KATEOTPAPUEVO N Tapouclalel onuadia ¢Bopdg. Eva kateoTpappévo
KaAwdlo tpododooiag mpémel va avtikotaoctabel amd e€elSIKEUUEVO
NAEKTPOAOGYO I ATIO TO TUAKA OEPPLG TOU KATAOKEUAOTH).



g)

MPOZOXH — KINAYNOZ TIA TH ZQH! Kata tov kaBaplopod f tn Xprnon tng
OUOKEUNG, UNVv TN BuBilete moté oe vepd 1 aAla vypd.

2.2. Aoddlela otov xwpo epyaciag

a)

b)

d)

e)

A\

AloTNPAOTE TOV XWPO E£pyociag TAKTOMOLNUEVO Kal KoAd ¢pwtiopévo. H
OKOTOOTAOLA I} O AVETAPKNG PWTLOMOG Uopel va 0dnynoeL og atuxrpota. Na
€lOTE TPOVONTLKOL, VO TIPOCEXETE TL KAVETE KOL VA XPNOLUOTIOLELTE TNV KOLVA
AOYLKH KOTA TN XPron TG CUGKEUNG.

Ye meplntwon apdBoAiog oxeTkA Le Tn owaoTr Aeltoupyia Tou mpoidvtog f av
SLATOTWOETE OTL £XEL UTTOOTEL {NULA, ETILKOLVWVHOTE LE TNV TEXVIKA UTNPECia
TOU KOTOLOKEUAOTH).

OL ETILOKEVEC TNG CUCKEUNG EMLTPETETOAL VO TIPAYLOTOTIOLOUVTAL PLOVO OTtd TV
unnpeoia c€pPLG TOU KATOOKEUAOTH. MNV ETLXELPHOETE VO ETILOKEUAOETE TO
npoiov povol oag!

Ye mepintwon avadAegnc ) mUpKaAyLAS, XPNOLLOTIOL|0TE LOVO TTUPOCPRECTHPES
&npng okovng i CO2 yla tnv katdoBeon tng dwTLdg, edpoOcoOV n CUOKEUN Elval
UTO TAoN.

@OuAdgte auTto To eyxelpidLo yia peAhovtikn avadopd. EGv to mpoldv mpokeLtal
va opodobel og tpito mpodowro, mapadwote To pall HE AUTO To eyXELpiblo
xprong.

Quldgte ta efaptiuata TG cuokeuaoiog KAl Ta WIKpA e€opthuata
EYKATAOTAONG LOKPLA Ao Ta motdLa.

Npoooyxr)! AwacdaAiote v acpdiela Twv TodlwV KAl TWV GAAWY
TLAPEUPLOKOUEVWYV KOTA TN AELTOUPYLA TNG CUOKEUNG.

2.3. Mpocwrukn acdaAeLa

a)

b)

Mnv XpnOLUOTIOLEITE AUTH TN CUOKEUN €AV £(0TE KOUPACUEVOL, APPWAOTOL A
UTIO TNV EMAPELA AAKOOA, VOAPKWTIKWY 1 GapUAKWY TIou £VOEXETOL Vol
EMNPEACOUV TNV LKAVOTNTA 0OC VO XELPLOTELTE TN CUCKEUH.

H ocuokeur] Sev mpoopiletal yla xprion omo Aatopa (cupnepiopuBavopévwy
TwV TodlWY) UE UELWHEVEG OLOVONTIKEG, OLOONTNPLOKEG I VONTIKEC
Aettoupyleg ) amo dtopa Tou otepolvTalL EUTELPLOG KaL/f YWWOEWY, EKTOC EQV
EMOMTEVOVTAL 1] €xouv AdBeL obnyleg amd €va Aatopo umelBuvo yla Thv
00PAAELL TOUG OXETLKA JLE TOV TPOTIO AELTOUPYLOC TNG OUOKEVUNG.

H cuokeun dgv elval matyvidL. Ta madid npénet va Bpiokovtat unod enifAedn,
wote va Staodaliletal OtL Sev mailouy e TN CUOKEUN.

2.4, Acdalig xprion TG CUCKEUNG

a)

Mnv unteppOPTWVETE T GUOKEUN. XpnoLomoleite epyaleia KatdAnAa yio th
OUYKEKPLUEVN edappoyr. Eva ocwotd emileypévo mpoidv Oa eKTeA£oel



b)

g)

h)

n)
o)

p)

q)

KaAUTepa Kal Pe PeyaAUTtepn acdaAela tn SOUAELA yla TNV omola €xel
oxeblaotel.

Mnv xpnoluomnoleite tn cuokeun €dv o Siakomtng ON/OFF 8gv Asttoupyel
owotd (6ev evepyormoleital kat ev amevepyormnoleital). OL CUCKEVEC TTou Sev
pmopouv va eAeyxBolv péow tou Slakomtn Sev eival achaleic, Sev pmopouyv
VO AELTOUPYICOUV Kl TPETIEL VAL ETILOKEUAOTOUV.

Quldgte To MPOIOV OTav SV TO XPNOLLOTOLEITE HOKPLA artd adLd Kol amo
omolovénmote 6ev eival €€OIKELWUEVOC HUE T OUOKEUN N HE TO TApPOV
gyxewiblo. Ta mpoidvta eival emikivbuva otav xpnoldomnolovvtal amnod
QTELPOUG XPHOTEG.

QuAagte To MPOidV paKkpLd amod ta matdLad.

OL EMIOKEVEG KOL N OUVINPENGCN TPEMEL VO TPAYUATONMOLOUVIAL oo
€€elOIKEUUEVO  TIPOOWTIKO,  XPNOLLOTIOLWVTIOC  OUTOKAELOTIKA  yvrola
avtaAAaktika. Autd Ba dtaodalioel tnv aopalela Katd tn xprion.

Ma va Staodalilotel n oxeSLaopEVN AELTOUPYLKN AKEPALOTNTA TNG CUCKEUNG,
MNV  odalpeite TA EPYOOTACLOKA TOMOBETNUEVA KAAUMUOTO KAl MNV
XoAapwveTte TG Pidec.

KaBapilete TAKTIKA TN GUOKEUN yla VA AMOTPEYPETE T UOVIUN CUCCWPEUOH
pUTIWV.

Mnv umepdpopTwvete Tt {uyapld. Auto pmopel va mpokaAéoel BAABN otoug
aloBntrpeg tdong.

MpLv MPayHATOMOLACETE YLa pétpnon, BeBawwbeite otL n cuokeun Bploketal
oe otabepr] emidpavela kot Sev ektiBetal o KpASAOUOUC 1 QTIOTOUEC
petaPoléc Bepuokpaciag mou evEEXETAL va EMNPEACOUV QAPVNTIKA Ta
amoteAéopata TG LETPNONG.

Mnv adrvete kavéva Bapog mavw otn {uyapLd ylo LeYAAo Xpoviko Staotnua.
AUTO pelWVEL TNV akpiBela tng Luyaplag Kal LELWVEL TN Stdpkela {wNAG Twv
alebnTipwv.

Mnv xpnotporoleite tn {uyapld katd tn Sldpkela katatyidag i Bpoxng.
AnoduUyete TI¢ akpaieg Beppokpaoieg. Mnv tomoBeteite ) {uyopld aneuBbeiag
OTOV NALO 1] KOVTA OE GUOTHUATA KALLOTIOUOU.

H Quyoapld 6ev TPEMEL va XPNOLUOTIOLETAL KOVIA O OUOKEUEG TIOU
KOTOVOAWVOUV HEYAAN oYU, OMWC MNXOVEG OUYKOAANONG Nn  HeyaAoL
NAEKTPOKLVNTIPEG.

Mnv adrvete tnv unotapia péoa otn luyapld av Sev TPOKELTOL va T
XPNOLLOTIOL OETE YL LEYAAO XPOVIKO SLdoThua.

AnodUyete v uPnAn uypacia mou pmopel va TMPoKAAESEL GUUMUKVWGON
USPATUWV KaL TNV ApEeon emadn |LE TO VEPO.

Mnv tomoBeteite Tn {uyopld Kovtd Ot avolxta mapdbupa 1 TOPTEC,
CUOTAMATO KALLOTIOMOU i QVEULOTAPECG, KOBWE aUTO Umopel va PoKaA£oEL
aotadr) anoteAéopata HETPNOoNG Adyw akataAMnAng kukhodopiag Tou agpa.
H TuyapLd mpemel va Statnpeital kabapn. Mnv tomoBeteite avikelpeva mavw
otn Juyapld étav Sgv Tt XpNOLUOTOLE(TE.



A MPOZOXH! Av Kkal to mpolov £xeL oxedlaotei wote va eival aodalég, pe
EMAPKA HETPA TPOOTOOIOG, KOl TAPA TA TPOCOETA YOPOAKTNPLOTIKA
aodaleiag mov mapéxovral otov Xprotn, €§akoAouBel va umapxsl £vag
MIKPOG KivUVOG QTUXAMOTOC N TPOUMATICHOU KOTA TO XELPOMO TNG
OUOKEUNG. ZUVIOTATOL MPOCOXA KoL KOwK Aoywkr) Katd tn XpAon tou
nPOIOVTOG.

14 14
3. Obnytieg xpnong
H ouokeur €xel oxedlootel ywa tn METPNON TOU PAPOUC OVTLKELUEVWV TIOU
tomoBetouvtal oto Sioko. Mnv umepBaivete to Péyloto doptio tng Luyaplag —
evdéxetal va tnv mpokaAéoete {nuLa!

O XpnRotng eUBUVVETAL yLaL TUXOV {NHLEG TTOU TPOKUTITOUV ANtO KOKK XprRon.
3.1. Enokonnon npoioviwv

SBS-PW-60 / 5N:

<R

:

SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:



SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 25 | SBS-PF-30 / 1S:

1 - MAatdpopua {uylong.
2 - Nivakag eAéyxou pe 0Bovn:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:



S Er-l_:l’

TARE ZERO

|
- Stakomtng {uyou

PRINT - kouuri xwpig Asttoupyia / Sev LoxUeL.

# - KOUUTTL TTOU XpnoLUomoLelTal Katd tn Sladkacia Babuovounong

MODE - Matwvtog autd To Kouuri yla 5 dsutepdAenta otn Aettoupyia {Oylong, n
{uyapld Ba petaPei otn Asttoupyio pubpicewv XprRotn: av TO TATAOETE yla
Ayotepo amd 5 OSeutepoAemta, n  {uyapld petaBaivel otn  Aewtoupyia
KATAUETPNONG.



* - Koupri yla tn cucowpeuon Bapoug otn Asttoupyia {Oylong/SetypatoAniag
Kall oTn AEltoupyla KatopéTpnong.

TARE - H Asttoupyio anoBapouv (TARE) avtiotolxel oto Bdpog tng idlog tng
ocuokevaoiag. Eival n Stadopd peTall Tou oUVOALKOU BAPOUG TWV TIPOTIOVIWY LE
TN OUOKELAOLA Kol TOU BApoug Twy MPoidviwy Xwplg Tn cuokeuaocia. To andpapo
XPNOLIOTIOLELTAL VLo TNV adaipecn Tou BAPOUG eVOG QVTLKELUEVOU TIOU Sev TIPETEL
va cupmepiAndOei otn cuvoAkn uétpnaon Bapouc.

ZERO (ypnotpomoleital emiong wc TARE- £vdelln 00o6vng) H Aettoupyia
KNSEVIONOU TIPEMEL va XpnoLomoLeital Lovo otav Sev umapyel tinota oto dioko
Kat n 08ovn bev gudavilel «0O». H {uyapld evbéxetat va unv Seiel «0» Adyw
okovng, akaBapolwv n uvypaciog otov Sloko TUylong 1 otav mécel éva Bapl
QVTIKElLEVO TtAvw otn uyapld. H Asttoupyia pndeviopol ouclaotikd StopBwvel
TO TPAYUOTLKO UNSEV TNG LUYAPLAG KAL TNG UTIOSELKVUEL OTL SEV UTIAPXEL TLUTOTA OTO
Siloko.

AC/®bption - £vbeln ouvdebepévng tpododooiag pevpatog (doption
unatapiag).

3.2. Mpoetoluacia yla Asttovpyia

TONOOETHZH THX 2YZKEYHZ

H Bepuokpacia meptBaliovtog dev mpénel va untepPaivel toug 40 °C kal n vypacia
nieptBaiAovtog dev mpénel va umepPaivel To 85%. TomoBeTAOTE TN GUOKEUN KOTA
tpomo nou va e€acdalilel kaln kukAodopia agpa. Alatnpriote EAGXLOTN AMOOTAON
10 cm armd onmolovSnToTe TolX0 TNG CUOKEUNC. KpaTroTE TN GUOKEU HOKPLA amd
Oepuég emudpaveleg. XpnoLOTOLEITE TAVTA TN CUOKeUn ot eminedn, otabepn,
kaBopn, mupipaxn kat oteyvr emipAveld KoL LOKPLA armd maldld Kal dtopa Ue
UELWHEVEG SLAVONTIKEG, aoONTNPLAKEG KAl VONTLKEG Aettoupyies. TomoBetrote
OUOKEUN €T0L WoTe To BUopa Tpododoaciag va eival TPooBACIUO ava TACA GTLYUN.
BeBalwbeite 6TL N Tpododooia TG CUOKEUNG OVTLOTOLXEL O€ OUTH TIOU avaypadetatl
otnv mwokida avayvwplong!

3.3. Xpron TG CUOKEUNG

3.3.1. Aewtoupyia aBpolopartog
Otav n TR nou gudaviletal otn Asttoupyia f0yong sival Betikn kol otabepn,
natnote o MARKTpo [*] yla va abpoioete to tpéxov Bapog kat va eudavioTel To
aBpolotiko Bapog — n £vdelEn abpoiopatog Ba avayel. Otav natroste (ava auto
TO TANKTPO, N CuoKeUun Ba emloTpEPel otn Asttoupyia TUylong kat n €veeln
aBpoioparoc Ba ofnoel. Mpémnel va mpaypatomnolnBel véa Aettoupyia abBpoiopatog
MeTd TN pndevomoinon tng fuyaplds. Otav eudaviletal to abpolotikd Bapog,
natnote to mAnktpo [MODE] yia va Staypddete to abBpolotikd BApog amo tn PvAun
Kal Ttatrote To MAAKTPo [*] yla va emiotpéete otn Aettoupyia {Uylong. Edv sivat



amapaitnto va eAéyéete to 0Bpolotikd PBdApog, undeviote TO doptio TNG
TAQTPOPUAG KAL, OTN GUVEXELD, TATHOTE TO TANKTPO [*] ywa va eudaviotel to
aBpolotiko Bapog.

3.3.2. Aewtovpyla katap€Tpnong

2tn Aewoupyia Uylong, matrjote to TARKTPo [MODE] ywa va petaeite otn
Aettoupyia pEtpnong. Ztnv 0Bovn Ba epdaviotel n évdelen «count». Otav natroste
to TAAktpo [*], Oa epdaviotel n €vdel€n «CO0000». ITn CUVEXELA, TIOTHOTE TO
TAnKtpo [TARE] yia va petakiwvroete To Pnoio mou Ba avéavetal katd pia povada
KaBe dopa mou matdre to MANKTpo [ZERO]. H {uyapld Ba eloéNBeL otn Aettoupyia
METpNoNG adol eloaydAyeTe ToV aplBUO SELYUATWY KAl MOTAOETE TO MARKTpO [*].
Jtnv 08dvn Ba esudaviotel n evdelln «0» kat Ba avaPel n evdelktiky Auyxvia
pétpnong. Natrote to mARktpo [MODE] yla va emiotpédete otn Aettoupyia {Uylonc.
Meta tnv eloodo otn Asttoupyla pétpnong, Ba eudaviotel n €vdeln «county».
Matrote to [*] 6U0 dopég yla va eloéNBete ameuBeiag otn Asltoupyia HETPRONG Kal
n évéeltn Ba epdaviotel cupuPwva e To Teheutaio amotédeopa SetypatoAnioc.
(2 avt ™ Sladikaocia, edv epdaviotel To opdApa ERR4, autd onuaivel OtL n
SelypotoAnyia amétuye.)

3.3.3. PuBuon cuvayepuou

a) PUBuLoN ™G avwtepNng 0pLaKAC TLUAG (eVAAAOKTIKA gUdAvion Tou poaoniou
NG AVWTEPNG OPLAKAC TLUAG Kal TNG (8lag TN Tun g pe avaBoaoPrvetl) 0,000 -
HH-

e [atnote to mAnkTpo [TARE] yia va lo€éABete otnv elooywyn aplOuwy —
au€NoTe TNV TN Ue To TANKTpo [ZERO] kat matrote to mARKTpo [*] yla va
€l0€ABeTE OTN PUBULON TNC TLUNA G KATWTATOU opiou.

e Edv dev eivat amapaitnto va oAAAEETE TNV TLU avwTatou oplou, matiote
To AN KTPO [*] yla va eloéABete ot pUBLON TOU KATWTATOU oplou.

e [atrote to mMARKTpo [*] yia va Byelte aneuBeiag and tn puOuLon.

e EQV N TW TOU QVWTEPOU 0opilou £XEL puBULOTEL O€ TR XapunAotepn amo
TNV TLUI TOU KOTWTEPOU opiou, SlaypAaTe TNV TLUA TOU KATWTEPOU opiou.

b) PUBULON TNG TLUAC TOU KATWTEPOU 0piou (epdAvion ToU TPOCHUIOU TNG TIUAG
TOU KATWTEPOU opiou Kat tng (dlag ¢ Tipung evalag pe avaBoaoBrivel) 0,00 -
LL-.

e Natrote to mMARKTpo [TARE] yia va l0€ABete ot Asttoupyia eLoaywyng
oplOuwv — au€Aote TNV T Pe To MARKTPo [ZERO] Kkal mathote to
TANKTPO [*] yla va enBePalwoete Tn puBULON TOU cuvaygpUOU.

e Edv 6ev elval anapaitnto va oAAAEETE TNV TN TOU KATWTEPOU Oplou,
TATAOTE TO MANKTPO [*] evw oL TLUEG avaBooBrivouv evaAlag.

e [atrote to MARKTpo [*] yla va Byeite aneuBeiag and tig pubpioeLs.



EGv n T tou katwtepou opiou Sev €xeL oplotel oTo UNdév Kal eival
peyaAUTepn amd TV TLUN TOU avwTepou oplou, Ba epdaviotel to odaApa
[-erro-].

PUBuLoN TN Aettoupyiag cuvayeppol.

H £vbeltn - No- onuaivel 6tL 6ev UTIAPXEL CUVOYEPUOG:

H £veltn - IN- utoSelkvU el cuvayepuo evidg Tou Kaboplopévou elpoug:
H évbelén - OUT- umtoSeLkvUEL UVOYEPUO EKTOC TOU KoBopLopEVOU EUPOUG.
MNatrjote to mANktpo [TARE] ywa va evalAagete petally Twv TPLWV

AELTOUPYLWY OUVAYEPUOU KOl TOTAOTE TO TANKIpO [*]
OAOKANPWOETE TN pUBULON.

e Eav bev elval amapaitnto va oAAdgete tn Aettoupylo ouvayeppou,

TATAOTE TO MANKTPO [*] yLa va oAoKANPWOETE TN pUOULON.
Mpoooxn:
IN-: To NXNTIKO onpa nxel evtog tou kaboplopévou elpouc:
OUT: to NXNTIKO onpa nxel ektog tou kaboplopévou eVPoUG.

Ytn Aettoupyia {Uylong, matrote To MANKTPO [#] yla 5 SeutepoAemta kat n uyapld
Ba €l0£ABel otn Aewtoupyia puBuiong xpnotn (Aettoupyia P). Ymdpxouv 18
Aettoupyieg amd P1 éwg P18 - matrote to mANktpo [*] yia va emilé€ete tn Aettoupyia

Kal matrote To MARKTPo [TARE] yla vo eTAEEETE TNV TTAPAETPO.

1. P1 x aA\ayn kg/Lb
X = 1: epdavion ot kg
X = 2: puBuion oe Lb (8ev epdaviletal otnv 06dvn)

2. P2 x autopatn anevepyomnoinon

X = 1: anouoia autng ¢ Aettoupylog

X = 2: H cuokeun amnevepyomnoleital petd and 10 Aentd
X =3:20 Aenta

X =4: 30 Aenta

. P3 x pUBpion tou pubpou petadoong

1: 9600

4 x Mpoatpetikn £€060¢ Bapoug RS232 kaBapol/pUelktol
= 1:'E€o60¢ kaBapol Bapoug
2
3



5. EmtAoyr| Tpomou Aettoupyiag e€66ou P5 x RS232

X = 1: Kaplo pet@doon (RS232 o€ katAoTAON OVOLOVAG)

X = 2: Zuvexng petadoon

X = 3: Zuvexng petadoan otav n €voelen eival otabepn

X = 4: Aertoupyia evtohwy (Z: undév, T: andpapo, R: anoctoln dedopévwv {Uylong
uio dpopa)

X = 5:'E€060¢ amopakpuopévng oBovng

X = 6: AntootoAn pia dopd otav to RS232 eival otabepd

6. P6 x PUBuLoN omicBlou dpwtiopol (LCD) PUBULoN thg Asttoupyiag e€otkovopunong
evépyelag (LED)

X = 1: Xwpic omnicBlo pwtiopd (LCD) Xwpig Aettoupyia €€0IKOVOUNONG EVEPYELAG
(LED)

X = 2: Avutéuatog omioBio¢ dwtiopdg (LCD) EEolkovounon evépyelag: 3
SeutepoAenta €wg undév (LED)

X = 3: Zuveyng onioblog pwtiopog (LCD) pe e€okovounon evépyelag 1 Aemto kotd
tn {Uylon (LED)

x EUpog mapakoAolBnong pndevikol
:0,5e
:1,0e
:1,5e
:2,0e

P7
=1
2
3
4
5:2,5e
6
7
8:
9:

:3,0e
:5,0e
Anayopeletatl
Autopatn mapakoAolOnon pndevikol

7.
X
X
X
X
X
X
X
X
X

. P8 x EUpoc mapakoAolBnong pndevikoL
=1:2%FS

2: 4% FS

3:10% FS

=4:20% FS

=5:100% FS

8
X
X
X
X
X



10. P10 x Evtaon Pndlakol pAtpapioparog
X =1:udnAn

X =2: uéon

X =3: xaunAn

X = 4: oAU xaunAn

11. P11 X Xpovog ctabepomnoinong
X =1:udnAo

X =2: uétplo

X = 3: xaunAo

12. P12 X EUpocg otaBepotnTag
X =1: xaunAo

X =2: uétplo

X =3:uynAo

13. P13 X Evtaon tng Asttoupyiag kKAipakag {wou
X =1: xaunAn
X =2: pétpla
X =3:udnAn

14. P14 X Evepyomnoinon/amnevepyonoinon Asttoupylag KAlpakag {wwv

X = 0: anmevepyomotnpévn

X = 1: evepyomotnuévn (petaBaocn otn Asttoupyia kAipakag {wwv pe cUVTOUO
TLATN O TOU TIANKTPOU «*»)

15 X Mopdn ektinwong dedopévwv petadoong - Sev LoxVEL
Mpoemieyuévo Bapoc: 1,234 kg
1,234

15.
:=432,100

AmnoBapo, UIKTo Bapoc, kabBapo BAapog amocTéANovTal TAUTOXpOVA

>
1
2
3
4
5:ST, NT 1,234 kg

X X X X X
1]

16. P16 X Evepyomoinon/anevepyomnoinon Auxviag cuvayeppou
X =1: ANENEPTONOIHMENH
X =2: ENEPTOMNMOIHMENH

17. P17 X Evepyomoinon/anevepyomnoinon Aettoupyiag Creep
X =1: ANENEPTONOIHMENH
X =2: ENEPTOMOIHMENH

18. P18 X Avtiotabuion odpdaApatog: to 0 onpaivel amevepyomnoinaon, ot AANEC TLUEG
onuaivouv x.



3.3.4. BaBuovounon

Evepyomoiote tn {uyapld, motrote to TANKIpo [#] katd tn Sldpkela NG
apxwomnoinong kat n luyapld Ba ewéABel otn Aesttoupyia Pabupovounonc.
AkoAouBoUv ta Bripata Babuovounong:

BHMA ENEPTEIA OOONH MNAPATHPHZEIZ
MNatote [TARE] yia va [d X] Emué€te tnv kAipaka (1/2/5/10/20/50),
1 €MAEEETE TNV KALLOKO natrjote [ #] yia emBepaiwon
Napddetypa: 20
MNatiote [TARE] yia va [PX] Emu\é€te tn B€on tou dekabikou: 0~ 3,
2 emAé€ete to AEKAAIKO THMEIO natrjote [ #] yia emBepaiwon
MNapddetypa: 3
PuBpiote To MARpPEG VPOC TNG [FULL] MNatote to mAfiktpo [TARE] yla va
Tuyaplag oAAdéete TNV TR Tou Pndiou- matrote
1o mAAKtpo [ZERO] yia va emilé€ete éva
3 ynolo-
MNatrjote to mAnktpo [ #] ya va
€MBERALWOETE TO EUPOG TTOU EXETE
pubpioel
BaBuovounon onueiov undév: [nOLOAD] BeBailwbeite otL ev undpyel poptio
4 MNatAote to mAfktpo [ #] 6tav n otn uyapla
{uyapld otaBepomnolndei
BaBpovounaon mAfpoug [AdLOAD] Katd tnv eloaywyn tou poptwpévou
KAlpakog: matfote [ #] 6tav n Bdpoug, matrote [TARE] yia va
T eloodou gival (Sla pe to emNéEETE TNV T Tou Yndiou.
5 doptwpévo Bapog kat to BAapog MNatrjote [ZERO] yia va emilégete éva
€xeL otaBepornoinBei Unoio. Otav n T eloaywyng sivat
ton pe 1o Bapocg dpoptiou, matrote [#]
otav 1o Bdpog otabepomnoinBel
6 [End] TéMog BaBuovopunong

3.4. KaBaplopog kat cuvtrpnon

a)
b)

c)

Anocuvééate t0 ¢I¢ and tnv npila mpwv and kAbes kabaplopd Kol Otav n
OUOKEUT SV XpNnOLUOMOLELTAL.

Xpnotyomoleite povo pn SLoPpwtikd KoOapLoTIKA yla Tov Kabaplopd twv
EMLPAVELWV.

AmoBnkeloTe TN CUOKEUN OE ENpO Kal 6pooepd UEPOC, TIPOOTATEUUEVO OO
TNV uypacia kot To APeso nALako pwg.

Mnv PekAleTe Tn CUOKELH e VEPO Kal Unv tn BuBilete oto vepo.
BePBalwbeite OTL Sev LOEPXETAL VEPO LECW TWV AVOLYUATWY €EAEPLOUOU OTO
nepiBAnua.

KaBapiote ta avolypata e€aeplopol Ue Bouptoa KoL TIETILECEVO AEPQL.
MPOyLATOTOLEITE TAKTIKOUG EAEYXOUC TNG CUOKEUNG, EAEYXOVTAG TNV TEXVLKN
NG KATAOTOON KOL TUXOV {NULEG.

Mnv aorVeTe TIC UMOTAPIEG OTN OUOKEUN OTav Ogv TMPOKELTAL Vva
XpnotuomnotnBel yla peydho xpovikod dlactnpua.

XpNoLOoToLAOTE €va LaAAKO, UYPO Ttavl yLa Tov kaBapLouo.




Mnv  xpnoldomoleite auned Kot/ UETOAAKA  ovTikeipeva  (TLy.
cuppatopouptoa 1 LETOAAKT omtdTtoula), KaBwg evEEXETAL va TPOKAAEGOUV
{nud otnv emipavela Tou UAKOU ammd To omolo elval KATAOKEUOGUEVN N
OUOKEUN.

k)  Mnv koBapilete to mpoldv pe O6&veg ouaiec, GAPUAKEUTIKA OKEUAOUATA,

SLaAuTika, kavolpa, Aadla i GAAA XnUWKA. AUt prmopel va poKaA£oeL {nuLd
0T OUOKEUN.

OAHTIEZ A THN AZOAAH ANOPPIWH TON MMNATAPIQN.

OL ouokeUEG elval e§omALlopéveg e pratopieg 6 V, 1300 mAh.

AdaLpEoTE TLG XPNOLUOTIONUEVEG UIATAPLEG QTG TN CUOKEUN HE ToV 6lo TpOmo
IOV TLG TOOBETH oATE.

MNapadwote T pnatapieg oe popéa apuddio yla tnv anoppldr Toug.

AMNOPPIWH XPHZIMOTOIHMENQN 2YZKEYQN.

210 TEA0G TNG WDEALUNG {WNC TOU, TO TPOIOV AUTO SV PETEL VA amoppimTeTaL
padi e Ta ouvrOn olkloKA amoppippata, aAAd pénel va apadidetal oe onpeio
oUAOYNG Yla TRV avakUKAWON NAEKTPLKOU Kol NAEKTPOVLKOU €€OTTALOMOU. AUTO
uTtodelkvUEeTaL amo to cUPPBoOAO TTou EPEL To TPOLoY, TG 0dnyieg Xpriong f ™
ocuokevooia. Ta UALKQ TIOU XpNnOLUOTOLOUVTOL Of QUTH Th OCUCKEUR Elval
avakuKAWoLUo cUpdwva e TN oipavon Touc. Me Thv emavaypnotonoinocn, tThv
avakUkAwon 1 thv ebappoyr GAAwv popdwv aglomoinong twv anoppldOevtwy
UNXaVNUATWY, CUUBANANETE GNUAVTIKA TNV Tpoctacia Tou meptBaAlovroc.

H tomikn cog Sloiknon Ba oag mopdcyel MANPodOPIEG OXETIKA UE TO KATAAANAO
onuelo anoppudng yLa TG XpnoLLOTIOLN LEVEG OUCKEUEG.
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Ovaj Korisnicki priru¢nik preveden je za vasu pogodnost koristenjem
strojnog prevodenja. UloZeni su razumni napori kako bi se osigurao

tocan prijevod; medutim, nijedno automatsko prevodenje nije savrseno

niti je namijenjeno zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbeni Korisnicki

prirucnik je verzija na engleskom jeziku. Bilo kakve nedosljednosti ili

razlike nastale u prijevodu nisu obvezujuée i nemaju pravni ucinak za

potrebe uskladenosti ili provedbe. Ako se pojave bilo kakva pitanja

vezana uz tocnost informacija sadrzanih u Korisnickom prirucniku,

molimo pogledajte englesku verziju tih sadrzaja koja je sluzbena verzija.

‘ehnicki podaci

Opis parametra

Vrijednost parametra

Naziv proizvoda V_aga Z? Platformska vaga
mjerenje
Model SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- S'i;)P/F‘ SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2
20N
Baterija / napajanje Baterija 6V, 1300mAh
J pajan) Napajanje: 8 V, 500 mA
Maksimalno 60 60 30 150 60
opterecenje [kg]
Minimalno 25 30 15 60 6
opterecenje [g]
Podjela [g] 5 10 5 20 2
. . 400 x
Dlmenzu.e platforme | 290 x 340 x 300 x 400 x 104 500 x
za vaganje [mm] 92
125
Tezina [kg] 5,6 7,1 12,4
Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Platformska vaga
SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60 / SBS-PF-30/
Model
300/10 150/5 2S 1S
Baterija / napajanje Baterija 6V, 1300mAh
J pajan) Napajanje: 8 V, 500 mA
Maksimaino 300 150 60 30
opterecenje [kg]
Minimalno 30 15 6 3
opterecenje [kg]




Podjela [g] 10 5 2 1
Dlmenzug platforme 400 x 500 x 122 300 x 400 300 x 400 x
za vaganje [mm] 117
Tezina [kg] 12,4 8,8 8,9

r &) -
1. Opci opis
Ovaj priruénik namijenjen je da vam pomogne u sigurnoj i pouzdanoj upotrebi. Proizvod
je dizajniran i proizveden strogo prema tehnickim specifikacijama koriStenjem najnovije
tehnologije i komponenti uz odrzavanje najvisih standarda kvalitete.

PAZUIVO PROCITAITE | RAZUMUTE OVAJ PRIRUCNIK
PRIJE POCETKA RADA.

Kako biste osigurali dugo i pouzdano funkcioniranje uredaja, pobrinite se da ga pravilno
koristite i odrzavate u skladu sa smjernicama u ovom uputstvu za upotrebu. Tehnicki
podaci i specifikacije u ovom priru¢niku su azurirani. Proizvodac zadrzava pravo na
izmjene radi poboljsanja kvalitete. Uzimajuci u obzir tehnicki napredak i moguénost
smanjenja buke, uredaj je dizajniran i izraden na nacin da se rizici koji proizlaze iz emisije

buke smanje na najnizu mogucu razinu.

Objasnjenje simbola

q

Proizvod je uskladen s primjenjivim sigurnosnim standardima.

©

Procitajte prirucnik prije upotrebe.

Proizvod koji se moZze reciklirati.

OPREZ! ili UPOZORENIJE! ili ZAPAMTITE! opisuje odredenu situaciju
(op¢i znak upozorenja).

Samo za unutarnju upotrebu.

B
A
%
A\

OPREZ! Slike u ovom prirucniku sluZze samo kao ilustracija i mogu se
u nekim detaljima razlikovati od stvarnog izgleda proizvoda.




2. Sigurnost koriStenja
A OPREZ! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute. Nepostivanje

upozorenja i uputa moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom
i/ili teskim ozljedama ili smréu.

Pojam "uredaj" ili "proizvod" u upozorenjima i u opisu uputa odnosi se na
Vaga za vaganje
Platformska vaga

2.1. Elektri¢na sigurnost

Odnosi se na punjac baterije:

a)

b)

d)

e)

g)

Utika¢ ovog uredaja mora odgovarati utiCnici. Nemojte ni na koji nacin
modificirati utika¢. Originalni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od
strujnog udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih dijelova, kao $to su cijevi, grijaci, pedi i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo uzemljeno
i dotakne uredaj dok ste izloZeni izravnoj kisi, mokrom plo¢niku ili dok radite u
vlaznom okruzenju. Ako voda ude u uredaj, postoji povecan rizik od oSteéenja
uredaja i strujnog udara.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Ne koristite kabel na nenamjenski nacin. Nikada ga ne koristite za noSenje
uredaja ili izvla¢enje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju rizik od strujnog udara.

Ako ne moZete izbjedi koristenje proizvoda u vlaznom okruzenju, koristite
uredaj za zastitno strujno sklopku (RCD) za njegovo prikljucivanje na elektricnu
mrezu. Koristenje RCD-a smanjuje rizik od strujnog udara.

Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili pokazuje znakove
istroSenosti. Osteceni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektri¢ar
ili servisni odjel proizvodaca.

OPREZ — OPASNOST PO ZIVOT! Prilikom ¢&i§éenja ili koristenja uredaja, nikada
ga ne uranjajte u vodu ili druge tekudine.

2.2. Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

Odrzavajte radno podrucje uredno i dobro osvijetljeno. Nered ili losa rasvjeta
mogu dovesti do nesreca. Budite predvidljivi, pazite Sto radite i koristite zdrav
razum pri koristenju uredaja.

Ako ste u nedoumici radi li proizvod ispravno ili ste utvrdili da je oStecen,
obratite se tehnickom servisu proizvodaca.

Popravke uredaja smije obavljati iskljuivo servis proizvodaca. Ne pokusavajte
sami popraviti proizvod!



d)
e)

f)

A\

U sluéaju paljenja ili pozara, koristite samo suhi prah ili CO2 aparate za gasenje
poZara ako je uredaj pod naponom.

Cuvajte ovaj priruénik za buduéu upotrebu. Ako se proizvod predaje trecoj
strani, predajte ga zajedno s ovim korisnickim priru¢nikom.

Cuvajte dijelove ambalaZe i male instalacijske dijelove izvan dosega djece.

Zapamtite! Osigurajte sigurnost djece i ostalih prisutnih osoba za vrijeme
rada s uredajem.

2.3. Osobna sigurnost

a)

b)

Ne upravljajte ovim uredajem ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem
alkohola, droga ili lijekova koji bi mogli narusiti vaSu sposobnost upravljanja
uredajem.

Uredaj nije namijenjen za koristenje osobama (ukljucujuci djecu) sa smanjenim
mentalnim, osjetilnim ili intelektualnim funkcijama ili osobama kojima
nedostaje iskustvo i/ili znanje, osim ako ih ne nadzire ili nije uputila osoba
odgovorna za njihovu sigurnost u rukovanju uredajem.

Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.

2.4.  Sigurno koristenje uredaja

a)

b)

Ne preopterecujte uredaj. Koristite alate koji su prikladni za primjenu. Pravilno
odabrani proizvod obavit ¢e posao za koji je dizajniran bolje i sigurnije.

Ne koristite uredaj ako prekida¢ ZA UKUUCIVANJE/ISKUUCIVANIE ne
funkcionira ispravno (ne ukljucuje se i ne iskljucuje). Uredaji kojima se ne moze
upravljati prekidacem nisu sigurni, ne mogu raditi i moraju se popraviti.
Cuvajte nekori$teni proizvod izvan dosega djece i svih osoba koje nisu
upoznate s uredajem ili ovim priru¢nikom. Proizvodi su opasni kada ih koriste
neiskusni korisnici.

Cuvajte proizvod izvan dosega djece.

Popravke i odrZavanje smije obavljati iskljucivo kvalificirano osoblje koristeci
samo originalne rezervne dijelove. Time ¢e se osigurati sigurnost koristenja.
Kako biste osigurali projektiranu operativnu cjelovitost uredaja, ne uklanjajte
tvornicki postavljene poklopce niti labavite vijke.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili trajno nakupljanje prljavstine.

Ne preopterecujte vagu. To moze ostetiti mjerne pretvarace sile.

Prije mjerenja provjerite je |li uredaj postavljen na stabilnu povrsinu, nije
izloZzen vibracijama ni naglim promjenama temperature koje bi mogle
negativno utjecati na rezultate mjerenja.

Ne ostavljajte nikakvu teZinu na vagi dulje vrijeme. To smanjuje toc¢nost vage i
skraduje vijek trajanja senzora.

Ne koristite vagu za vrijeme oluje ili kiSe.



) Izbjegavajte ekstremne temperature. Ne postavljajte vagu izravno na sunce ili
blizu sustava za klimatizaciju.

m) Vaga se ne smije koristiti u blizini uredaja koji trose veliku koli¢inu energije, kao
Sto su aparati za zavarivanje ili veliki elektri¢ni motori.

n) Ne ostavljajte bateriju u vagi ako se dulje vrijeme ne koristi.

0) lzbjegavajte visoku vlaznost koja bi mogla uzrokovati kondenzaciju i izravni
kontakt s vodom.

p) Ne postavljajte vagu blizu otvorenih prozora ili vrata, sustava za klimatizaciju
ili ventilatora, koji mogu uzrokovati nestabilne rezultate mjerenja zbog
nepravilne cirkulacije zraka.

g) Vagutreba odrzavati Cistom. Ne stavljajte predmete na vagu kada se ne koristi.

A OPREZ! lako je proizvod dizajniran da bude siguran, s odgovarajuc¢im
zastitnim mjerama, i unato¢ dodatnim sigurnosnim znacajkama koje su
pruZene korisniku, joS uvijek postoji mali rizik od nezgode ili ozljede pri
rukovanju uredajem. Preporucuje se oprez i zdrav razum pri koristenju
proizvoda.

3. Upute za upotrebu

Uredaj je dizajniran za mjerenje teZine elemenata postavljenih na tanjur vage. Ne
prekoracujte maksimalno opterecenje vage - moZe je ostetiti!

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu zbog nepravilne upotrebe.

3.1. Pregled proizvoda

SBS-PW-60 / 5N:



SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60/ 2S | SBS-PF-30 / 1S:



1 - Platforma za vaganje.
2 - Upravljacka ploca s prikazom:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:

S in =)

-0-




SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

S c=in =)

TARE ZERO

|
- prekidac vage

PRINT - tipka nije dodijeljena / nije primjenjivo.

# - tipka koja se koristi tijekom postupka kalibracije

MODE - Pritiskom ove tipke 5 sekundi u nacinu vaganja, vaga ¢e uci u nacin
korisnickih postavki; pritiskom kraé¢im od 5 sekundi, vaga ulazi u nacin brojanja.

* _ tipka za kumulaciju teZine u nacinu vaganja/uzorkovanja u nacinu brojanja.
TARE - Funkcija tare je teZina same ambalaZe. To je razlika izmedu ukupne teZine
robe s ambalazom i teZine robe bez ambalaZe. Tara se koristi za uklanjanje teZine
predmeta koji ne treba biti uklju¢en u ukupno mjerenje tezine.

ZERO (koristi se i kao TARE; indikator na zaslonu) Funkcija nule treba se koristiti
samo kada na tanjuru nema nicega i zaslon ne prikazuje "0". Vaga mozZda nece
pokazivati "0" zbog prasine, prljavstine ili vlage na tanjuru za vaganje ili kada je teski
predmet bacen na vagu. Funkcija nuliranja u osnovi ispravlja pravu nulu na vagi i
informira je da na tanjuru nema nicega.

AC/Punjenje - indikator priklju¢enog napajanja (punjenje baterije).

3.2. Priprema za rad

POSTAVLIANJE UREDAJA

Temperatura okoline ne smije prelaziti 40°C, a vlaznost okoline ne smije prelaziti
85%. Postavite uredaj na nacin koji osigurava dobru cirkulaciju zraka. Odrzavajte
minimalni razmak od 10 cm od bilo kojeg zida uredaja. Drzite uredaj dalje od vrucih
povrsina. Uvijek upravljajte uredajem na ravnoj, stabilnoj, Cistoj, vatrostalnoj i suhoj



povrsini te izvan dosega djece i osoba s oSte¢enim mentalnim, osjetilnim i
intelektualnim funkcijama. Postavite uredaj na nacdin da mreZni utika¢ bude
dostupan u svakom trenutku. Provjerite odgovara li napajanje uredaja onome
navedenom na identifikacijskoj plocici!

3.3. Rad s uredajem

3.3.1. Funkcija kumulacije

Kada je prikazana vrijednost u nacinu vaganja pozitivna i stabilna, pritisnite tipku [*]
za kumulaciju trenutne teZine i prikaz kumulirane teZine - indikator kumulacije bit
¢e ukljucen. Kada se ova tipka pritisne ponovo, vratit ¢e se u nacin vaganjaiindikator
kumulacije bit ¢e iskljucen. Sljedeéa operacija kumulacije mora se izvesti nakon sto
je vaga nulirana. Kada je prikazana kumulirana teZina, pritisnite tipku [MODE] za
brisanje kumulirane teZine iz memorije i pritisnite tipku [*] za povratak u nacin
vaganja. Ako je potrebno provjeriti kumuliranu teZinu, resetirajte optereéenje
platforme, a zatim pritisnite [*] za prikaz akumulirane teZine.

3.3.2. Funkcija brojanja

U nadinu vaganja pritisnite [MODE] za ulaz u nacin brojanja. Na zaslonu ¢e se
prikazati "count. Pritiskom na [*] prikazat ¢e se "C0O0000". Zatim pritisnite [TARE] za
pomicanje znamenke koja ¢e se povecavati za jedan svaki put nakon pritiska tipke
[ZERO]. Vaga ¢ée udi u nacin brojanja nakon unosa broja uzorka i pritiska [*]. Na
zaslonu ce se prikazati "0" i upalit ¢e se svjetlo za brojanje. Pritisnite tipku [MODE]
za povratak u nacin vaganja. Nakon ulaska u nacin brojanja, prikazat ée se "count".
Pritisnite [*] dvaput za izravni ulaz u nacin brojanja i indikator ce se prikazati prema
posljednjem rezultatu uzorkovanja. (U ovom procesu, ako se pojavi ERR4, to znaci
da je uzorkovanje neuspjesno.)

3.3.3. Postavljanje alarma
a) Postavljanje gornje granicne vrijednosti (naizmjeni¢no prikazivanje znaka

gornje granice i gornje grani¢ne vrijednosti treptanjem) 0.000 - HH-

e  Pritisnite tipku [TARE] za unos broja - povecajte vrijednost tipkom [ZERO] i
pritisnite tipku [*] za unos postavljanja donje grani¢ne vrijednosti.

e Ako nije potrebno mijenjati gornju grani¢nu vrijednost, pritisnite tipku [*]
za ulaz u postavljanje donje granice.

e  Pritisnite tipku [*] za izravni izlaz iz postavki.

e Ako je gornja grani¢na vrijednost postavljena niZze od donje grani¢ne
vrijednosti, obriSite donju grani¢nu vrijednost.

b) Postavljanje donje grani¢ne vrijednosti (naizmjeni¢no prikazivanje znaka donje
granicne vrijednosti i donje granicne vrijednosti treptanjem) 0.00 - L L-.



Pritisnite tipku [TARE] za unos broja - povecajte vrijednost tipkom [ZERO] i
pritisnite tipku [*] za potvrdu postavljanja alarma.

Ako nije potrebno mijenjati donju grani¢nu vrijednost, pritisnite tipku [*]
dok vrijednosti naizmjenic¢no trepcu.

Pritisnite tipku [*] za izravni izlaz iz postavki.

Ako donja grani¢na vrijednost nije postavljena na nulu i veca je od gornje
grani¢ne vrijednosti, prikazat ¢e se pogreska [-erro-].

¢) Postavljanje nacina alarma.

Oprez:

Prikaz - No- znaci bez alarma;

Prikaz - IN- oznacava alarm unutar postavljenog raspona;

Prikaz - OUT- oznacava alarm izvan postavljenog raspona.

Pritisnite tipku [TARE] za prebacivanje izmedu tri nacina alarma i pritisnite
tipku [*] za dovrSetak postavljanja.

Ako nije potrebno mijenjati nacin alarma, pritisnite tipku [*] za dovrsSetak
postavljanja.

IN- zvucni signal oglasava se unutar postavljenog raspona;
OUT: zvucni signal oglasava se izvan postavljenog raspona.

U nacinu vaganija, pritisnite [#] 5 sekundi i vaga ¢e uci u korisnicki nacin postavljanja
(P nacin). Postoji 18 nacina od P1 do P18 - pritisnite [*] za odabir nacina i pritisnite
[TARE] za odabir parametra.

1. P1 x promjena kg Lb
X = 1: prikaz kg
X = 2: postavljanje Lb (zaslon ne prikazuje)

2. P2 x automatsko iskljucivanje

X =1: nema ove funkcije

X = 2: napajanje se iskljucuje nakon 10 minuta
X'=3:20 minuta

X =4:30 minuta

3.
X
X
X
X

P3 x postavljanje brzine prijenosa
=1:9600
2: 4800
3: 2400
4:1200

4. P4 x RS232 izlaz tezine neto/bruto po izboru
X =1:izlaz neto teZine



X = 2:izlaz bruto tezine
X = 3:izlaz tare teZine

X opcija nac¢ina RS232 izlaza
bez prijenosa (RS232 zaustavljeno)
kontinuirani prijenos

P5
=1:
2:
3: kontinuirani prijenos kada je stabilan
4.
5:
6:

nacin naredbi (Z: nula, T: tara, R: slanje podataka vaganja jednom)
izlaz za udaljeni prikaz
slanje jednom kada je RS232 stabilan

5.
X
X
X
X
X
X

6. P6 x postavljanje pozadinskog osvjetljenja (LCD) Postavljanje funkcije ustede
energije (LED)

X = 1: bez pozadinskog osvjetljenja (LCD) Bez funkcije ustede energije (LED)

X = 2: automatsko pozadinsko osvjetljenje (LCD) Usteda energije 3 sekunde do nule
(LED)

X = 3: kontinuirano pozadinsko osvjetljenje (LCD) s ustedom energije 1 minutu
tijekom vaganja (LED)

X raspon pracéenja nule
:0.5e
:1.0e
:1.5e
:2.0e

P7
=1
2
3
4
5:2.5e
6
7
8:
9:

:3.0e
:5.0e
Zabranjeno
Automatsko pracenje nule

7.
X
X
X
X
X
X
X
X
X

8. P8 x Raspon pracenja nule
X=1:2%FS

X=2:4%FS

X=3:10% FS

X=4:20% FS

X=5:100% FS

x Raspon nule pri pokretanju
2% FS
4% FS

.P9
=1:
2:
3:10% FS
4:
5:
6:

20% FS
100% FS
zabranjeno

X X X X X X ©
1]



10. P10 x Intenzitet digitalnog filtriranja
X = 1: visok

X = 2: srednji

X = 3: nizak

X =4: vrlo sporo

11. P11 X Vrijeme stabilizacije
X = 1: visoko

X =2: srednje

X = 3: nisko

12. P12 X Raspon stabilnosti
X =1: nizak

X = 2: srednji

X = 3: visok

13. P13 X Jacina funkcije vage za Zivotinje
X =1: niska

X =2:srednja

X = 3: visoka

14. P14 X Funkcija vage za Zivotinje UKLJUCENO/ISKLJUCENO
X = 0: ISKLJUCENO
X = 1: UKLJUCENO (prijedite na funkciju vage za Zivotinje kratkim pritiskom tipke

n*u)

15 X Format prijenosa ispisa - nije primjenjivo
Zadana tezina: 1.234 kg
1.234

15.
:=432,100

Tara, bruto teZina, neto teZina salju se odjednom

p
1
2
3
4
5:ST, NT 1.234 kg

X X X X X
1

16. P16 X Ukljucivanje/isklju¢ivanje alarmne lampice
X = 1: ISKLJUCENO
X = 2: UKLWUCENO

17. P17 X Puzanje uklju¢eno/isklju¢eno
X = 1: ISKLJUCENO
X = 2: UKWUCENO

18. P18 X Kompenzacija pogreske: 0 znadi iskljuceno, ostalo znaci x.



3.3.4. Kalibracija

Ukljucite vagu, pritisnite tipku [#] tijekom inicijalizacije i vaga ¢e uc¢i u nacin
kalibracije. Koraci kalibracije u nastavku:

KOKRA RADNJA PRIKAZ NAPOMENE
Pritisnite [TARA] za odabir vage | [d X] Odaberite skalu (1/2/5/10/20/50),
1 pritisnite [ #] za potvrdu
Primjer: 20
Pritisnite [TARE] za odabir [PX] Odaberite decimalno mjesto: 0~ 3,
2 DECIMALNE TOCKE pritisnite [ #] za potvrdu
Primjer: 3
Postavite puni raspon skale [FULL] Pritisnite [TARE] za promjenu
vrijednosti znamenke; pritisnite [ZERO]
3 za odabir znamenke;
Pritisnite [ #] za potvrdu postavljenog
raspona
Kalibracija nulte tocke: [nOLOAD] Provjerite da na vagi nema opterecenja
4 Pritisnite [ #] kada je vaga
stabilizirana
Kalibracija punog raspona: [AdLOAD] Prilikom unosa postavljene teZine,
pritisnite [ #] kada je unesena pritisnite [TARE] za odabir vrijednosti
5 vrijednost jednaka postavljenoj znamenke. Pritisnite [ZERO] za odabir
teZini i kada je teZina znamenke. Kada je unesena vrijednost
stabilizirana jednaka tezini opteredenja, pritisnite [#]
kada je teZina stabilizirana
. [End] Kraj kalibracije

3.4.  Ci&éenje i odrzavanje

a)
b)
c)

d)
e)
f)
g)
h)
i)

)

k)

Izvucite mrezni utikac prije svakog Ciséenja i kada uredaj nije u upotrebi.

Za Cis¢enje povrsina koristite samo nekorozivna sredstva za ¢iséenje.

Uredaj Cuvajte na suhom i hladnom mjestu, zasticenom od vlage i izravne
sunceve svjetlosti.

Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.

Pazite da voda ne ude kroz otvore za ventilaciju na kudistu.

Otvore za ventilaciju Cistite cetkom i komprimiranim zrakom.

Redovito pregledavajte uredaj provjeravajuci tehnicku ispravnost i eventualna
ostecenja.

Ne ostavljajte baterije u uredaju kada se nece koristiti dulje vrijeme.

Za Ciséenje koristite meku, vlaznu krpu.

Ne koristite ostre i/ili metalne predmete (npr. Zi€anu ¢etku ili metalnu lopaticu)
jer mogu ostetiti povrsinu materijala od kojeg je uredaj izraden.

Ne (istite proizvod kiselim tvarima, medicinskim sredstvima, razrjedivacima,
gorivom, uljima ili drugim kemikalijama. To moZe uzrokovati oStecenje
uredaja.

UPUTE ZA SIGURNO ODLAGANJE BATERUA.




Uredaji su opremljeni baterijama od 6 V, 1300 mAh.
Izvadite iskoriStene baterije iz uredaja na isti nacin na koji ste ih umetnuli.
Baterije predajte subjektu odgovornom za njihovo zbrinjavanje.

ODLAGANJE RABLIENIH UREDAJA.

Na kraju vijeka trajanja, ovaj proizvod ne smije se odlagati zajedno s uobicajenim
kuc¢anskim otpadom, ve¢ ga treba odnijeti na sabirno mjesto za recikliranje
elektricne i elektronicke opreme. To je naznaceno simbolom na proizvodu,
uputama za upotrebu ili pakiranju. Materijali koristeni u ovom uredaju mogu se
reciklirati prema njihovim oznakama. Ponovnom upotrebom, recikliranjem ili
primjenom drugih oblika koristenja otpadnih strojeva, dajete znacajan doprinos
zastiti naseg okolisa.

Vasa lokalna uprava pruzit ¢e vam informacije o odgovarajuéem mjestu za
odlaganje rabljenih uredaja.



A

Sis vartotojo vadovas jlsy patogumui buvo i$verstas naudojant
automatinj vertimg. Buvo imtasi visy pagrjsty priemoniy, siekiant

uztikrinti tiksly vertimg; taciau joks automatinis vertimas néra tobulas ir

néra skirtas pakeisti ZmogiSkyjy vertéjy darbo. Oficialus vartotojo

vadovas yra angly kalba. Bet kokie vertime atsirade neatitikimai ar

skirtumai néra privalomi ir neturi teisinés galios atitikties ar vykdymo

tikslais. Jei kilty klausimy dél vartotojo vadove pateiktos informacijos

tikslumo, prasome remtis angly kalba pateikta versija, kuri yra oficiali.

‘echniniai duomenys

Parametro Parametro verté
aprasymas
Produkt . . .
o u. .O Svarstyklés Platforminés svarstyklés
pavadinimas
Modelis SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- S';;P;' SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2
20N
Baterija / maitinimo Baterija 6 V, 1300 mAh
saltinis Maitinimo Saltinis: 8 V, 500 mA
Maksimali  apkrova 60 60 30 150 60
(kgl
Minimali apkrova [g] 25 30 15 60 6
Skiriamoji geba [g] 5 10 5 20 2
Svarstykliy 400 x
2
platformos 90 340x 300 x 400 x 104 500 x
92
matmenys [mm] 125
Svoris [kg] 5,6 7,1 12,4
Parametro Parametro verté
aprasymas
Produ!<t9 Platforminiai svarstyklés
pavadinimas
Modelis SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60/ | SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S
Baterija / maitinimo Baterija 6 V, 1300 mAh
Saltinis Maitinimo Saltinis: 8 V, 500 mA
Maksimali  apkrova 300 150 60 30
(ke]
MaZiausia  apkrova 30 15 6 3
(ke]




Skala [g] 10 5 2 1
Svarstymo

platformos 400 x 500 x 122 300x400 | 90 1"1‘;00 X
matmenys [mm]

Svoris [kg] 12,4 8,8 8,9

v
1. Bendras aprasymas
Sis vadovas skirtas padéti jums saugiai ir patikimai naudotis prietaisu. Gaminys
suprojektuotas ir pagamintas grieztai laikantis techniniy specifikacijy, naudojant
naujausias technologijas ir komponentus bei laikantis auksciausiy kokybés standarty.

PRIES PRADEDANT DARBA, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
ISISAVINKITE SIA INSTRUKCLJA.

Norédami uztikrinti ilgg ir patikimg prietaiso veikimg, batinai jj eksploatuokite ir
priziarékite tinkamai, laikydamiesi $ioje instrukcijoje pateikty gairiy. Sioje instrukcijoje
pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra aktualls. Gamintojas pasilieka teise
daryti pakeitimus, siekdamas pagerinti kokybe. Atsizvelgiant j technikos paZangg ir
galimybe sumazinti triukSma, jrenginys suprojektuotas ir pagamintas taip, kad su
triukSmo skleidimu susijusi rizika bty sumaZinta iki maziausio jmanomo lygio.

Simboliy paaisSkinimas

q

Gaminys atitinka galiojancius saugos standartus.

©

PrieS naudojima perskaitykite instrukcija.

Perdirbamas produktas.

DEMESIO! arba JSPEJIMAS! arba ATMINKITE! — apibiidina konkretia

situacija

(bendrasis jspéjamasis Zzenklas).

)i
A
%

Skirta naudoti tik patalpose.




ir kai kuriais smulkiais aspektais gali skirtis nuo tikrosios produkto

: DEMESIO! Sioje instrukcijoje pateikti paveiksléliai yra tik iliustraciniai

iSvaizdos.

2. Naudojimo sauga
A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas.

Neatsizvelgiant j jspéjimus ir instrukcijas, gali kilti elektros
smuagio, gaisro ir (arba) rimty suZalojimy ar mirties pavojus.

Terminas ,jrenginys” arba ,,produktas” jspéjimuose ir instrukcijy aprasyme reiskia
Svarstyklés
Platforminés svarstyklés

2.1. Elektros sauga

Taikoma akumuliatoriaus jkrovikliui:

a)

b)

d)

e)

Sio prietaiso kidtukas turi tinkamai jsiterpti j rozete. Jokiu bldu nekeiskite
kiStuko. Naudojant originalius kiStukus ir jiems pritaikytas rozetes sumazéja
elektros smugio pavojus.

Venkite liesti jZemintas dalis, pvz., vamzdZzius, Sildytuvus, orkaites ir Saldytuvus.
Elektros smugio rizika padidéja, jei jusy kiinas yra jZemintas ir jis palieciate
prietaisg, kai esate tiesiogiai veikiami lietaus, esate ant Slapio kelio arba dirbate
drégnoje aplinkoje. Jei | prietaisa pateks vanduo, padidéja prietaiso
sugadinimo ir elektros smagio rizika.

Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapios rankomis.

Nenaudokite laido ne pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar
kiStukui istraukti iS rozetés. Laikykite laidg atokiau nuo Silumos Saltiniy,
aliejaus, astriy krasty ar judanciy daliy. Sugadinti arba susipyne laidai padidina
elektros smugio rizika.

Jei negalite iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, prijunkite jj prie
elektros tinklo naudodami nuotékio srovés apsaugg (RCD). Naudojant RCD
sumazéja elektros smagio pavojus.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba matomi
nusidévéjimo poZymiai. Pazeista maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas
elektrikas arba gamintojo aptarnavimo skyrius.

JSPEJIMAS — GYVYBES PAVOJUS! Valydami ar naudodami prietaisa, niekada jo
nemerkite j vandenj ar kitus skyscius.

2.2. Sauga darbo vietoje

a)

Laikykite darbo vietg tvarkingg ir gerai apSviestg. Netvarka ar prastas
apsvietimas gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Blkite apdairis, stebékite, kg
darote, ir naudodamiesi prietaisu vadovaukités sveiku protu.



b)

d)

e)

A\

Jei abejojate, ar gaminys veikia tinkamai, arba pastebéjote, kad jis yra
pazeistas, kreipkités j gamintojo technine tarnyba.

Prietaisg remontuoti gali tik gamintojo servisas. Nebandykite produkto
remontuoti patys!

Jeijrenginys uzsidegty ar kilty gaisras, gesinkite jj tik sausais milteliais arba CO2
gesintuvais, jei jrenginys yra jjungtas.

ISsaugokite Sig instrukcijg, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje. Jei produkta
ketinate perduoti treciajai Saliai, perduokite jj kartu su Sia vartotojo instrukcija.
Pakuotés sudedamasias dalis ir smulkias montavimo detales laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Atminkite! Naudodami prietaisg, uztikrinkite vaiky ir kity Salia esanciy
asmeny sauguma.

2.3. Asmens sauga

a)

b)

c)

Nenaudokite Sio prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo
alkoholio, narkotiky ar vaisty, kurie gali sutrikdyti jasy gebéjimg valdyti
prietaisa.

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
sumazéjusias psichines, jutimo ar intelektualines funkcijas, arba asmenims,
kuriems triksta patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos prizZidri arba juos yra
instruktaves uz jy saugg atsakingas asmuo, kaip naudoti prietaisg.

Prietaisas néra Zaislas. Vaikus reikia prizitreti, kad jie nezaisty su prietaisu.

2.4, Saugus prietaiso naudojimas

a)

b)

g)

h)

Nepersikraukite prietaiso. Naudokite darbui tinkamus jrankius. Tinkamai
parinktas gaminys atliks numatytg darbg geriau ir saugiau.

Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/isjungimo jungiklis veikia netinkamai
(nejsijungia ir neiSsijungia). Jrenginiai, kuriy negalima valdyti jungikliu, yra
nesaugis, negali veikti ir turi bati remontuojami.

Nenaudojamg gaminj laikykite vaikams ir asmenims, nesusipaZinusiems su
jrenginiu ar Sia instrukcija, nepasiekiamoje vietoje. Gaminiai yra pavojingi, kai
juos naudoja nepatyre vartotojai.

Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Remonta ir technine priezitra turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Siekiant uZztikrinti numatytg prietaiso veikimo vientisuma, nenuimkite
gamykliniu bidu sumontuoty dangteliy ir neatsukite varzty.

Reguliariai valykite prietaisg, kad iSvengtuméte nuolatinio neSvarumy
susikaupimo.

Nepersverkite svarstykliy. Tai gali sugadinti deformacijos matuoklius.



p)

q)

A

PrieS atliekant matavimg jsitikinkite, kad prietaisas stovi ant stabilaus
pavirSiaus, néra veikiamas vibracijy ar staigiy temperatiros pokyciy, kurie gali
neigiamai paveikti matavimo rezultatus.

Negalima ilgg laikg palikti jokio svorio ant svarstykliy. Tai sumazina svarstykliy
tikslumg ir sutrumpina jutikliy tarnavimo laika.

Negalima naudoti svarstykliy per audrg ar liety.

Venkite ekstremaliy temperatliry. Negalima statyti svarstykliy tiesiogiai
sauléje ar salia oro kondicionavimo sistemy.

Svarstykliy negalima naudoti Salia daug energijos suvartojanciy prietaisy,
pavyzdziui, suvirinimo aparaty ar dideliy elektros varikliy.

Jei svarstyklés ilgg laikag nenaudojamos, baterijos jose nepalikite.

Venkite didelés drégmés, kuri gali sukelti kondensato susidaryma, ir tiesioginio
sglycio su vandeniu.

Nestatykite svarstykliy Salia atviry langy ar dury, oro kondicionavimo sistemy
ar ventiliatoriy, nes dél netinkamos oro cirkuliacijos matavimo rezultatai gali
bati netikslas.

Svarstykles reikia laikyti Svarias. Kai svarstyklés nenaudojamos, ant jy nedékite
jokiy daikty.

JSPEJIMAS! Nors gaminys suprojektuotas taip, kad bity saugus, turéty
tinkamas apsaugos priemones, ir nepaisant papildomy saugos funkcijy, skirty
vartotojui, vis délto naudojant prietaisg islieka nedidelé nelaimingo
atsitikimo ar suzalojimo rizika. Naudojant gaminj rekomenduojama laikytis
atsargumo ir vadovautis sveiku protu.

3. Naudojimo instrukcijos

Prietaisas skirtas ant svarstykliy Iékstés padéty daikty svoriui matuoti. NevirSykite
maksimaliy svarstykliy apkrovos riby — tai gali jas sugadinti!

Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

3.1. Produkto apZvalga

SBS-PW-60 / 5N:



SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60/ 2S | SBS-PF-30 / 1S:



1 — Svarstykliy platforma.
2 —Valdymo pultas su ekranu:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:

S in =)

-0-




SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

S c=in =)
[

TARE ZERO

|
- svarstykliy jungiklis

PRINT — mygtukas nepriskirtas / netaikomas.

# — mygtukas, naudojamas kalibravimo proceso metu

MODE - Paspaudus $j mygtukg 5 sekundes svérimo rezime, svarstyklés pereis j
vartotojo nustatymy rezimg; paspaudus jj trumpiau nei 5 sekundes, svarstyklés
pereis j skaiiavimo rezima.

* — mygtukas, skirtas svorio sumavimui svérimo/méginiy émimo rezimuose bei
skaiciavimo rezime.

TARE — Taros funkcija atitinka pacios pakuotés svorj. Tai yra skirtumas tarp bendro
prekiy su pakuote svorio ir prekiy be pakuotés svorio. Tara naudojama tam, kad
blty atimtas daikto svoris, kuris neturéty bati jskaiCiuotas j bendrg svorio
matavima.

NULIS (taip pat naudojamas kaip TARE; ekrano indikatorius) Nulio funkcija turéty
biti naudojama tik tada, kai ant svarstykliy lékstés nieko néra, o ekrane nerodoma
,0“. Svarstyklés gali nerodyti ,,0“ dél dulkiy, neSvarumy ar drégmés ant svarstykliy
lekstés arba kai ant svarstykliy nukrenta sunkus daiktas. Nulinimo funkcija iS esmés
pakoreguoja tikrajj svarstykliy nuljir pranesa joms, kad ant svarstykliy 1€kstés nieko
néra.

AC/]krovimas — prijungto maitinimo $altinio indikatorius (baterijos jkrovimas).



3.2. Pasirengimas darbui

JRENGINIO ISDESTYMAS

Aplinkos temperatiira neturi virsyti 40 °C, o aplinkos drégnumas — 85 %. Jrenginj
pastatykite taip, kad blty uZtikrinta gera oro cirkuliacija. Nuo bet kurios jrenginio
sienelés palikite ne mazZesnj kaip 10 cm atstuma. Laikykite jrenginj atokiau nuo
karSty pavirSiy. Prietaisg visada naudokite ant lygaus, stabilaus, Svaraus, ugniai
atsparaus ir sauso pavirSiaus, vaikams bei asmenims, turintiems psichiniy, jutimo ir
intelektiniy sutrikimy, nepasiekiamoje vietoje. Pastatykite prietaisg taip, kad bet
kuriuo metu bty galima pasiekti maitinimo kiStuka. Jsitikinkite, kad prietaiso
maitinimas atitinka identifikacinéje ploksteléje nurodytg!

3.3. Darbas su prietaisu

3.3.1. Kaupimo funkcija

Kai svérimo rezime rodoma verté yra teigiama ir stabili, paspauskite mygtuka [*],
kad sukauptuméte esamg svorj ir ekrane blty rodomas sukauptas svoris — jsiziebs
kaupimo indikatorius. Dar kartg paspaudus $j mygtukg, prietaisas grjS j svérimo
rezimg, o kaupimo indikatorius isSsijungs. Kitas kaupimo veiksmas turi bati
atliekamas po to, kai svarstyklés buvo nulinés. Kai ekrane rodomas sukauptas svoris,
paspauskite mygtukg [MODE], kad istrintuméte sukauptg svorj iS atminties, ir
paspauskite mygtuky [*], kad grjztuméte j svérimo rezima. Jei reikia patikrinti
sukauptg svorj, iSvalykite platformos apkrova ir tada paspauskite [*], kad bty
rodomas sukauptas svoris.

3.3.2. Skaiciavimo funkcija

Svorio matavimo reZime paspauskite mygtukg [MODE], kad pereituméte j
skaiciavimo reZimg. Ekrane pasirodys uZrasas ,count”. Paspausus mygtukg [*],
ekrane bus rodomas ,,C00000“. Tada paspauskite mygtukg [TARE], kad perkelti
skaitmenj, kuris po kiekvieno mygtuko [ZERO] paspaudimo bus padidinamas
vienetu. Svarstyklés pereis j skai¢iavimo rezimg po to, kai jvesite méginio numerj ir
paspausite [*]. Ekrane pasirodys ,0“ o uZsidegs skaiCiavimo indikatorius.
Paspauskite mygtuka [MODE], kad grjZtuméte j svérimo rezima. Jéjus j skaiciavimo
rezimg, ekrane bus rodomas uZrasas ,count”. Du kartus paspauskite [*], kad
tiesiogiai pereituméte j skaiCiavimo rezimg, ir rodmuo bus rodomas pagal paskutinj
méginiy émimo rezultaty. (Jei Sio proceso metu pasirodys pranesimas ,, ERR4“, tai
reiskia, kad méginiy émimas nepavyko.)

3.3.3. Signalo nustatymas
a) VirSutinés ribos vertés nustatymas (virSutinés ribos Zenklas ir virsutinés ribos
verté rodomi pakaitomis mirksint) 0,000 — HH—



e Paspauskite mygtukg [TARE], kad pereituméte j skaiCiy jvedimo rezimg —
didinkite verte mygtuku [ZERO] ir paspauskite mygtukg [*], kad
pereituméte prie apatinés ribos vertés nustatymo.

e Jei virSutinés ribos vertés keisti nereikia, paspauskite mygtuka [*], kad
pereituméte prie apatinés ribos nustatymo.

e  Paspauskite mygtuka [*], kad iS karto iSeitumeéte i$ nustatymy.

e Jei virsutiné riba nustatyta mazesné uz apatine ribg, iSvalykite apatinés
ribos nustatyma.

b) Apatinés ribos nustatymas (ekrane mirgant pakaitomis rodomas apatinés ribos
Zenklas ir apatinés ribos verté) 0,00 — L L-.

e Paspauskite mygtukg [TARE], kad pereituméte j skaiCiy jvedimo rezimg —
didinkite verte mygtuku [ZERO] ir paspauskite mygtukg [*], kad
patvirtintuméte signalo nustatyma.

e Jeiapatinés ribos vertés keisti nereikia, paspauskite mygtuka [*], kol vertés
mirksi pakaitomis.

e  Paspauskite mygtuka [*], kad iS karto iSeitumeéte i$ nustatymy.

e Jei apatiné riba néra nustatyta kaip nulis ir yra didesné uz virsSutine ribg,
ekrane bus rodomas klaidos praneSimas [-erro-].

c) Signalo rezimo nustatymas.
Ekrane rodomas uzrasas ,,- No-“ reiskia, kad signalas nejjungtas;
Ekrane rodomas uZrasas ,- IN-“ reiskia, kad signalas jjungiamas
nustatytame intervale;
Ekrane rodomas uzrasas ,- OUT-“ reiskia, kad signalas jjungiamas uz
nustatyto intervalo riby.
e Paspauskite klavisg [TARE], kad perjungtuméte tris signalo rezimus, ir
paspauskite klavisg [*], kad uzbaigtuméte nustatyma.
e Jei signalizacijos rezimo keisti nereikia, paspauskite mygtukg [*], kad
uzbaigtuméte nustatyma.
Jspéjimas:
IN“ — garso signalas skamba nustatytame intervale;
OUT” — garso signalas skamba uZ nustatyto intervalo riby.

Svorio matavimo rezime 5 sekundes laikykite nuspaude mygtukg [#] — svarstyklés
pereis j vartotojo nustatymy rezimg (P reZimas). Yra 18 reZzimy nuo P1 iki P18 —
paspauskite mygtuka [*], kad pasirinkite reZima, ir mygtukg [TARE], kad pasirinkite
parametra.

1. P1 x kg Lb keitimas
X =1:rodoma kg
X = 2: nustatymas Lb (ekrane nerodoma)



2. P2 x automatinis iSjungimas

X = 1: Sios funkcijos néra

X = 2: maitinimas iSsijungia po 10 minuciy
X =3: po 20 minuciy

X =4: po 30 minuciy

P3 x perdavimo greicio nustatymas
=1:9600
2: 4800
3: 2400
4:1200

3.
X
X
X
X

4. P4 x RS232 svorio iSvestis — grynasis/bendrasis (pasirenkama
X = 1: Grynuyjy svorio iSvestis

X = 2: Bendro svorio iSvestis

X = 3: Taros svorio iSvestis

5. P5 x RS232 iSvesties rezimo parinktis

X = 1: Duomeny perdavimas isSjungtas (RS232 sustabdytas)

X = 2: Nuolatinis duomeny perdavimas

X = 3: Nuolatinis duomeny perdavimas, kai rodmenys stabils

X = 4: Komandy rezimas (Z: nulinis, T: tara, R: vienkartinis svérimo duomeny

siuntimas)
X = 5: ISvestis j nuotolinj ekrang
X = 6: Vienkartinis siuntimas, kai RS232 veikia stabiliai

6. P6 x Fono apsvietimo nustatymas (LCD) Energijos taupymo funkcijos nustatymas

(LED)
X =1: Be apsvietimo (LCD) Be energijos taupymo funkcijos (LED)

X = 2: Automatinis apsvietimas (LCD) Energijos taupymas — iSsijungia po 3 sekundziy

(LED)

X = 3: Nuolatinis apsvietimas (LCD) su energijos taupymu — 1 minuté svérimo metu

(LED)

x Nulinio tasko sekimo diapazonas
:0,5e

:1,0e

:1,5e

:2,0e

:2,5e

:3,0e

:5,0e

: Draudziama

I -

X X X X X X X X
1}
OO UES WNRER



X =9: Automatinis nulio sekimas

8. P8 x Nulio sekimo diapazonas
X=1:2%FS

X=2:4%FS

X=3:10%FS

X=4:20%FS

X=5:100% FS

9 x Nulinis diapazonas paleidimo metu
1:2%FS

=2:4%FS

=3:10%FS

=4:20%FS

=5:100 % FS

6: draudZiama

10. P10 x Skaitmeninio filtravimo intensyvumas
X =1: didelis

X = 2: vidutinis

X = 3: mazas

X = 4: labai mazas

11. P11 X Stabilizavimo laikas
X = 1: didelis

X = 2: vidutinis

X = 3: mazas

12. P12 X Stabilumo diapazonas
X =1: mazas

X = 2: vidutinis

X = 3: didelis

13. P13 X Gyviny svorio skalés funkcijos stiprumas
X =1: mazas

X = 2: vidutinis

X = 3: didelis

14. P14 X Gyviny svarstykliy funkcijos jjungimas/isjungimas
X =0:iSjungta
X = 1: jjungta (trumpai paspaudus klavisg ,*“ pereikite j gyvany svarstykliy funkcijg)

15. P15 X Spausdinimo perdavimo formatas — netaikoma
X = 1: Numatytasis svoris: 1,234 kg



11,234

:=432,100

: Tara, bendrasis svoris, grynasis svoris siunciami vienu metu
: ST, NT 1,234 kg

X X X X
1

1
u b W N

16. P16 X Jjungti / iSjungti signaline lempute
X =1: ISJUNGTA
X =2:]JUNGTA

17. P17 X Jjungti / iSjungti slinkima
X =1: ISJUNGTA
X =2:]JUNGTA

18. P18 X Paklaidos kompensavimas: O reiskia iSjungta, kiti skaiciai reiskia x.

3.3.4. Kalibravimas

Jjunkite svarstykles, inicijavimo metu paspauskite mygtuka [#] ir svarstyklés pereis j
kalibravimo rezima. Kalibravimo veiksmai nurodyti Zzemiau:

ZI,:‘SS VEIKSMAS DISPLAY PASTABOS
Paspauskite [TARE], kad [d X] Pasirinkite skale (1/2/5/10/20/50),
1 pasirinkite svarstykliy skale paspauskite [ #], kad patvirtintuméte
Pavyzdys: 20
Paspauskite [TARE], kad [PX] Pasirinkite deSimtainio tasko vietg: 0 ~
2 pasirinkite deSimtainj taska 3, paspauskite [ #], kad patvirtintuméte
Pavyzdys: 3
Nustatykite visg svarstykliy [FULL] Paspauskite [TARE], kad pakeistuméte
matavimo diapazong skaitmens verte; paspauskite [ZERO],
3 kad pasirinkite skaitmenj;
Paspauskite [ #], kad patvirtintuméte
nustatyta diapazong
Nulinio tasko kalibravimas: [nOLOAD] Jsitikinkite, kad svarstyklése néra jokio
4 Paspauskite [ #], kai svarstyklés krovinio
stabilizuojasi
Pilno skalés kalibravimas: [AdLOAD] Jvedant pakrauto svorio verte,
paspauskite [ #], kai jvestoji paspauskite [TARE], kad pasirinkite
5 verté sutampa su pakrauto skaitmens verte. Paspauskite [ZERO],
svorio verte ir svoris kad pasirinkite skaitmenj. Kai jvestas
stabilizuojasi dydis sutampa su pakrauto svorio verte,
paspauskite [#], kai svoris stabilizuojasi
6 [End] Kalibravimo pabaiga

3.4. Valymas ir priezitra

a) Pries kiekvieng valymg ir kai prietaisas nenaudojamas, iStraukite maitinimo
kiStuka i rozetés.

b)  PavirSiams valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.




c) Jrenginj laikykite sausoje ir vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

d) Nesipurkskite jrenginio vandens srove ir nemerkite jo j vandenj.

e)  Uztikrinkite, kad vanduo nepatekty pro korpuso ventiliacijos angas.
Ventiliacijos angas valykite Sepetéliu ir suslégtu oru.

g) Reguliariai tikrinkite prietaisg, jvertindami jo technine bikle ir galimus
pazeidimus.

h) Jei prietaisas ilgg laikg nebus naudojamas, iSimkite is jo baterijas.

Valymui naudokite minkstg, drégng Sluoste.

Nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar metalinio
mentelés), nes jie gali paZeisti prietaiso korpuso pavirsiy.

k)  Nevalykite gaminio rugstinémis medZiagomis, medicininiais preparatais,
skiedikliais, degalais, aliejais ar kitomis cheminémis medZiagomis. Tai gali
sugadinti prietaisa.

SAUGUS BATERIJY SALINIMO INSTRUKCIIOS.

Prietaisai yra aprapinti 6 V, 1300 mAh baterijomis.

ISimkite iSnaudotas baterijas i$ prietaiso taip pat, kaip jas jdéjote.
GraZinkite baterijas j uz jy Salinima atsakinga jstaiga.

NAUDOTY PRIETAISY SALINIMAS.

Pasibaigus Sio gaminio eksploatacijos laikui, jo negalima iSmesti kartu su
jprastomis buitinémis atliekomis — jj reikia nunesti j elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimo surinkimo punktg. Tai nurodyta ant gaminio, naudojimo instrukcijoje
arba ant pakuotés esanciu simboliu. Siame prietaiso pagaminti medziagos yra
perdirbamos pagal jy Zenklinima. Pakartotinai naudodami, perdirbdami ar kitaip
panaudodami atlieky jrenginius, jis Zymiai prisidedate prie aplinkos apsaugos.
JUsy vietos savivaldybé suteiks informacija apie tinkamg naudoty prietaisy
Salinimo punkta.



Acest manual de utilizare a fost tradus pentru confortul dumneavoastra
cu ajutorul traducerii automate. S-au depus eforturi rezonabile pentru a

asigura o traducere corectad; cu toate acestea, nicio traducere automata

nu este perfecta si nu are scopul de a inlocui traducdtorii umani.

Manualul de utilizare oficial este versiunea in limba engleza. Eventualele

neconcordante sau diferente aparute in traducere nu sunt obligatorii si

nu au efect juridic in ceea ce priveste conformitatea sau aplicarea

prevederilor. Daca apar intrebari legate de acuratetea informatiilor

continute in manualul de utilizare, va rugam sa consultati versiunea in

limba engleza a respectivelor continuturi, care este versiunea oficiala.

Date tehnice

Descrierea Valoarea parametrului
parametrului
Denumlreé Cantar Cantar cu platforma
produsului
Model SBS-PW-60 |  SBS-PF- SBS-PF- S'i;)P/F‘ SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2
20N
Baterie / sursa de Baterie 6 V, 1300 mAh
alimentare Alimentare: 8 V, 500 mA
Sarcina maxima [kg] 60 60 30 150 60
Sarcind minima [g] 25 30 15 60 6
Diviziune [g] 5 10 5 20 2
Dimensiunile 400 x
platformei de | 290%340x 300 x 400 x 104 500 x
N 92

cantarire [mm] 125
Greutate [kg] 5,6 7,1 12,4

Descrierea Valoarea parametrului

parametrului
Denumlrez.a Cantar cu platforma
produsului
Model SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60 / SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S

Baterie / sursa de Baterie 6 V, 1300 mAh
alimentare Sursa de alimentare: 8 V, 500 mA
Sarcind maxima [kg] 300 150 60 30
Sarcind minima [kg] 30 15 6 3
Diviziune [g] 10 5 2 1




Dimensiunile

300 x 400
platformei de 400 x 500 x 122 300 x 400 1’(17 X
cantarire [mm]

Greutate [kg] 12,4 8,8 8,9

1. Descriere generala

Acest manual are rolul de a va ajuta sa utilizati produsul in conditii de siguranta si
fiabilitate. Produsul a fost proiectat si fabricat strict in conformitate cu specificatiile
tehnice, utilizand cele mai noi tehnologii si componente si respectand cele mai inalte

standarde de calitate.

CITITI CU ATENTIE SI INTELEGETI PREZENTUL MANUAL
INAINTE DE A INCEPE LUCRUL.

Pentru a asigura o functionare indelungata si fiabila a dispozitivului, asigurati-va ca il
utilizati si 1l intretineti corespunzator, in conformitate cu instructiunile din prezentul
manual de utilizare. Datele tehnice si specificatiile din prezentul manual sunt
actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari in scopul
imbunatatirii calitatii. Tinand cont de progresul tehnic si de posibilitatea reducerii
zgomotului, unitatea este proiectata si construita astfel incat riscurile rezultate din
emisiile de zgomot sa fie reduse la cel mai scazut nivel posibil.

Explicatia simbolurilor

C € Produsul respecta standardele de siguranta aplicabile.

Cititi manualul Tnainte de utilizare.

Produs reciclabil.

ATENTIE! sau AVERTISMENT! sau RETINETI! pentru a descrie o
anumita situatie
(semn de avertizare general).

ﬂ Numai pentru utilizare n interior.




in anumite detalii de aspectul real al produsului.

é ATENTIE! Imaginile din acest manual sunt doar ilustrative si pot diferi

2. Siguranta utilizarii

A

ATENTIE! Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta.
Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave sau deces.

Termenul ,dispozitiv” sau ,,produs” din avertismente si din descrierea instructiunilor se

refera la
Cantar

Cantar cu platforma

2.1. Siguranta electrica

Se aplica incarcatorului de baterii:

a)

b)

Stecherul acestui dispozitiv trebuie sa se potriveasca in priza. Nu modificati
stecherul in niciun fel. Stecherele originale si prizele corespunzatoare reduc
riscul de electrocutare.

Evitati sa atingeti partile impamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele,
cuptoarele si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare daca corpul
dumneavoastra este Tmpamantat si atingeti dispozitivul in timp ce sunteti
expus la ploaie directd, pe trotuarul ud sau in timp ce lucrati intr-un mediu
umed. Daca apa patrunde in dispozitiv, exista un risc crescut de deteriorare a
unitatii si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Nu utilizati cablul intr-un mod neprevazut. Nu 1l folositi niciodata pentru a
transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul la
distanta de surse de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

Dacd nu puteti evita utilizarea produsului intr-un mediu umed, folositi un
dispozitiv de protectie la curent rezidual (RCD) pentru a-lI conecta la reteaua
electrica. Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta
semne de uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie nlocuit de un
electrician calificat sau de serviciul de service al producatorului.

ATENTIE — PERICOL DE MOARTE! Cand curatati sau utilizati aparatul, nu il
scufundati niciodata Tn apa sau in alte lichide.



2.2. Siguranta la locul de munca

a)
b)

c)
d)
e)

f)

A

Mentineti zona de lucru ordonata si bine iluminata. Dezordinea sau iluminarea
insuficienta pot duce la accidente. Fiti prevazatori, fiti atenti la ceea ce faceti
si dati dovada de bun simt atunci cand utilizati dispozitivul.

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a produsului sau daca
constatati ca acesta este deteriorat, contactati serviciul tehnic al
producatorului.

Reparatiile la dispozitiv pot fi efectuate numai de catre serviciul de service al
producatorului. Nu incercati sa reparati produsul pe cont propriu!

n caz de aprindere sau incendiu, folositi numai stingdtoare cu pulbere uscata
sau cu CO, pentru a stinge focul, daca aparatul este sub tensiune.

Pastrati acest manual pentru consultare ulterioara. Daca produsul urmeaza sa
fie predat unei terte parti, inmanati-l impreuna cu acest manual de utilizare.
Pastrati componentele ambalajului si piesele mici de instalare la indemana
copiilor.

Retineti! Asigurati-va ca copiii si alte persoane din jur sunt in siguranta in
timpul utilizarii aparatului.

2.3. Siguranta personala

a)

b)

Nu utilizati acest aparat daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta
alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor care v-ar putea afecta
capacitatea de a utiliza aparatul.

Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu functii
mentale, senzoriale sau intelectuale reduse sau de catre persoane care nu au
experientd si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate
sau au fost instruite de o persoana responsabila pentru siguranta lor cu privire
la modul de utilizare a aparatului.

Aparatul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

2.4, Utilizarea in siguranta a aparatului

a)

b)

Nu supraincarcati dispozitivul. Folositi unelte adecvate pentru aplicatia
respectiva. Un produs ales corect va indeplini mai bine si mai sigur sarcina
pentru care a fost conceput.

Nu utilizati dispozitivul dacd comutatorul ON/OFF nu functioneaza
corespunzator (nu se porneste si nu se opreste). Aparatele care nu pot fi
controlate prin intermediul comutatorului sunt nesigure, nu pot functiona si
trebuie reparate.

Pastrati produsul nefolosit la indemana copiilor si a oricarei persoane care nu
este familiarizata cu aparatul sau cu prezentul manual. Produsele sunt
periculoase atunci cand sunt utilizate de utilizatori fara experienta.



d) Pastrati produsul la indemana copiilor.

e) Reparatiile si intretinerea trebuie efectuate de personal calificat, utilizand
exclusiv piese de schimb originale. Acest lucru va asigura siguranta utilizarii.

f)  Pentru a asigura integritatea functionald prevazuta a dispozitivului, nu
indepartati capacele montate din fabrica si nu slabiti suruburile.

g) Curatati dispozitivul In mod regulat pentru a preveni acumularea permanenta
de murdarie.

h)  Nu supraincarcati cantarul. Acest lucru poate deteriora senzorii de tensiune.

i) Tnainte de a efectua o masuritoare, asigurati-va ca aparatul este asezat pe o
suprafata stabild si nu este expus la vibratii sau la schimbari bruste de
temperatura care ar putea afecta negativ rezultatele masuratorilor.

j) Nu l3sati nicio greutate pe cantar pentru o perioada indelungata. Acest lucru
reduce precizia cantarului si scurteaza durata de viata a senzorilor.

k)  Nu utilizati cantarul in timpul unei furtuni sau al ploii.

) Evitati temperaturile extreme. Nu asezati cantarul direct Tn soare sau in
apropierea sistemelor de aer conditionat.

m) Cantarul nu trebuie utilizat Tn apropierea unor aparate care consuma multa
energie, cum ar fi aparatele de sudura sau motoarele electrice de mare putere.

n)  Nu lasati bateria in cantar daca acesta nu este utilizat o perioada indelungata.

o) Evitati umiditatea ridicata, care ar putea provoca condens, precum si contactul
direct cu apa.

p) Nu asezati cantarul in apropierea ferestrelor sau usilor deschise, a sistemelor
de aer conditionat sau a ventilatoarelor, deoarece acestea pot determina
rezultate de masurare instabile din cauza circulatiei necorespunzatoare a
aerului.

g) Cantarul trebuie mentinut curat. Nu asezati obiecte pe cantar atunci cand
acesta nu este utilizat.

A ATENTIE! Desi produsul a fost proiectat sa fie sigur, cu masuri de protectie
adecvate, si in ciuda caracteristicilor suplimentare de siguranta oferite
utilizatorului, exista totusi un risc redus de accident sau ranire la manipularea
aparatului. Se recomanda prudenta si bun simt la utilizarea produsului.

3. Instructiuni de utilizare

Dispozitivul este conceput pentru a masura greutatea elementelor asezate pe
platou. Nu depasiti sarcina maxima a cantarului — acest lucru il poate deteriora!

Utilizatorul este responsabil pentru orice deteriorare rezultata din utilizarea
necorespunzatoare.

3.1. Prezentare generala a produsului



SBS-PW-60 / 5N:

SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 25 | SBS-PF-30/ 1S:



1 - Platforma de cantarire.
2 - Panou de comanda cu afisaj:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:

S in =)

-0-




SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

S c=in =)

TARE ZERO

|
- comutator cantar

PRINT - buton nealocat / nu se aplica.

# - buton utilizat in timpul procesului de calibrare

MODE - Prin apasarea acestui buton timp de 5 secunde in modul de cantarire,
cantarul va intra in modul de setari ale utilizatorului; prin apdsarea acestuia pentru
mai putin de 5 secunde, cantarul intra in modul de numarare.

* —buton pentru cumularea greutatii in modul de céntarire/esantionare siin modul
de numarare.

TARE - Functia de tara reprezintd greutatea ambalajului in sine. Aceasta este
diferenta dintre greutatea totala a marfii impreuna cu ambalajul si greutatea marfii
farda ambalaj. Tara este utilizata pentru a elimina greutatea unui articol care nu
trebuie inclusa in masurarea greutatii totale.

ZERO (utilizat si ca TARE; indicator pe afisaj) Functia de zero trebuie utilizatd numai
atunci cand nu se afla nimic pe platou si afisajul nu indica ,,0”. Cantarul poate sa nu
indice ,,0” din cauza prafului, murdariei sau umezelii de pe platoul de cantarire sau
atunci cand un obiect greu este scdpat pe cantar. Functia de resetare la zero
corecteaza, in esenta, zero-ul real al cantarului sifi indica faptul ca nu se afla nimic
pe platou.

AC/incércare — indicator al sursei de alimentare conectate (incircarea bateriei).



3.2. Pregatirea pentru functionare

POZITIONAREA APARATULUI

Temperatura mediului Tnconjurator nu trebuie sa depaseasca 40 °C, iar umiditatea
mediului nu trebuie sa depdseascd 85 %. Amplasati aparatul astfel incat sa se asigure
o buna circulatie a aerului. Mentineti o distantd minima de 10 cm fata de orice
perete al aparatului. Tineti aparatul la distanta de orice suprafete fierbinti. Utilizati
intotdeauna aparatul pe o suprafata orizontala, stabild, curata, ignifuga si uscata, la
indemana copiilor si a persoanelor cu deficiente mentale, senzoriale si intelectuale.
Asezati aparatul astfel incat priza de alimentare sa fie accesibild in orice moment.
Asigurati-va ca sursa de alimentare a aparatului corespunde cu cea specificatd pe
placuta de identificare!

3.3. Utilizarea aparatului

3.3.1. Functia de cumul

Cand valoarea afisata in modul de cantarire este pozitiva si stabila, apasati tasta [*]
pentru a cumula greutatea curentd si a afisa greutatea cumulata — indicatorul de
cumul se va aprinde. Cand aceasta tasta este apdsata din nou, aparatul va reveni la
modul de cantarire, iar indicatorul de cumul se va stinge. O noud operatie de
cumulare trebuie efectuata dupa ce cantarul a fost adus la zero. Cand este afisata
greutatea cumulata, apasati tasta [MODE] pentru a sterge greutatea cumulata din
memorie si apasati tasta [*] pentru a revenila modul de cantarire. Daca este necesar
sa verificati greutatea cumulata, resetati sarcina de pe platforma si apoi apdsati [*]
pentru a afisa greutatea acumulata.

3.3.2. Functia de numarare

Tn modul de cantérire, apasati tasta [MODE] pentru a intra in modul de numérare.
Pe afisaj va aparea ,count”. Cand apasati tasta [*], se va afisa ,,C00000”. Apoi apasati
[TARE] pentru a selecta cifra care va creste cu unu de fiecare data cand apasati tasta
[ZERO]. Cantarul va intra in modul de numarare dupa introducerea numarului de
esantion si apdsarea tastei [*]. Pe afisaj va aparea ,,0”, iar indicatorul luminos de
numarare se va aprinde. Apasati tasta [MODE] pentru a reveni la modul de cantarire.
Dupa intrarea in modul de numarare, se va afisa ,count”. Apasati de doua ori tasta
[*] pentru a intra direct in modul de numarare, iar indicatorul va fi afisat in functie
de ultimul rezultat al esantionarii. (in acest proces, dacs apare ERR4, inseamnd cé
esantionarea a esuat.)

3.3.3. Setarea alarmei
a) Setarea valorii limitei superioare (afisarea alternativd, prin intermitentd, a
semnului limitei superioare si a valorii limitei superioare) 0,000 - HH-



Apdsati tasta [TARE] pentru a introduce valoarea numerica — mariti
valoarea cu tasta [ZERO] si apasati tasta [*] pentru a trece la setarea limitei
inferioare.

Daca nu este necesar sa modificati valoarea limitei superioare, apasati
tasta [*] pentru a trece la setarea limitei inferioare.

Apasati butonul [*] pentru a iesi direct din setare.

Daca valoarea limitei superioare este setata la un nivel mai mic decat
valoarea limitei inferioare, stergeti valoarea limitei inferioare.

b) Setarea valorii limitei inferioare (afisarea alternativa, prin intermitenta, a
semnului limitei inferioare si a valorii limitei inferioare) 0,00 - L L-.

Apadsati tasta [TARE] pentru a accesa introducerea numerica — mariti
valoarea cu tasta [ZERO] si apasati tasta [*] pentru a confirma setarea
alarmei.

Daca nu este necesar sa modificati valoarea limitei inferioare, apasati tasta
[*] In timp ce valorile clipesc alternativ.

Apasati butonul [*] pentru a iesi direct din setari.

Daca valoarea limitei inferioare nu este setata la zero si este mai mare
decat valoarea limitei superioare, se va afisa eroarea [-erro-].

c) Setarea modului de alarma.

Afisajul indicd - No- ceea ce inseamna ca nu existd alarma;
Afisajul indica - IN- ceea ce inseamna cd alarma se declanseaza in intervalul

setat;

Atentie:

Afisajul - OUT- indica o alarma in afara intervalului setat.

Apasati tasta [TARE] pentru a comuta intre cele trei moduri de alarma si
apasati tasta [*] pentru a finaliza setarea.

Daca nu este necesara modificarea modului de alarma, apdsati tasta [*]
pentru a finaliza setarea.

IN — semnalul sonor se aude in intervalul setat;
OUT —semnalul sonor se aude in afara intervalului setat.

Tn modul de cantérire, apdsati tasta [#] timp de 5 secunde, iar cantarul va intra in
modul de setare a utilizatorului (modul P). Exista 18 moduri, de la P1la P18 —apasati
tasta [*] pentru a selecta modul si tasta [TARE] pentru a selecta parametrul.

1. P1 x kg Lb schimbare
X = 1: afisare kg
X = 2: setare Lb (afisajul nu indica)

2. P2 x oprire automata
X = 1: aceastd functie nu este disponibila



= 2: alimentarea se opreste dupa 10 minute
3: 20 de minute
4: 30 de minute

X
X
X

P3 x setarea ratei de banda
=1:9600
2: 4800
3: 2400
4:1200

3.
X
X
X
X

4. P4 x iesire greutate RS232 netd/bruta optionala
X = 1: iesire greutate neta

X = 2: Afisare greutate bruta

X = 3: Afisare greutate tara

5. Optiune mod de iesire P5 x RS232

X = 1: Fard transmisie (RS232 oprit)

X = 2: Transmisie continud

X = 3: Transmisie continua cand valoarea este stabila

X = 4: Mod comanda (Z: zero, T: tard, R: trimitere o singura data a datelor de
cantarire)

X = 5: lesire afisaj la distanta

X = 6: Trimitere o singura data cand RS232 este stabil

6. P6 x Setare iluminare de fundal (LCD) Setare functie de economisire a energiei
(LED)

X =1: Fard iluminare de fundal (LCD) Fara functie de economisire a energiei (LED)
X =2:1luminare de fundal automata (LCD) Economisire de energie la 3 secunde pana
la zero (LED)

X = 3: lluminare de fundal continua (LCD) cu economisire de energie de 1 minut in
timpul cantaririi (LED)

P7 x Interval de urmarire a zero-ului
1:0,5e

2:1,0e

3:1,5e

4:2,0e

5:2,5e
6
7
8:
9:

: 3,0e
:5,0e
Interzis
Urmarire automata a zero-ului

7.
X
X
X
X
X
X
X
X
X



8. P8 x Interval de urmarire a zero-ului
X=1:2%FS

X=2:4%FS

X=3:10% FS

X=4:20% FS

X =5:100% FS

10. P10 x Intensitatea filtrarii digitale
X =1:ridicata

X =2: medie

X = 3: scazuta

X = 4: foarte lenta

11. P11 X Timp de stabilizare
X =1: mare

X =2: mediu

X =3: mic

12. P12 X Interval de stabilitate
X =1: mic

X =2: mediu

X =3: mare

13. P13 X Intensitatea functiei de cantarire a animalelor
X =1: mica

X =2: mediu

X =3: ridicat

14. P14 X Functia de scalare pentru animale ACTIVATA/DEZACTIVATA
X = 0: DEZACTIVATA
X = 1: ACTIVATA (accesati functia de scalare pentru animale apdsand scurt tasta , *”)

15. P15 X Format de transmitere a datelor de imprimare — nu se aplica
X = 1: Greutate implicita: 1,234 kg
X =
X



X = 4: Tare, greutate bruta, greutate neta transmise simultan
X =5:ST,NT 1,234 kg

16. P16 X Activare/dezactivare lampa de alarma
X =1: OPRIT
X =2: PORNIT

17. P17 X Activare/dezactivare functie ,Creep
X=1: OPRIT
X =2: PORNIT

18. P18 X Compensare eroare: 0 inseamna oprit, alte valori inseamna x.

3.3.4. Calibrare
Porniti cantarul, apasati tasta [#] Tn timpul initializarii si cantarul va intra in modul
de calibrare. Pasii de calibrare sunt urmatorii:

PAS ACTIUNE AFISA) OBSERVATII
Apasati [TARE] pentru a selecta | [d X] Selectati cantarul (1/2/5/10/20/50),
1 cantarul apasati [ #] pentru a confirma
Exemplu: 20
Apasati [TARE] pentru a selecta | [PX] Selectati zecimalul: 0~ 3, apasati [ #]
2 ZECIMALUL pentru a confirma
Exemplu: 3
Setati intervalul complet al [FULL] Apasati [TARE] pentru a modifica
cantarului valoarea cifrei; apasati [ZERO] pentru a
3 selecta o cifra;
Apasati [ #] pentru a confirma intervalul
setat
Calibrarea punctului zero: [nOLOAD] Asigurati-va ca nu exista nicio sarcind pe
4 Apasati [ #] cand cantarul este cantar
stabilizat
Calibrarea la intreaga scala: [AdLOAD] Cand introduceti greutatea incdrcata,
apasati [ #] cand valoarea apasati [TARE] pentru a selecta valoarea
5 introdusa este egala cu cifrei. Apasati [ZERO] pentru a selecta o
greutatea incarcata si greutatea cifrd. Cand valoarea introdusa este
s-a stabilizat egala cu greutatea incarcata, apdsati [#]
dupa ce greutatea s-a stabilizat
6 [End] Sfarsitul calibrarii

3.4, Curatare si intretinere

a) Scoateti stecherul din priza inainte de fiecare curatare si atunci cand aparatul
nu este utilizat.

b)  Folositi numai agenti de curatare necorozivi pentru curatarea suprafetelor.

c) Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de lumina
directd a soarelui.

d) Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.




e)
f)
g)

h)

Asigurati-va ca nu patrunde apa prin orificiile de ventilatie ale carcasei.
Curatati orificiile de ventilatie cu o perie si aer comprimat.

Efectuati inspectii periodice ale aparatului, verificand starea tehnica si
eventualele deteriorari.

Nu l3sati bateriile in aparat atunci cand acesta nu va fi utilizat pentru o
perioada indelungata.

Folositi o carpa moale si umeda pentru curatare.

Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice (de exemplu, perie de sarma sau
spatula metalicd), deoarece acestea pot deteriora suprafata materialului din
care este fabricat dispozitivul.

Nu curatati produsul cu substante acide, agenti medicali, diluanti, combustibil,
uleiuri sau alte substante chimice. Acest lucru poate provoca deteriorarea
dispozitivului.

k)

INSTRUCTIUNI PENTRU ELIMINAREA iN SIGURANTA A BATERIILOR.
Dispozitivele sunt echipate cu baterii de 6 V, 1300 mAh.

Scoateti bateriile uzate din aparat in acelasi mod in care le-ati introdus.
Predati bateriile unei unitati responsabile cu eliminarea acestora.

ELIMINAREA APARATELOR UZATE.

La sfarsitul duratei sale de viata utile, acest produs nu trebuie aruncat impreuna
cu deseurile menajere obisnuite, ci trebuie dus la un punct de colectare pentru
reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Acest lucru este indicat prin
simbolul de pe produs, in instructiunile de utilizare sau pe ambalaj. Materialele
utilizate in acest aparat sunt reciclabile conform marcajului lor. Prin reutilizarea,
reciclarea sau alte forme de valorificare a aparatelor uzate, contribuiti in mod
semnificativ la protectia mediului inconjurator.

Administratia locala va va furniza informatii cu privire la punctul de colectare
adecvat pentru aparatele uzate.



A

Ta uporabniski prirocnik je bil za vase udobje preveden z uporabo
strojnega prevajanja. Prizadevali smo si za ¢im natancnejsi prevod;

vendar pa noben avtomatiziran prevod ni popoln, niti ni namenjen

nadomestitvi cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega

prirocnika je angleska. Morebitna neskladja ali razlike, ki so nastale pri

prevajanju, niso zavezujoCe in nimajo pravnega ucinka za namene

skladnosti ali izvr$evanja. Ce imate kakréna koli vprasanja v zvezi z

natancnostjo informacij, vsebovanih v navodilih za uporabo, se prosimo

sklicujte na anglesko razli¢ico teh vsebin, ki je uradna razli€ica.

‘ehnicni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Tehtnica Platformska tehtnica
SBS-PF-
Model SBS-PW-60 SBS-PF- SBS-PF- 150/ SBS-PF-
/5N 60/10 30/5 60/2
20N
Baterija / napajanje Baterija 6 V, 1300 mAh
Ja/ napajan) Napajalnik: 8 V/, 500 mA
Najvecja 60 60 30 150 60
obremenitev [kg]
Najmanjsa 25 30 15 60 6
obremenitev [g]
Delitev [g] 5 10 5 20 2
. . 400 x
Dlnj?nzue tehtalne | 290 x 340 x 300 x 400 x 104 500 x
plosce [mm] 92
125
Teza [kg] 5,6 7.1 12,4
Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Platformska tehtnica
Model SBS-PF- SBS-PF- SBS-PF-60 / SBS-PF-30/
300/10 150/5 2S 1S
Baterija / napajanje Baterija 6 V, 1300 mAh
) pajanj Napajanje: 8 V, 500 mA
Najvecja 300 150 60 30
obremenitev [kg]
Najmanjsa
obremenitev [kg] 30 15 6 3
Delitev [g] 10 5 2 1




Dlnltfnzue tehtalne 400 x 500 x 122 300 x 400 300 x 400 x
plosce [mm] 117
TeZa [kg] 12,4 8,8 8,9

1. Splosni opis

Ta priro¢nik je namenjen za pomoc pri varni in zanesljivi uporabi. Izdelek je zasnovan in
izdelan strogo v skladu s tehni¢nimi specifikacijami, z uporabo najnovejse tehnologije

PREDEN ZACNETE Z DELOM, POZORNO PREBERITE IN
RAZUMITE TA NAVODILA.

Da bi zagotovili dolgo in zanesljivo delovanje naprave, jo morate pravilno uporabljati in
vzdrzevati v skladu z navodili v tem prirocniku. Tehnic¢ni podatki in specifikacije v tem
priro¢niku so azurni. Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb z namenom
izboljSanja kakovosti. Ob upostevanju tehni¢nega napredka in moZnosti zmanjsanja
hrupa je naprava zasnovana in izdelana tako, da so tveganja, ki izhajajo iz emisij hrupa,
zmanjSana na najnizjo mozno raven.

Razlaga simbolov

c € Izdelek je skladen z veljavnimi varnostnimi standardi.

@ Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je primeren za recikliranje.

POZOR! ali OPOZORILO! ali NE POZABITE! opisuje dolo¢eno situacijo
(splosni opozorilni znak).

POZOR! Slike v tem prirocniku so zgolj ilustrativne in se v nekaterih
podrobnostih lahko razlikujejo od dejanskega videza izdelka.

ﬁ Samo za notranjo uporabo.




2. Varnost pri uporabi
A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupostevanje

opozoril in navodil lahko povzroéi elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe ali smrt.

Izraz »naprava« ali »izdelek« v opozorilih in v opisu navodil se nanasa na

Tehtnica

Platformska tehtnica

2.1. Elektricna varnost

Velja za polnilnik baterij:

a)

b)

d)

e)

g)

Vtic te naprave mora ustrezati vticnici. Vti¢a nikakor ne spreminjajte. Originalni
vtici in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje za elektri¢ni udar.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih delov, kot so cevi, grelci, pecice in hladilniki.
Tveganje za elektricni udar je vecje, Ce je vase telo ozemljeno in se dotaknete
naprave, medtem ko ste izpostavljeni neposrednemu dezju, mokri podlagi ali
med delom v vlaznem okolju. Ce v napravo vdre voda, obstaja povecano
tveganje za poskodbo naprave in elektri¢ni udar.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabla ne uporabljajte na nacin, za katerega ni namenjen. Nikoli ga ne
uporabljajte za prenaSanje naprave ali za izvlekanje vtic¢a iz vti¢nice. Kabel
hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani
ali zapleteni kabli povecajo tveganje za elektri¢ni udar.

Ce uporabe izdelka v vlaznem okolju ne morete prepreciti, ga prikljuite na
elektricno omrezje prek naprave za zascito pred ostankom toka (RCD).
Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje za elektri¢ni udar.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaze znake
obrabe. Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali
servisna sluzba proizvajalca.

PREVIDNO — NEVARNOST ZA ZIVLJENJE! Pri ¢i$éenju ali uporabi naprave je
nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

2.2. Varnost na delovhem mestu

a)

b)
c)

d)

Delovno obmocje naj bo urejeno in dobro osvetljeno. Nered ali slaba osvetlitev
lahko povzrocita nesrece. Bodite previdni, pazite na to, kar pocnete, in pri
uporabi naprave ravnajte z zdravo pametjo.

Ce niste prepricani, ali izdelek deluje pravilno, ali pa ugotovite, da je
poskodovan, se obrnite na tehni¢no sluzbo proizvajalca.

Popravila naprave sme izvajati le servis proizvajalca. Ne poskusajte izdelka
popravljati sami!

V primeru vziga ali poZara uporabite za gasenje poZara na napravi, ki je pod
napetostjo, izklju¢no suhi prah ali CO2-gasilnike.



e)

A

To navodilo shranite za poznej$o uporabo. Ce nameravate izdelek predati tretji
osebi, ga predajte skupaj s tem navodilom za uporabo.
Komponente embalaze in majhne montazne dele hranite izven dosega otrok.

Ne Med delovanjem naprave poskrbite za varnost otrok in drugih
pozabite! prisotnih oseb.

2.3. Osebna varnost

a)

b)

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog
ali zdravil, ki bi lahko oslabili vaso sposobnost za upravljanje naprave.
Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi
dusevnimi, senzori¢nimi ali intelektualnimi sposobnostmi ali oseb, ki nimajo
izkuenj in/ali znanja, razen ¢e jih nadzira oseba, odgovorna za njihovo varnost,
ali ¢e jih je ta oseba poucila o nacinu uporabe naprave.

Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se prepreci, da bi se z
napravo igrali.

2.4, Varno uporabljanje naprave

a)

b)

Naprave ne preobremenjujte. Uporabljajte orodje, ki je primerno za zadevno
uporabo. Pravilno izbrani izdelek bo opravil delo, za katero je bil zasnovan,
bolje in varneje.

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (se ne
vklapljainizklaplja). Naprave, ki jih ni mogoce upravljati s stikalom, so nevarne,
ne morejo delovati in jih je treba popraviti.

Neuporabljano napravo hranite izven dosega otrok in vseh, ki niso seznanjeni
z napravo ali tem prirocnikom. Naprave so nevarne, Ce jih uporabljajo
neizkuseni uporabniki.

Izdelek hranite izven dosega otrok.

Popravila in vzdrZzevanje mora opravljati usposobljeno osebje, ki uporablja
izklju¢no originalne nadomestne dele. S tem boste zagotovili varnost uporabe.
Da bi zagotovili predvideno delovno celovitost naprave, ne odstranjujte
tovarnisko namescenih pokrovov in ne popuscajte vijakov.

Napravo redno Cistite, da preprecite trajno nabiranje umazanije.

Tehtnice ne preobremenjujte. To lahko poskoduje merilne celice.

Pred merjenjem se prepricajte, da je naprava postavljena na stabilno povrsino
in da ni izpostavljena vibracijam ali nenadnim temperaturnim spremembam,
ki bi lahko negativno vplivale na rezultate merjenja.

Na tehtnici ne puscajte nobenega bremena dalj ¢asa. To zmanjsa natancnost
tehtnice in skrajsa Zivljenjsko dobo senzorjev.

Tehtnice ne uporabljajte med nevihto ali dezjem.

Izogibajte se ekstremnim temperaturam. Tehtnice ne postavljajte neposredno
na sonce ali v blizino klimatskih naprav.



p)

a)

A

Tehtnice ne smete uporabljati v blizini naprav z visoko porabo energije, kot so
varilni aparati ali veliki elektromotoriji.

Ce tehtnice dalj ¢asa ne boste uporabljali, baterije ne puscajte v njej.
Izogibajte se visoki vlainosti, ki bi lahko povzrocila kondenzacijo, ter
neposrednemu stiku z vodo.

Tehtnice ne postavljajte v blizino odprtih oken ali vrat, klimatskih naprav ali
ventilatorjev, saj lahko zaradi neustrezne cirkulacije zraka pride do nestabilnih
rezultatov merjenja.

Tehtnico je treba ohranjati Cisto. Na tehtnico ne postavljajte predmetov, ko je
ni v uporabi.

PREVIDNO! Ceprav je izdelek zasnovan tako, da je varen in opremljen z
ustreznimi varnostnimi ukrepi, ter kljub dodatnim varnostnim funkcijam, ki
so na voljo uporabniku, pri rokovanju z napravo Se vedno obstaja majhno
tveganje za nesreco ali poSkodbo. Pri uporabi izdelka priporocamo
previdnost in zdravo pamet.

3. Navodila za uporabo

Naprava je namenjena merjenju teZze predmetov, postavljenih na tehtalno plosco.
Ne presegajte najvecje nosilnosti tehtnice — to jo lahko poskoduje!

Uporabnik je odgovoren za morebitno skodo, ki nastane zaradi nepravilne
uporabe.

3.1. Pregled izdelkov

SBS-PW-60 / 5N:



SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60/ 2S | SBS-PF-30 / 1S:



1 —Tehtalna plosca.
2 — Nadzorna plosc¢a z zaslonom:

SBS-PW-60 / 5N | SBS-PF-60/2 | SBS-PF-300/10 | SBS-PF-150/5 | SBS-PF-60 / 2S |
SBS-PF-30/ 1S:

S in =)

-0-




SBS-PF-60/10 | SBS-PF-30/5 | SBS-PF-150 / 20N:

S c=in =)
[

TARE ZERO

|
- stikalo tehtnice

PRINT — gumb ni dodeljen / ne velja.

# - gumb, ki se uporablja med postopkom kalibracije

MODE - Ce v nacinu tehtanja to tipko pritisnete za 5 sekund, se tehtnica preklopi v
nacin uporabniskih nastavitev; Ce jo pritisnete za manj kot 5 sekund, se tehtnica
preklopi v nacin Stetja.

* — tipka za seStevanje teze v nacinu tehtanja/vzoréenja ter v nacinu Stetja.

TARE — Funkcija tare predstavlja teZzo same embalaze. To je razlika med skupno
tezo blaga z embalazo in tezo blaga brez embalaze. Tare se uporablja za odstevanje
teZe predmeta, ki ne sme biti vklju¢en v merjenje skupne teze.

ZERO (uporablja se tudi kot TARE; indikator na zaslonu) Funkcijo nicle je treba
uporabiti le, kadar na tehtalni pladnji ni nicesar, zaslon pa ne prikazuje »0«.
Tehtnica morda ne prikazuje »0« zaradi prahu, umazanije ali vlage na tehtalni
pladnji ali kadar na tehtnico pade tezek predmet. Funkcija niceliranja v bistvu
popravi pravo niclo na tehtnici in ji sporoci, da na tehtalni pladnji ni nicesar.
AC/Polnjenje — indikator priklju¢enega napajanja (polnjenje baterije).

3.2. Priprava za delovanje

POSTANITEV NAPRAVE

Temperatura okolja ne sme presegati 40 °C, vlaZznost zraka pa ne sme presegati 85
%. Napravo postavite tako, da je zagotovljena dobra cirkulacija zraka. Od vseh sten
naprave ohranite najmanj 10 cm prostora. Napravo hranite stran od vrocih povrsin.



Napravo vedno uporabljajte na ravni, stabilni, Cisti, ognjevarni in suhi povrsini ter
izven dosega otrok in oseb z motnjami v duSevnem, senzori¢nem in intelektualnem
delovanju. Napravo postavite tako, da je omrezni vti¢ vedno dostopen. Preverite, ali
napajanje naprave ustreza podatkom na identifikacijski ploscici!

3.3. Delovanje z napravo

3.3.1. Funkcija seStevanja

Ko je prikazana vrednost v nacinu tehtanja pozitivna in stabilna, pritisnite tipko [*],
da sestejete trenutno teZo in prikaZete skupno tezo — indikator sestevanja se bo
vklopil. Ko ponovno pritisnete to tipko, se naprava vrne v nacin tehtanja, indikator
seStevanja pa se izklopi. Naslednjo operacijo sesStevanja je treba izvesti Sele po
ponastavitvi tehtnice na niclo. Ko je prikazana sesteta teza, pritisnite tipko [MODE],
da izbrisete sesteto tezo iz pomnilnika, nato pa pritisnite tipko [*], da se vrnete v
na¢in tehtanja. Ce je treba preveriti se$tevano maso, ponovno nastavite
obremenitev platforme in nato pritisnite [*], da se prikaZe seStevana masa.

3.3.2. Funkcija Stetja

V nadinu tehtanja pritisnite tipko [MODE], da preklopite v nacin Stetja. Na zaslonu
se bo prikazalo »count«. Ob pritisku na tipko [*] se bo prikazalo »C00000«. Nato
pritisnite tipko [TARE], da premaknete Stevko, ki se bo vsakic, ko pritisnete tipko
[ZERO], povecala za eno. Tehtnica bo presla v nacin Stetja po vnosu Stevilke vzorca
in pritisku na tipko [*]. Na zaslonu se bo prikazalo »0« in zasvetila se bo kontrolna
lucka za Stetje. Pritisnite tipko [MODE], da se vrnete v nacin tehtanja. Po vstopu v
nacin Stetja se bo prikazalo »count«. Dvakrat pritisnite [*], da neposredno vstopite
v nadin Stetja, indikator pa se bo prikazal v skladu z zadnjim rezultatom vzoréenja.
(Ce se med tem postopkom prikaze ERR4, to pomeni, da vzoréenje ni uspelo.)

3.3.3. Nastavitevalarma
a) Nastavitev zgornje mejne vrednosti (izmeni¢no utripanje znaka zgornje meje
in vrednosti zgornje meje) 0,000 — HH—

e  Pritisnite tipko [TARE], da vnesete Steviléno vrednost — vrednost povecajte
s tipko [ZERO] in pritisnite tipko [*], da vnesete nastavitev spodnje mejne
vrednosti.

e (e ni potrebno spreminjati zgornje mejne vrednosti, pritisnite tipko [*], da
vnesete nastavitev spodnje mejne vrednosti.

e  Pritisnite tipko [*], da neposredno zapustite nastavitev.

¢ Ceje zgornja mejna vrednost nastavljena nizje od spodnje mejne vrednosti,
izbrisite spodnjo mejno vrednost.

b) Nastavitev spodnje mejne vrednosti (na zaslonu se izmenicno utripa znak
spodnje mejne vrednosti in sama spodnja mejna vrednost) 0,00 — L L-.



e  Pritisnite tipko [TARE], da vnesete Steviléno vrednost — vrednost povecajte
s tipko [ZERQ] in pritisnite tipko [*], da potrdite nastavitev alarma.

e (e ni potrebno spremeniti spodnje mejne vrednosti, pritisnite tipko [*],
medtem ko vrednosti izmenic¢no utripajo.

e  Pritisnite tipko [*], da neposredno zapustite nastavitve.

e (e spodnja mejna vrednost ni nastavljena na ni¢ in je vedja od zgornje
mejne vrednosti, se prikaze napaka [-erro-].

c) Nastavitev alarmnega nacina.
Ce na zaslonu sveti »Nog, to pomeni, da ni alarma;
Ce na zaslonu sveti »IN«, to pomeni alarm znotraj nastavljenega obmogja;
Ce na zaslonu sveti »OUT, to pomeni alarm zunaj nastavljenega obmogja.
e  Pritisnite tipko [TARE], da preklopite med tremi nacini alarma, in pritisnite
tipko [*], da zakljucite nastavitev.
e Ce ni potrebno spreminjati nacina alarma, pritisnite tipko [*], da zakljucite
nastavitev.
Opozorilo:
IN — zvocni signal se oglasi v nastavljenem obmodju;
OUT - zvocni signal se oglasi zunaj nastavljenega obmogja.

V nacinu tehtanja pritisnite tipko [#] za 5 sekund in tehtnica bo presla v nacin
uporabniskih nastavitev (nacin P). Na voljo je 18 nacinov od P1 do P18 — pritisnite
tipko [*] za izbiro nacina in tipko [TARE] za izbiro parametra.

1. P1 x kg Lb sprememba
X = 1: prikaz v kg
X = 2: nastavitev v Lb (na zaslonu se ne prikaze)

2. P2 x samodejno izklapljanje
X = 1: ta funkcija ni na voljo

X = 2: Napajanje se izklopi po 10 minutah
X =3:20 minut

X =4:30 minut

P3 x nastavitev hitrosti prenosa
=1:9600

2: 4800

3: 2400

4:1200

3.
X
X
X
X

4. P4 x izhod teze prek R$232 (neto/bruto po izbiri
X =1:izhod neto teze



X =2:1zhod bruto teze
X =3:Izhod tarne teze

Moznost nacina izhoda P5 x RS232

1: Brez prenosa (RS232 ustavljen)

2: Neprekinjen prenos

3: Neprekinjen prenos, ko je signal stabilen

= 4: Nacin ukazov (Z: nicla, T: tara, R: enkratno posiljanje podatkov o tehtanju)
5: Izhod za oddaljeni zaslon

6: Enkratno posiljanje, ko je R$232 stabilen

6. P6 x Nastavitev osvetlitve ozadja (LCD) Nastavitev funkcije varéevanja z energijo
(LED)

X = 1: Brez osvetlitve zaslona (LCD) Brez funkcije varcevanja z energijo (LED)

X = 2: Samodejna osvetlitev zaslona (LCD) Varéevanje z energijo: 3 sekunde do
izklopa (LED)

X = 3: Neprestana osvetlitev zaslona (LCD) z varéevanjem z energijo 1 minuto med
tehtanjem (LED)

x Obseg sledenja nicle
:0,5e
:1,0e
:1,5e
:2,0e

.P7
=1
2
3
4
5:2,5e
6
7
8
9

:3,0e

:5,0e

: Prepovedano

: Samodejno sledenje nicle

7
X
X
X
X
X
X
X
X
X

8. P8 x Obmodje sledenja nicle

X=1:2%FS
X=2:4%FS
X=3:10%FS
X=4:20%FS

X=5:100 % FS

9 x Obmocje nicle ob zagonu
1:2%FS

=2:4%FS

=3:10%FS

=4:20%FS

=5:100% FS

= 6: prepovedano



10. P10 x Intenzivnost digitalnega filtriranja
X =1: visoka

X =2: povprectna

X =3: nizka

X =4: zelo nizka

11. P11 X Cas stabilizacije
X = 1: visok

X =2: povprecen

X = 3: nizek

12. P12 X Obmodje stabilnosti
X =1: nizko

X = 2: povprec¢no

X = 3: visoko

13. P13 X Mo¢ funkcije tehtanja Zivali
X =1: nizka

X =2: povprecna

X = 3: visoka

14. P14 X Funkcija tehtnice za Zivali VKLOPLJENA/IZKLOPLJENA

X = 0: IZKLOPLJENA

X = 1: VKLOPLIENA (preklopite na funkcijo tehtnice za Zivali s kratkim pritiskom na
tipko »*«)

15 X Format prenosa za tiskanje — ne velja
Privzeta teza: 1,234 kg
1,234

15.
:=432,100

Tare, bruto teZa, neto teZa se posljejo hkrati

p
1
2
3
4
5:ST, NT 1,234 kg

X X X X X
1

16. P16 X Vklop/izklop alarmne lucke
X =1:IZKLOPLIENO
X =2: VKLOPLIENO

17. P17 X Vklop/izklop funkcije »Creep
X =1:1ZKLOPLIENO
X =2: VKLOPLJENO

18. P18 X Kompenzacija napake: 0 pomeni izklopljeno, druge vrednosti pomenijo x.



3.3.4. Kalibracija

Vklopite tehtnico, med inicializacijo pritisnite tipko [#] in tehtnica bo presla v
kalibracijski nacin. Koraki kalibracije so naslednji:

KOKRA DEJANJE PRIKAZ OPOMBE
Pritisnite [TARE], da izberete [d X] Izberite tehtnico (1/2/5/10/20/50),
1 tehtnico pritisnite [ #] za potrditev
Primer: 20
Pritisnite [TARE], da izberete [PX] Izberite decimalno mesto: 0~ 3,
2 DECIMALNO MESTO pritisnite [ #] za potrditev
Primer: 3
Nastavite celoten merilni [FULL] Pritisnite [TARE], da spremenite
razpon tehtnice vrednost Stevke; pritisnite [ZERO], da
3 izberete Stevko;
Pritisnite [ #], da potrdite nastavljen
obseg
Kalibracija nic¢elne tocke: [nOLOAD] Prepricajte se, da na tehtnici ni
4 Pritisnite [ #], ko se tehtnica nobenega bremena
stabilizira
Kalibracija polnega obsega: [AdLOAD] Pri vnosu teze bremena pritisnite
pritisnite [ #], ko je vnesena [TARE], da izberete vrednost Stevke.
5 vrednost enaka teZi bremenain Pritisnite [ZEROQ], da izberete Stevko. Ko
se teZa stabilizira je vnesena vrednost enaka teZi tovora,
pritisnite [#], ko se teZa stabilizira
. [End] Konec kalibracije

3.4.  Cidenje in vzdrzevanje

a)

b)
c)

h)
i)
i)

k)

Pred vsakim cisCenjem in kadar naprava ni v uporabi, izkljucite napajalni vtic iz
vticnice.

Za CisCenje povrsin uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.

Napravo shranjujte na suhem in hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in
neposredno sonéno svetlobo.

Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

Poskrbite, da skozi prezracevalne odprtine v ohiSju ne vdira voda.
Prezracevalne odprtine ocistite s krtaco in stisnjenim zrakom.

Redno pregledujte napravo ter preverjajte njeno tehnic¢no stanje in morebitne
poskodbe.

Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali, baterij ne puscajte v njej.

Za Cis¢enje uporabite mehko, vlazno krpo.

Ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zi¢ne krtace ali kovinske
lopatice), saj lahko poskodujejo povrSino materiala, iz katerega je naprava
izdelana.

Izdelka ne Cistite s kislimi snovmi, zdravili, razredcili, gorivom, olji ali drugimi
kemikalijami. To lahko povzroci poskodbe naprave.

NAVODILA ZA VARNO ODLAGANIJE BATERL.




Naprave so opremljene z baterijami 6 V, 1300 mAh.
Izrabljene baterije odstranite iz naprave na enak nacin, kot ste jih vstavili.
Baterije oddajte v zbirni center, ki je pristojen za njihovo odstranjevanje.

ODLAGANUJE IZRABLJENIH NAPRAV.

Ob koncu Zivljenjske dobe tega izdelka ga ne smete odvreci med obicajne
gospodinjske odpadke, temve¢ ga morate odnesti na zbirno mesto za recikliranje
elektricne in elektronske opreme. To je oznaceno s simbolom na izdelku, v
navodilih za uporabo ali na embalazi. Materiali, uporabljeni v tej napravi, so
reciklirni v skladu z njihovo oznacbo. S ponovno uporabo, recikliranjem ali drugimi
oblikami uporabe izrabljenih naprav pomembno prispevate k varstvu nasega
okolja.

Vasa lokalna uprava vam bo posredovala informacije o ustrezni zbirni tocki za

izrabljene naprave.
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SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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